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LES CAHIERS W ALLONS 


Do Saut (Sart-Bernard). 
Li pwin d'agasse 


On djoû, gn-a bin longtimps, dj'aveûve sèpt-ou iût-ans, 
Nosse pa aveût rintré avou deûs bias faisans 

Stron.nés nèt’ à l’ bricole. Mins ça dj’ l'a seû après. 

— « Dji mougneûve addé m’ feu. Dandjereû qu'is-avin.n’ frèd, 
« Djè l'zi a d'né dès crosses dins m’ mwin come dins on batch 
« Èt po lès bin r'chandi, djè l’s-a mètu è m’ satch. » 

(Dji n'a nin ieû l’ timps d’ veüy nosse pa cligni on-ouy 

À nosse man qu’ li a dit : — « Taîje-tu va, grande ârsouye. ») 
— « Èt ci n'èst nin co tot, à non.ne, dins lès fènasses 

« Dj'a trové po l’ gamin, on bokèt d’ pwin d'agasse. » 
Astampè bon-z-èt rwèd, dj'a stî qwère li musète. 

Èt disnuker l’ cwardia, Mès mwins tron.nin.n' one miète. 

Dj'a satchî tot doücemint li grosse twale à caraus 

Èt dj’ l'a stindu su l’ tauve. = « Ardan, mi p'tit colau, 

« C'èst tot por vos, purdoz-l’, pwisqui v's-èstoz djinti. » 


Dj'a agnî on bon côp, avalé sins mawi. 

À ! qui ça èsteut bon, mèyeû qu’ do matoufèt ! 

| m’ choneut è mougnant qui dj’ sinteûve su mès dwègts 
L'alin.ne goûrmande do r’naud qui v'leut v'nu ouder m’ pwin. 
| m’ choneut qu’ dj'ètindeüve vêlà d'zos on sapin 

L' bone agasse lî t'nu tièsse èt d'mander à on spwè 

D’ lî doner on côp d’ mwin po l’ tchèssi foû do bwès. 

Èle l’aveût chapé bèle, mi p'tite mitche di mouchon. 

Èt cor eureûs por mi qu’ nosse pa n'èsteut nin lon. 
Portant gn-a one saqwè qui dji n' compurdeüve nin : 

« Deûs faisans si paujêres po s' lèyi prinde à |’ mwin ; 
One agasse-bolèdjf rin qu’ po lès p'tits-èfants... 

Nosse pa aveut bin l’ toûr, dj’ nè l’ crwèyeus qu'à mitan. 


C'èst po sawè l’ fin mot qu'on djüdi qu'i fieut bon 
Dj'ènn'a 'nn'alé dins l’ bwès, do costé di s’ pôrsion. 
Èt dji m'a bin catchî. Pa on trau inte lès fouyes 

Sins sondji à ôte tchôse dji waîte di mès deûs-ouy. 


Dj'a vèyu là nosse pa satchî dès coches di fau, 

Lès côper à mèseure, lès stinde dissus si tch'fau, 

Tchwèsi po mète dins l’ fond, deûs, trwès bias gros r'lèvins 
Èt achèver |’ fagot avou lès ramassemints. 

Li tinkiyon fwârt sèré, gn-aveut pus qu'à loyi. 

Dj'ètindeüve djurer m’ pa, quand i s'aveut broûyî 

Èt passant l’ fil dins |’ tchin.ne come on p'tit apurdice. 

Li brèssiye voleut lon, au diâle dins lès bouchnis'. 

Dj' n'a pont vèyu d'agasse, ni di spwè, ni di r'naud 
Dj'aveüve ratindu là, dins m' catchète, à maulvau. 


Quand il a stî chîj eüres, nosse pa a distèlé 

Bin rate dj'a racouru po nè |’ nin rèscontrer. 

Èt rintrant, tot d'on côp, i m'a stindu s' musète, 

Djè l'a pris sins |’ douviè, èt d'on p'tit afr chinète, 

Li a dit doûcètemint : « Tin, èlle a co passé ; 

Èt à quéne eüre, don pa ? » « À cinq-eüres, mi gâté. » 
— « C'èst dès mintes » a-dj' criyî èt dj’ m'a mètu à braire. 
« Mi, dji n'a rin vèyu, dj'i èsteus ènawêre ! » 

Nosse pa n' saveut qwè dire, il aleut braîre ossi. 
R'ssatchant s’ nez, mau à s't-auje, il a vnu addé mi. 

Tot r'waitant m’ man, jin.né, i m'a dit : « N’ brèyoz pus 
« Vêci, gn-aurè deüs-omes à paurti d'audjoürdu !... » 


Henry MATTERNE, R. N. 


Langadje d'Okni (Ottignies). 
Novèl An dè |’ timps passé 


Quand-on fièstéve lë novèl an 

Dins |’ timps passé, c'èstot d'vant |’ guêre 
On n' fiéve nén dès monchas d'afaires 
Mins on s'amüséve tot-ostant. 


| faut dire que lès pôvès djins 
N'avine rén qu'ène pëtëte quénjène 
Èt po nos r'chüre tortos èchène 

Ça fiéve dèdja dè r'chüre bran.mint. 


Po din.ner, n'avot pont d' façon 
Sovint, on tuwéve èl lapén 

On fiéve dès galètes au sayén 

Èt tot l! monde trouvéve ça fwârt bon. 


Au cwin dè fè, lès vis parints 
Sokîne ène miète, en nos r'waitant 
Èt po leû souwaiti |’ bounan 
Lès-èfants fyîne in complémint. 
C'èstot ène lète, sécrije à scole : 
Dins l’ cwin, n-avot dès-anjes dorés. 
On lijéve ène miète sétrapé 

Dë peu dë rater ène parole. 


On s' trompéve, ça fiéve rire tot l' monde 
Mins |’ vi grand pére, a monde dë rén 
Gléssive, dins nos p'têts dwègts sèrés 
ne drénguèle, qu'èstéve co tote tchonde. 


Së |’ timps qu’ lès omes djouwîne aux cautes 
Lès fèmes èrlavîne lès bédons, 

Lès-èfants fyine dès régodons ; 

Mononke Djan racontéve dès prautes 


Asteüre, i faut dès rèvèyons : 
Is-ont mau leû fwèt’, leû stomac’ 
Po wit’ djoûs is sont tot patraques 
Dès novèl-ans is d'ont leû son 


Mins lès novèl ans dë m' djon.nèsse 
Astîne së bias, së doûs au cœûr 
Qu'après longtimps, parèy bouneür, 
Come lë bon vén, ça m’ monte à l’ tièsse. 


Claire DELBRASSINNE-MATHIEU. 


Lingadje di Florène. 


Comptes 


Oyi m’ fi, compte èt co r'compter 
Èt fé dès comptes su tès dis dwègts : 
ne pîce pâr ci, ène pice pâr là. 
Qu'èlle arive du Bon Diè 
Ou bin qu’èle vène du diâle, 
Qué difèrince, parait ! 
Mais |’ djoü qu'i faura rinde sès comptes, 
Dimwin, ou bin dins saquants-eüres, 
| m’ cheune toudi 
Qu'on m’ dimandera si dj'ai comptè 
Avou mès dwègts 
Ou si dj'ai comptè avou m’ cœür. 
L. SOMME, R. N. 
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Lingâdje dè Fumwè (France). 
Lè Viêrje dès Scayeteüs 


Dèspüs todis, gn-è, à Fumwè, 

Lè confrèrîye dè Notre-Dame. 

À sès pids on fét l’ sine dè crwès, 
Come si ça v'neut dè fin fond d' l'âme. 


Deûs côps l'an, c'è-st-ène « tradicion », 
On va l’ qwé dins s’ pètite tchapèle 

Èt à brès d'ome, en pôrcèssion 

Êle vént toute bèle, dins sès dintèles. 


Èle tént dins s' mwin l’ grape dè reüjin, 
Qu'on donerè pus taurd aus malâdes. 
Du nwâr reûjin come on fét l' vin, 

L’ vin du câlice ou l’ vin d’ nos tâbes. 


Dins no-n-églije, Êle va d'meurer, 

Jusse lè timps dè fè ène neuvin.ne 

Èt l’ dimègne en l’ vèyant raler, 

Lès djins d’ Fumwè auront dèl pwin.ne. 

C'èst pus souvint lès viyès-djins 

Qu'on vwèt à l’ nût, dins lès-églijes. 

Bén sûr ! toutes seûles, èlles ont bén |’ timps, 
Rén n’ lès-arète, nén min.me lè bîje. 


Èles li priyèt pou lès pus djon.nes, 
Qui, zèles, iront à l' pôrcèssion. 
Èles sè front bèles èt après non.ne, 
On lès vwèrè à « Divèrs-Mont ». (*) 


Notre-Dame a r'trouvè s' dèmeüre, 

On li a r'mis sès bleüs moussemints. 

Èle va ratinde dès longuès-eüres : 
Eûreûsemint, s'-n-Èfant èst dins s’ mwin. 


Mais |’ mwès d'octobe vérè co vite. 
Tous lès djoûs pou dire lè tchapelèt, 
À Notre-Dame on frè visite, 

En chuyant |’ vôye du Frêre Buffet. (*) 


Notre-Dame ! gn-è pus dès scayeteüs, 
Mais tout Fumwè vos vwèt voltiy, 
Èt tous vos-èfants sont-st-eûreûs 
Dè dire : « dè vos salûwe, Marîye ! » 
Ghislaine CAUSSIN, R. N. 
Divèrs Mont, lieu-dit. 
Frêre Buffet, personnage vénéré en la région 
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Du Condroz liégeois. 
Louke-lu passer 


Louke-lu passer 
Blonc come on mwèrt 
Li dos vôssé 

Lès-oûy è têre. 


Come li vi âbe dè fond dè ri 
Hin’lé è deûs djusqu'’à l’ bètchète, 
Come li pazê dè tiêr moûdri 

À fwèce d'i bouter lès bèrwètes. 


Louke-lu roter 

Sins pus nou nièr 
Louke-lu 'nn'aler 
Paletot sins cwèrp 


Come on sbara, une tchawe-soris 
Quond |’ vint hoûle di bîje èt l'èpwète 
Ou come li ci qui n’ sét mori 
Èt qui s’ résoûd à côper l’ cwède. 
Louke-lu passer 
l passe tofèr 
Sins s’ ritoûrner. 
'| a tos lès twèrts... 
Charly DODET, R. N. 


Dè Hondrègny (Houdrigny). 
Villers-la-Loue. - Gaume. 


S' souv'nu, rin qu'in moumat... 


Tout-au long d' note-afance, dj’ ans couru lès ruyales, 

Pa dri vous djè martchous, mès pas das |’ creûs d’ vos pas. 
Assène dj'avans cueudu, aus buchons lès pèrnales, 
Pachoûne au monde, jamâs, n'è couneu toutes nos djwas ! 


Si dj’ m'ècortchous bétemat das lès hâyes plînes d'èpines, 
Vitemat vè carèssinz mès dwats èt püs mès tch'vous ! 

Et pantchi pa-d'zeür mi, a m’ satant si tchagrine, 

Vè bouvinz mès grosses lârmes a m’ sârant tout conte vous ! 


Djoûe conte djoûe, seûls au monde, au bâl, dj'avans dansi, 
A deûs, su lès tch'vaus d’ bos, aus fîtes dj'ans galopé, 

Djè viquins bin-eûreûs, su tire èl paradis ! 

Tout |’ monde s' plâjout à dère què ça poürout deurer ! 


Das lès boch'lèts, binâjes, dj'ans croqué lès nujètes, 

Et mèch'né, das lès cwins, lès djirbes dè nos bouneürs ! 
Nos plâjis tchu à tchu, arint fât ‘ne longue couriète... 

Mais quand’ dj'â eü vint-ans, sas honte dj’ v'â briji l’ cœûr ! 


Pa in tâs dè p'tits rins, à vous dj'atous loyie, 

V'avinz douvri vos-aîles pou mieus m' tènu au cwa ; 

Das lès côps deurs, toudjous v’ m'avez tadu la mie, 

Maîs mi dj'â ’tu m’ noyi, coume ène sote, das d'autes bras ! 


S' souv'nu, rin qu'in moumat, dè toutes vos djentiyèsses, 
Quiter ène miète èm poûrt, pou v'nu èm’ rachaufi, 

A tout ç qui è atu note-ètounante jeûnèsse, 

Et püs, froumer lès-euy ...èt tout bach v’ dère mèrci ! 


Hélène HANCE-BURQUEL, R. N. 


Do payis d’ Cêles. 
Li p'tit trin èt l'autobus 


C'èsteûve à l’intréye do l’ campagne, 
Dèdijà l’ solia pèteüve à r'lagne. 
Su l’ place do l’ gare di Gn'méle, on bia noû autobus’, 
R'lüjant, blinquant, fin prèt’ à fè s' preumi voyadie, 
Fieut r'glati sès deûs-ouy su |’ pôve vi omnibus’ 
Qui sofleut come on boû dissur one vwè d’ gâradje. 
« Li Sauciètè, di-st-i ; n’a vraimint wêre di cœûr 
Po sès vis sèrviteurs ! 
Co mile côps, j'qu'à Dinant, vos-avoz fait lès vôyes 
En hèrtchant à vosse cu dès cints rames di wagons, 
Tchèrdijis di tchaus’ ou d’ bwès, di briques ou bin d’ tchèrbon, 
D'ovris èt d’ voyadjeüs, di tourisses èt d'ârsôyes. 
Asteûre, vos duv'noz vi, vos v'là tot dissotè ; 
Po montè lès gripètes, vos-èstoz foü d’alin.ne, 
Et pa d’foû come pa d’dins, on v’ lait o |’ man.nèstè. 
Do v' véy si mau lîvrè ça m’ fait brâmint dol pwin.ne ! 
I sèreut timps, m’ chone-t-i, qu'on vos mète à l’ pension : 
Vos-avoz bin gangni do v' ripwèsè po d' bon. » 


— « Do v’ toûrmintè por mi vos-èstoz bin-onête, 
Li rèspond li p'tit trin ; portant, do distèlè, 

Dji n° mi sins nin co prèt’ : 

Dj'ai co m’ paurt à djouwè. » 
— « Taijoz-vos, vi soçon, ç' côp-ci vosse timps èst iute : 
Lès-autobus’ sont là, qu'on r'mète lès trins à iute ! 
Rapides come l'alumwäre, lèdjirs come dès mouchons, 
Todi prèt’, todi prôpes èt jamais au coron, 
Nos-èminans lès djins dins lès pus p'tits viyadijes 
Et nos n’ rèculans nin po |’ pus long dès voyadjes. » 
— « C'èst d'djà bon, di-st-i l’ trin, avou vos tralalas, 
Nos nos r'vièrans pus taurd, n’ fioz nin d' vos-èbaras ! » 
L'iviêr a rarivè, raminant lès djaléyes, 
Il a télemint nivè qu’ lès vôyes ont sti bauréyes. 
Pus, après li r'lignadje, il a fait do warglas ; 
L'autobus’ a statè. Li p'tit trin, su ç timps-là, 
N'a jamais lèyi ouve do fè sès porminâdes, 
Tot chuflant si p'tit air, à môde di couyonäde. 


Si nos vôrins choûtè tos nos djon.nes pèle-chochins, 

Nos taperins aus vis fiêrs nos-ostèyes di d’dins |’ timps ; 

Nos r’nôyerins nosse patwès, nos viyès-abitudes : 

Is sont pus malins qu’ nos pace qu'is fièt dès-ètudes ! 

Portant il arive co, avou leûs colibètes, 

Tot s’ chinant d’ leûs tayons, qu'on l'zï veut fè bèrwète ! 


(t) Joseph HOUZIAUX. 


Dè payis d'Haltène. 
Dj'a r'vèyoü « Bagatelle » 


Dj'a r'vèyoü « Bagatelle ...après câyi trinte ons... « Bagatelle » : 
po on tchèstia, n'è-st-i nin si bia, ç” nom-là qui « Trianon » ou 
« Chambord » ? Qui v's-è son.ne-t-i ? 

Oyi, têheüz-v', dji sé çou qu’ vos-alez dire : = « Bagatelle » ? 
W-è-st-i, ç' tchèstia-là ? = Si, à tot v/ porminont, on djoü, è Con- 
droz, vos-arivez à Ohèy, pirdeüz li vôye qui va su Evelette ; tchè- 
riz co on kilomète ou deûs. Divont d'ariver à Vyle-Tharoul, si vos 
wêtiz bin, = mins pirdeüz bin atinchon, saveüz — vos l’ viyèreuz, 
moutwè, su vosse drûte, catchî poudrî lès plopes. 

Ô ! dji sé bin : « Bagatelle » n'a nin li r'nouméye d'on « Tria- 
non » ou d'on « Chambord », èt portont ! Oyi, èt portont !... 


Dj'a k'nohou « Bagatelle », dispôy la longtimps, è dij noûf cint 
quarante trwès, po-z-èsse di bon compte. Ç'a stou là qui l’ chèf 
di l’Arméye Blanche po l’ Condroz, avût rason.né si-t-Etat-Major. 
Nos-avine li mohone dè gård por nos-ôtes tos seûs. Is-èstine bin 
trop bièsses, hin, lès gris qui po nos-î v'neü ramasser ! 

C'èst di-d-là qu'on-z-a èmontchi co cints-afêres po fé arèdji lès 
boches divins tot |’ Condroz : sèmer dès clås su lès vôyes, fé 
poutchî lès ponts su l'êwe d'Oûte, rayi lès fils dè tèlèfone... enfin, 
tot ç' qu'i faléve, djo ! Et pwis... 

Et pwis, l'Etat-Major a ‘nn'alé ôte pät, mins n-a todi ouyou dès 
cis qui s’ catchîne à « Bagatelle » — Une brâve fème, saveüz, li 
tchèsturlin.ne, èt on toupèt d' tos lès diäles, avou ça ! 

Et |’ timps a passé èt en quarante qwate, è mwès d’ sèptimbe, 
lès prumîs-Amèricains ont forpassé Vyle-Tharoul : « Bagatelle » è- 
st-à |’ djôye ! On va fièsti |’ victwêre ! Mins d'vont, fåt rascode 
lès-Alemands qui s’ catchèt co d'vins lès bwès. Tè l’zè lêrü, twè, 
trosser leûs guètes insi, sins pus rin ? Halte dè pid, saveüz-là, 
compagnon |! 

Oyi, mins, vos-ôtes, c'èst quond |’ bièsse èst prète à crèver 
qu'èle si k’tape li pus, ènon ! Et lès gris n’ s’ont nin lèyi adire... 
traze d'à nos-ôtes ont lèyi là leûs hosètes divont qu’ lès-Amèricains 
arivèche à |’ rèscoûsse. 


Trinte ons après, dj'a r'vèyou « Bagatelle ». Dj'a monté, dèm-dè- 
dèm, li pisinte jusqu’à cléris’, là, où-ç’ qui les camarädes s'avine 
fêt adièrci. 

Dj'èstûs là, avou tos l's-ôtes, tos lès frés d'adon. Is-avine aminé 
leû fème, leüs-èfonts èt brämint dèdija, leüs p'tits-èfonts. Po cès 
djon.n-selà, n'èstât-ce nin li pus bèle dès l'çons qui leüs parints 
arîne poulou l’zi d'ner ? 


Dj'a r'vèyou « Bagatelle », dj'a r'vèyou tos cès-omes-là, dès fè- 
mes ossi ! Ô ! n’avût wêre qui n'èstine nin tchènous èt quéques- 
onk plouyîne dèdja li scrine : « Les roumatisses, hin, valèt ! ». Mins 
l’ coûr, lu, n’avût nin condjî. Il èstût d'meüré |’ min.me qui vola 
trinte ons. 

Divins leûs-ouy, rilûhîne lès min.mès-idéyes qu'adon : viker sins 
sogne, viker sins loyins, èsse pèsé avou lès min.mes pwèds, viker 
come dès frés. Viker come dès frés : c'èst ça qu'is-avine apris avou 
lès cis qui |’ nom èstüt scrit, asteûre su ‘ne bleûwe pire. C'èst pace 
qu'is-avine viké come dès frés qu'is-èstine là, âdjoürdu avou zèls. 
Zèls, cès-la, vola trinte ons qui n’avîne nin voulou plouyi divont 
l’ fwèce. Ô ! nin po tos cès gronds mots : Patriye, Honeür èt dji 
n’ ti sés tot qwè ! Tos cès gronds mots qui dès gros mènérs dihèt 


divins dès longs brouwèts li onze di Novembe ou l'iât' di May ! 
Nèni, is n’avîne nin voulou plouyî po bin d’ pus qu’ ça : is’ prover 
à zèls-min.mes qu'is-èstine dès-OMES ! 

Dès-OMES qu'ont fêt d’ « Bagatelle », on tchèstia, por mi pus 
bia qui « Chambord » ou l’ « Trianon ». 


R. PRIGNEAUX, R. N. 


Lingadje di Grand-Leez. 
Ni pus, ni mwins. 


Li nêt n’avot nén fwärt bèle mâye ; 
Lès stwèles dimèrîne dins leûs lâyes 
Èt |’ nwèreü s’ lèyeûve tchaîr 
Tot doûcètemint, 
Dès-eûres d’asto, 
Su l’aurzîye qu'aclape aus chabots. 


Li nêt, 
Gn-a pont come lèye po stinde si vwèle 
Su lès tchèrwés, 
Su lès maraches, 
Èt su lès prés. 
Èle si stind dissus l’ièbe qui plôye, 
Dins |’ pouchêre su lès vôyes 
Èt, èle va bèrôler 
Avou |’ vint qui s'anôye, 
Qu'à l’ longue èle va tchaîr baube à baube 
Avou |’ piquète 
Du dijoû. 
Èt s'i ploût...? 
Li djoü, ârè-t-i pus bèle mâye...? 


Albert ROUSSEAU, R. N. 


lâye, lange. 
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Lingadje do Condroz. 
À r'veûy ! 


Vos m'avoz là lèyi su l” vôye 

Fin mièrseû èt sins dire « jusqu’à » ! 
Asteûre qui vos n'èstoz pus là, 

Su qui faut-i qui dji m'aspôye ? 


Vos pirdîiz m’ mwin po fer dès rôyes 

Di peû qu’ dji n’ féye dès ratchatchas. 
C'èsteûve por mi l’ preumî ania ; 

Li pus bia frût di d'ssus vosse clôye ! 


Come li Bon Diè su s’ fut d’aubon, 
Si v’ m'auriz dit : « Wéz : on soçon ! » 
Si vos v's-auriz lèyî à-dire ? 


D'à l’ fine copète di vosse docsau, 
Po m’assatchî foû do frèchau, 
Si vos m’ sitindriz one wasîre ? 


A. BODART. 


Do payis d'Hilécène (Neerheylissem). 
Mu djon.nèsse 


Dè timps qui l’ mèskëne t'aprudéve 
à lîre, à scrîre èt à compter, 

mu, sins pèrsone po m'aîdi, 

dju rôléve avä lès vôyes. 


Mu mame travayîve à tchomps 
avou l’ cinsi èt lès värlèts, 

èle apwintîve deûs tâtes èt dè cafè, 
ça n' magne nî brâmint, un èfont... 


Papa därméve dusqu'â dîner, 

mais s’ duspièrtéve sovint pus timpe 
po rètchi dè song dins s’ tièstîre 

èt tossu on quärt d'eüre à long. 


À V nêt, djë l’ vèyéve ènn’aler 

èt noukî |’ drap d’ mwin à cäros 

è fond dè bur, i r’'trovreût co 

su râcion d’ soüweür èt d’ poûssîre. 


Papa èst mwèrt duspôy lontins, 
mame vike todu, lu pôve vîye fème, 
mu dj’ so-st-ovrî èt fu d'ovri ; 
tu-min.me, t'as fait totes tès scoles. 


Wê, volà l’ tchapia d’ cür, 

lu lompe, lu pic, lès-abrutales, 

volà m' djon.nèsse. - Prinds t plume, asteûre, 
raconte bén tot jusse come il èst... 


dju n’ sos nî seür qu'on t' comprudrè. 
Robert VANORLE, R. S. 


Dë Pèrwez. 
Lë quate-en-chëfe 


On vi rat qu'anteüve on guërni, 
l-n-a dë-d-ça bén dès-anéyes, 

Sôrt' on djoü së tièsse d'au plantchî 
Po sayi lë novèle mounéye, 


— « Qwè-ç' quë dj’ vwès là, dit-st-i, saisë : 
« On twèt ! Pa-d'zos, on bokèt d' laurd ! 

« Qu'on vôye conter à d's-ôtes qu'à më 

« Qui l’ cinsf a co peü d’ sès caurs. 


« Sayan.n' on pau à s’-t-èmantchüre, 
« Po veüy cë qu'ël arëverè, don ! » 
Mès djins, i-n'a pë rén po süre, 

Èt c'è-st-insë qu’ fënët l’ tchanson ! 


Jean FLESCH, R. S. 
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Do payis d’ Djêve. 


Li Princèsse dau Gros Marchau 


Êle n’a jamais fait nune sipaugne ; 
Tote si vîye, ç'a stî fièsse su fièsse. 

È viladje, on l’ loumeut « Princèsse ». 
C'èsteut |’ pus viye dau Gros Marchau. 


V’ l'auriz dit montéye su dès scaugnes 
Quand vos l’ vèyiz djambi su l’ vôye 
En s' kichoyant dins s' cote à rôyes. 

| 'nn'èsteut fiér, li Gros Marchau. 


Po fè dansè l'anse dè pani, 

Gn-aveut wêre come lèye, à ç' qu'on d'djeut. 
Couraude èt bone po tos lès djeus, 

Èle l'a faît braîre, li Gros Marchau. 


En s' minant mia, dji vou wadji 

Qu'èlle aureut sür vikè longtimps. 
C'èsteut ç' qu'on pout dire one bèle djint ; 
C'èsteut |’ Princèsse dau Gros Marchau. 


Maurice dal Fwadje. 


Do Payis d’An.nevôye. 


Sins manque. 


Pârin 2... (*) Nosse pa 2... Èst-ç' mi, èst-ç' vos, 
Li tchènu qui tint li scurlot 
En l’ chauchotant à tch'fau su s’ djambe 
Èt l” fè djipè à stornè l’ tchambe. 
— « Beau Cavalier... » (**) 


Vos, m' fi !... Vos, m fiyou !... plaî-st-à Diè 
Vos-ôtes ossi, vosse toû vêrè 
Do r'tchantè lès viyès ranguin.nes 
Aus dêrins raculots do l’ tchin.ne 
— « Dj'a pièrdu mi p'tit musuçyin... » (**) 


D'onk à-d-l’ôte vikenut lès vis r’frains 
Qui s' pârin tchanteüve à m’ pârin ; 
Dès cints ans lon, nosse vi lingadje 
Aurè coboutè nos ramadijes. 
— « loup-la, ioup su li spiria... » (**) 
L. LEONARD, R. N. 


grand-père paternel ou maternel 
(**) refrains ou complaintes populaires. 
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Cercle Royal Littéraire « Lès Rèlis Namurwès ». 


RAPPORT D'ACTIVITE — ANNEE 1974. 


Cette année, les Rèlis ont tenu douze assemblées mensuelles 
pour « tam’ji su l’ passète », 206 œuvres qu'ils ont écrites. 


En huit fascicules, « Les Cahiers Wallons » ont publié 240 pages 
de texte contre 192 en 1973. Des numéros spéciaux ont été consa- 
crés à « Mwète Fontin.ne » de L. Remacle, au souvenir de Jules 
Rivière et d'Ernest Fivet, aux « Airs do Payis Walon », paroles et 
musiques de 41 chansons wallonnes « d'amon nos-ôtes èt d'aute 
paut ». 

Pour fêter le 65° anniversaire, un numéro de 40 pages relatant ia 
« Bibliographie des Rèlis Namurwès » de 1965 à 1974. De plus, le 
soutien de M. Charlier, Directeur de la S.N.T. et celui de leur vice- 
président G. Smal, leur a permis d'éditer « Fleurs dialectales », une 
anthologie réunissant des textes d'une quarantaine d'écrivains issus 
de tous les coins de Wallonie. 

Le 19 mai, au cours de la séance anniversaire en l’Escholle Domi- 
nicale, le Prix Georges Michaux a été remis par Mme Michaux- 
Dossogne, fondatrice, et M. l’Echevin Lazaron, au premier lauréat : 
Lucien Somme. Mme Manouvrier-Leroy (Simone dè l’ Goulète) a 
reçu ce jour-là, des mains du Président, la « Cocâde » R.N. 1973-74. 

La production des Rèlis a été abondante et de qualité. Le Prési- 
dent Lucien Léonard a continué les « Chîjes èt Pasquéyes » de 
« Vers l'Avenir » dans lesquelles ont paru la suite de son « Diction- 
naire de rimes du Centre Wallon », « Dj'aprind l’ Walon », « Le 
Wallon à l'école ». Les nombreux articles publiés par le Président 
et les membres dans d'autres journaux et revues ne se comptent 
plus. 

CI. Dimanche a fait édité une étude approfondie sur « Philippe- 
ville, place forte du XVI° siècle », André Dulière : « Visages du 
Namurois ». 

Le 21 janvier, allocution du Dr Robaux et message du R. P. 
J. Guillaume, s.j., lors de l'inauguration du Square Arthur Masson 
à Namur. Le 27 mars, conférence donnée par Willy Bal aux Facul- 
tés N.-D. de la Paix : « Un précurseur du régionalisme wallon » ; 
Elie Baussart ». Le 19 mai, à la séance anniversaire, causerie par 
M. Gourdin : « One sov'nance dès djeus di nosse djon.ne timps » 
(Ch. Wérotte). Le 29 novembre, aux Compagnons de Buley, par 
E. Montellier : « Le Folklore Namurois et la Société Moncrabeau ». 
Le 26 octobre à l'Institut de sociologie de l’U.L.B., « Médecine 
populaire en Wallonie, remèdes familiers » par L. Léonard. 

A l'intervention de Mme Gh. Caussin, le Président a pris contact 
(2-74) avec la société française « Les Amis de Revin et de sa ré- 
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gion » (publication : « Ardenne » revue avec textes en dialecte de 
la botte de Givet où l’on parle le wallon dans 18 communes). 


Participation (31-3) au concert spirituel en l'église de Bambois ; 
(12-5) = à la finale du Grand Prix de récitations wallonnes « Aimé 
Courtois » ; (17-5) — à Saint-Servais, au « Mur de la Poésie » (Mme 
Spinosa, Maurice Neuville, Camille Hôte) ; (19-6) — à Freux, au 
Congrès de l'U.R.F.W. (J. Smal), thème : « Le Wallon à l’école. 
— Nos dialectes et la jeunesse » ; (17-6) — à Namur, M. C., expo- 
sition de dessins du peintre humoriste Jean Legrand ; (4-8) — au 
pèlèrinage St-Hilaire à Matagne. 

Les Rèlis remercient leur infatigable Président qui a mis tout en 
œuvre pour que les Wallons du Wisconsin séjournent agréable- 
ment à Namur du 10 au 20 septembre aux fêtes de Wallonie. Ils ont 
été reçus dignement par les autorités provinciales communales et 
religieuses et choyés par toute la population namuroise. Une nou- 
velle chanson a été créée : « Nos Vis Cousins », paroles de Lucien 
Léonard et musique d'Ernest Montellier. 

Nos frères wallons s'en sont retournés enchantés de cet accueil 
enthousiaste et chaleureux, Ils nous attendent à bras ouverts. Les 
statuts d’une A.S.B.L. « Wallonie - Wisconsin » ont été établis le 
10-11-74. Epinglons aussi ces paroles de Lucien Léonard : « dis 
djoûs avou lès Walons do Wisconsin ont fait d’ pus po l’ Walon qui 
lès discoûrs qu'on-z-a fait dispeûy vingt ans ». 

A Namur encore, participation à la séance Julos Beaucarne avec 
Josée Spinosa ; (14-9) au Concours « La Poésie et la Chanson » ; 
(14-9) à la séance académique avec le Comité de Wallonie, Félix 
Rousseau et les Wallons d'Amérique, remise de la « Gaillarde d'Ar- 
gent » à Monseigneur Charue ; (20-9) au 50° anniversaire du Guet- 
teur Wallon, lors du colloque sur le mariage, coutumes d'autrefois, 
lecture par Josée Spinosa d’une communication : « le mariage en 
nos dialectes » et récitations de « Li rôbe di mariéye » de G. Ber- 
nard ; du 24-10 au 19-11, à l'Exposition « La Musique au Pays de 
Namur » partitions et interprétation d'œuvres dont celles des Rèlîs 
E. Montellier, L. Fichet, etc... ; (29-9) à Champs (Bastogne), A. La- 
loux à la « Journée d'ambiance wallonne » de Julos Beaucarne 
« Musiques èt tchansons dès djins dè ç’ costè-ci ». 

Le Président Lucien Léonard a assisté à des réunions de sociétés 
de littérature dialectale, de commissions dialectales et folkloriques, 
radios et T.V. Il a été des membres du jury de plusieurs concours 
et a assumé cette année encore la présidence de la S.L.L.W. de 
Liège. 

Messes wallonnes : Wépion, Salzinnes-St-Paul, La Plante, Bel- 
grade, Emines, Hannut, Vedrin, Auderghem, Dorinne, Wavre. A 
Namur : à St-Jean, St-Joseph et St-Nicolas. 

Le « Wallon à l'école » a retenu l'attention qu'il mérite de la 
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part du Cercle. Participation aux colloques proposés, études diver- 
ses sur cette question primordiale pour l'avenir de nos dialectes. 
Cette année, le Ministre de la Culture française a marqué son ac- 
cord pour les cours de wallon dans les écoles normales. La Faculté 
de Philosophie et Lettres de l'U.C.L., par sa motion du 28-3, a 
cautionné le wallon à l’école. A Bambois où l'artisan de l’enseigne- 
ment du wallon, le dévoué Roger Viroux, s'est tenu le 1-9 un collo- 
que où se trouvaient entr'autres : J. Spinosa, E. Montellier, A. La- 
loux, Vervotte, Brogniez, ... 

Les antennes radio de Namur-Luxembourg du Brabant Wallon 
et de la R.T.B. ont transmis des œuvres des Rèlis. E. Montellier a 
réalisé 3 causeries à R.T.B, 3. La T.V. a présenté plusieurs séquen- 
ces dont (14-9) « Nicolas Bosret » de J. Evrard et (2-10) « Lès Vis 
cousins ». 

Succès du théâtre wallon joué en province et à Namur par d’ex- 
cellentes sociétés dramatiques. Au théâtre Royal de Namur (21-1), 
création de « Li Capucin » de Marc Dacos. 

Outre les nouvelles chansons mises en musique par E. Montel- 
lier, André Dewelle a sorti son second disque « Faut tchanter - Li 
Djausse ». 1er disque du C.A.C.E.F. « Anthologie du folklore wal- 
lon » (chants de fêtes calendaires). 

A l'initiative de Mme Massart-Tilmant, une société de littérature 
wallonne « Lès sauverdias » vient de voir le jour à Jodoigne. Des 
textes en wallon pour gravure sur étain ont été demandés aux 
Rèlis. M. Paul Moret a retrouvé en Hongrie les traces musicales et 
linguistiques d’émigrants wallons du XI° siècle ; pour gouverne, une 
chaire de wallon vient d'être ouverte à l’université ouralo-altaique 
de Brècen (Hongrie). 

Prix attribués aux Rèlis : au 1er « Concours dès Minteûrs », or- 
ganisé à Namur par la Société Moncrabeau, le 15-8, pour devenir 
une tradition : 1er R. Viroux, 2e D. Preud'homme, 3e A. Paquet. 
Au 3e concours dialectal des Romans Scrijeüs (41 œuvres - 18 can- 
didats) : 2e A. Rousseau, 3e Ch. Dodet, 4e D. Preud'homme, 5e A. 
Paquet. Au 6e Prix Paul Moureau : 2e A. Rousseau, 3e Ph. Mau- 
doux. Au Concours des Auteurs wallons à Liège : 2e Alb. Rousseau. 

Nouveaux membres d'honneur (19-5) : Mme Michaux-Dossogne 
et le docteur Jean Jadin. Effectifs (16-2) : Mme Ghislaine Caussin, 
Désiré Preud'homme et Joseph Pirson. Adhérents (16-2) : l'abbé 
A. Henin, révérend doyen de Gembloux, et Robert Fraiture, de 
Bruxelles ; (16-6) Lucien Metten ; (13-10) Henri Materne ; (14-12) 
O. Tabareux. 

Le 24 décembre 1973, Ernest Fivet, membre effectif, qui fut se- 
crétaire-adjoint et bibliothécaire, a pris sa place au Paradis des 
Rèlis. 

Hubert JACQUES, secrétaire-archiviste. 
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DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100,— 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75 =Â 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,— 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,— 
(+) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50,— 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,— 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8, 1967 35—  50,— 


(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,— 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60,— 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,— 

(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60,— 
— Vias d' Märs’, C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40, — 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur (Voir aussi RENARD M.) 


(t) — Grègnes d'Awous’, poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100, — 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 


— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20, — 30, Â: 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 
— Aurmonak do payis d'An, C.W. n° 12, 1974 25, â 


(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) C.W. n° 5, 1952, 20 pg. 25,— 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 


(*) — Li Tch'min do V Crwès, 32 pg. 50, Â 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 207317303 
(*) — Dès spots èt dès Ratoûrnûres d'èmon nos-ôtes 200, =Â 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(*) — On d'méy-cint d' Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38, À 

(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d’ Cêles, 203 pg. 125,— 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg. 30,— 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) Li P'tit Bêrt, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,— 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,— 
- Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n° 7, 71, 16 pg. 20,— 


(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creüjète di nosse Patwès, 92 pg. 2° édit, 50,— 
— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969, éd. SLLW 950,— 
— Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85,— 100,— 
— On n’s-aprind bin l’ flamind, èt l’ Walon, poqwè nin? 36 pg 35,— 


— Rime-Rame : diction. de rimes, ft journal, 2 x 64 col, 30,— 
LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 
— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 100, — 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 200,— (ord.), 350,— (protect.), 500,— (hon.) 
à leur CCP 000-0795697-06,15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur). 
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éd. ord. éd. spéc. 
(port en sus) 


(t) MARECHAL Lucien (Namur) 

— Tot-à l’ doûce, C.W. n° 5, 1965, 42 pg. 40— 70— 
(t) MASSON Arthur (Les Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 

— Li Moûse, Prospêr au Paradis, C.W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,— 


— Li clotche qu'aveut d’särtè, C.W. n° 4, 1967, 16 pg. 20,— 
(t) MASSON Camille (Ausôrt-Olwè) 

— N° spécial, C.W. n° 2, 1972, 16 pg. 20,— 
(t) MICHAUX Georges (Wépion) 

— N° spécial, C.W. n° 1, 1973, 16 pg. 20,— 

— Au Dijärdin d’ mès sondjes 150,— 
MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), Quai de Meuse, Jambes 

— Mèsse di Méye-Nêt, C.W. n° 10, 1967 10—  20— 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 

— Contes en prose, C.W. n° 5, 1950, 16 pg. 20,— 
NEUVILLE Maurice, rue Durieux, 15, Belgrade 

— N° spécial, C.W. n° 4, 1973, 16 pg. 20,— 
PERAUX Edouard (Nassogne) 

— N° d'hommage, C.W. n° 5, 1971, 24 pg. 30,— 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 

— Fauves du Baron d’Fleûru, 2°, 3° ou 4° recueil 100,— 


— L'an quarante, Fleûrs èt Fwîts, C.W. n° 4, 1949, 16 pg. 20,— 


PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 

— l'émigration wallonne en Amérique, C.W. n° 8, 70, 20 pg. 30,— 

— Le hanneton en litt. dialect. wall., C.W. n° 6-7, 72, 28 pg. 30, Â 
(t) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 

— Mi bia Payis, C.W, n° 5, 1959, 18 pg. 20,— 

— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,— 100,— 
POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI (en librairie) 


— (20 poètes, dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg.) = 130, =Â 


RÈLIS NAMURWÈS (Lès......) 


- Bibliographie 1re partie C.W. n* 7-8-9, 1964, 50 pg. 40,— 
2me partie C.W. n° 4-5, 1965, 48 pg. 35,— 
1964-1973, C.W. n° 6-7, 1974, 40 pg. 40,— 

— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70,— 


— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 40,— 


Albert MAQUET 


Come ine blanke arièsse 


à mès-èfants. 
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l ploût dès steûles... 


(adaptation) 


l ploût dès steûles tot m'nou so l’ sicrène dèl hôteür. 
Li nut' podrî sès-oûy di tofér èt d'ôte på 
abawêye li vile tére pièrdowe èl sipèheür. 


Po quéne keüre mâle ou bone, èt qué macrê n’a-t-i 
à l’awête, là so l’ pré, crâwé äbion dè så 
qui d’plok'’têye li steüli, londjin.n'mint, sins moti ? 
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Mureû 


(adaptation) 


Po d’zeû l’êwe qui s’ raface, 
li loumiîre a tinglé 

l'imâdje dè tins qui passe 

so |’ cisse dè tins passé. 


Lès foyes, di n'èsse pus nole, 
ridèt d'vins leüs som'nis, 
come dès neürès mignoles 
pièrdowes là po todis... 
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Steûlisté 


Mièrseüle, 

foû dè monde, foû dès-eûres, 
là wice qui l’ cir èst tène assez 
po s' lèyi trawer d'ine siteüûle, 
èle passe si tins à s' ravizer, 
— èle n’a d’ keüre... 


Èle loume avou l'êr d'èsse ôte pâ 
come on sondje qui s' dispièrtêye, 
come ine five, pace qu'i fåt. 


Èt rin qu'a sinti l' nutêye 
toürner âtoü, si londjin.ne 
qu'on direüt qu'èle ni bodje nin, 
èt rin qu'a n' pus ôre li vint, 

il avise qu'amonte dèl tére 

on som'ni a d'mèy discovrou, 
cåsî 'ne promèsse, on vi mistére 
li bon Diu sét wice ramanou : 

li prétins. 
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ive 
Lès foyes sât'lèt sol vôye come dès rin.nes di papi. 
Li cok'rê crîne sin r'la d'èsse rat'nou par on pi. 
Li cîr ridoh di bièsses avou 'ne cogne di nülêyes 
qu'arouflèt d’ lâdje èt d’ long po fé 'ne drole d'atèlêye. 
So l’ pré, è-n-on potê, l'oüy dè cir s'a droviou 
èt s' n-a-t-i è s’ loukeüre ine sacwè qu’ fêt pawou. 


A bwérd dè ri qui groüle, lès-eüres dim'nèt toürnisses. 
On cwèrbâ tot houreüs tüze à çou qu'i ravise. 


Li ví sâ boute si tièsse di souwé mâ-mu-r'vint, 

l'êr d'onk qui s' creût mièrseü astantchî conte li vint. 
On sint po d'zeü |’ viyèdje, disquâ fond dèl campagne, 
ine sôr di hisse qui crèh, di mâvasté qui hagne. 

Li five dèl tére, frèhe èt zünante, s'a tapé foü. 

Li nut', divins |” disdut, s'aprète à touwer l’ djoü. 
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I lüt l bêté 


Dizeû |’ crèsse 
dès silvèsses, 
on bokèt d’ leune a crèhou. 


Li houlote 
è s' tchabote 
fêt dès gros-oüy tot bablous. 


Lès loum'rotes, 
d'èsse djalotes, 
ni savèt pus wice dârer. 


Èt pitchote 
à midjote, 
tote li fagne bagne èl clârté. 


Tote li fagne, 
li campagne, 
lès teüts qu'on veüt rider djus 


ine poüssire 
di loumire 
come di l'ârdjint dè bon Diu. 


L'eüre pâhüle 
hâgne ine nüle 
è cir qui s' a-st-arèsté. 


Est-ce ine andje 
là so l” brantche 
qui gruzène : « | lût |’ Bêté... » ? 


6 
Mirâke 


Li cir èst prôpe 

come on bleû vantrin qui vint d'èsse bouwé, 
èt l’ solo r'glatih d'ine si djône loumiîre 
qu'on l’ creüreût ossi tot frissemint r'huré. 


In blanke kimèlêye d’éles atome dèl colèbîre. 
Lès-âwes avä |’ curèdje sont dès vikants linçoûs. 


Disqu'â harlikin, rahop'lé so l’ soû, 
èt qui fêt 'ne tètche di feü è l’ombe, 
tot m'avise rataker lès prumiîs tins dè monde. 


Dji vôreû rmouwer qui dj’ nèl pôreû nin. 
Dji so planté là, dji va prinde rècène, 
dji n’ sé d'djà pus d’ wice qui dj’ vins. 
I-n-a d'djà è pré in-âbe qui m’ fêt sène... 


7 


` 


Si dj'èsteü ‘ne siteûle... 


Si dj'èsteü 'ne siteüle, 

dji vôreü-t-èsse d'abôr li pus p'tite dè steüli, 

li cisse qu'on n'aconte nin, qui blaw'têye là fène seüle, 
djusse po lès cis qu'èle veût volti. 


Dji louk'reü lès hâtin.nes fé pèter d' leü loumire, 
trûler tot-âtoü d’ zèles di l'ârdjint à poüssire 
ou d'fligoter leü cowe so lès crèsses dès nülêyes. 


Dj'âreü bon qui c' n'èst nin dè dire 
dè m’ sinti rètrôklêye, rafûlêye di m’ clârté, 
èt dj’ sây'reü mutwè dè tchanter. 


Adon so l’ tére dès-omes, à fond dèl disseûlance, 

ine pitite djin come mi droüv'reüt s' coûr po m' hoûter. 
Èt dj' sèreü si binâhe, si binâhe, si binâhe 

qui dj’ trèfèl'reü dè lî 'nner 'ne bâhe. 


Li mohone dè boneür 


Li mohone dè boneûr è-st-â coron dè bwès, 

tote pitite, cäsi nole, bossowe come ine nülêye 

èt si lèdjîre, si tène, qui lès-äbes èl contèt 
ad’hindowe inte di zèls, so 'ne nut’, avou l’ rozêye. 


Lès djins qui passèt d'vant n'ont nin lès-oûy qu'i fåt 
o vèy êrî ås f'gnèsses lès bleûs vizèdjes dès-eüres. 
t s' n'a-t-i là portant rin qui n' seüye come ôte pâ : 
ine vèye d'ome a viker qui bahe fêt-à-mèzeüre. 


Dihez-l'zï, binamêye, dihez-l'zï k'mint qu'on djoü 
nos nos-avans trové après dès longuès vôyes... 
Dispôy, n-a nin 'ne vèsprêye qu'on n'ôse li râskignoü. 
Li mohone dè boneür si fêt sins qu'on nèl vôye. 
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Vèsprêye 


Li nut' a toumé qu'on n' s'i at'néve nin. 

Dji n' vis veü d'djà pus po dire, dji v's-ad'vène. 
Tot d'on côp, come si dj'aveü sogne è m' cwène, 
sogne dè n' pus v' trover, dji v's-a pris vosse min. 
Djèl sins, 'ne miète froüleüse, qui s' rèstchâfe al meune, 
èt la qu' vos d'manez è l'ombe sins moti, 

i m' sonle qui vosse vèye racsüt houte di mi 

sès mwètès-an.nêyes, tot doüs, eune à eune. 
Disqu'à wice pôrè-dj' vis-aconcwèster ? 

Tot fant qui n's-èstans asteüre so |’ min.me vôye, 
dj'intriveüs |’ moumint qu’ vos v’ sètch'rez èvôye 
po raler tote seüle, di l'ôte di costé, 

as-êres dès som'nis di d'vant noste amoür. 

l m’ monte on displit si seür, si mâva, 

dè n’ nin avou stu près d’ vos tot ç tins-là, 

qui dji v’ vôreü t'ni djoürmây conte di m' coür. 
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Acwérd 


Tot d'on côp l’ solo s'a tapé à rire, 

èt |’ mureü sonla trop streût à s’ manîre. 

Mi qui v' riloukîve dik'mèler vos dj'vès, 

d'on djèsse todis |’ min.me, d'on p'tit djèsse di tchèt, 
dji fouri spité tot m'nou par li tètche 

di vosse brès' si clér â-d'zeü d' vosse vizèdje. 

Dji sinta qui m' song’ ni s' poléve mêstri. 

Dji v's-a-st-aduzé, tot doüs, sins moti. 

Dj'a vèyou vos-oüy rilûre come deüs pièles 

èt s' lèyi adire d'â pus parfond d’ zèls. 
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Îmâdje 
Li solo a l’êr d'ine pèce d'ôr qu'on streume 


èt l’êr sonle pus doûce qui dès brès’ di feume. 


Lès p'titès bâcèles ont dès bleûs vantrins, 
dès mins come dès fleürs èt ‘ne fleûr à chaque min. 


On-z-ôt cori d’ l’êwe, si tène, si lèdjîre 

qu'on direüt vormint ‘ne vwès qu'ad'hind dè cir. 
l-n-a l’ djône tchivä d'vins ‘ne cwène, tot fi seû, 
qui magne tant qu'i pout po dim'ni vigreûs. 
L'eûre s’a-st-arèsté, lès pâpîres cloyowes, 

po hoûter s’ distinde ine siteûle à cowe. 

Et v'là qu’ tot d'on côp, dji m’ sins si nâhi 

qui dj’ sohête d'èsse là, so |’ pré, po dwèrmi. 

A fêt qui dj'avance, li tâv'lê s' rissètche, 

èt cwand dj'a-st-avou pièrdou tot m’ corèdje, 


dj'ètinda tchanter lès p'titès bâcèles, 
dismètant qu' li dj'vâ traftéve âtoü d' zèles. 
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Crâmignon 


(adaptation) 


Li djône bâcèle dèl fontin.ne, 
dji l’a ratindou ; 

dji l’a ratindou ’ne samin.ne, 
li coûr sitrindou. 


Mins l’ fontin.ne piède si-èhowe, 
fläwih, ni coûrt pus. 

Li djône bâcèle n'èst nin v'nowe 
èt m’ coûr si lêt djus. 


Dji m'a sètchî tot èvôye 
à m’ kimågriyî. 

Mi tièsse è-st-avä lès vôyes, 
mi coûr èst vüdi. 


Vo-m'-là, sins brut, sins nou djèsse, 
dim’nou så ploreû. 

Dj'a m’ pon.ne qui peûse à mès brès’. 
Ah ! come dji vôreü... 


Li djône bâcèle dèl fontin.ne, 
gruzinant, tchin’lant, 

a rim’nou lonlon lonlin.ne 
avou on galant. 


Rim’nou po lî d'ner s’ djônèsse 
dizos m’ coûr brantchî. 

A chaskeune di leûs carèsses, 
dji m’ sintéve tètchi. 


Et lon, si lon qu'on pôye ôre, 
tot-avä |’ payis, 

lès neürs lurtês glouk'ti pôr 
come po s' moquer d' mi. 
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Lavasse 


Li tins qui coûrt, 
li plêve qui hène. 
I vint di m’ coûr 
ine mâle alène. 


Li tins qui va. 

Mi vèye qui s’ piède. 
Qui fé-djdju là 

so l’ soû dèl pwète ? 


So-djidju si vi 

èt m' song’ si tène ? 
N-a |’ claw/çonî 

plin d'êwe qui drène. 


On-z-ôt mori 
l’eûre gote à gote. 
Dji louke cori 
mi-âme èl corote. 
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Vizèdje di m' tére 


Mägré tot dji t' ritroûve sins mây t'avu pièrdou, 
come si t'èstahe in-ètrindjîr 
qui dj'âreü tofér kinohou. 


Ï s'a passé tant dès-afêres inte di nos-ôtes : 

dèl brouhène, dès vèsprêyes, in-êrdiè è meüs d'avri, 
li tins dè sondjî à 'ne crapôde 

èt d' rèscontrer mi-andje on vinr'di... 


Ti m'ahâye po-z-èsse on vizèdje 
qui |’ cîr âreüt lèyî hiper, 

sitindou dè mâva costé 

— come ine tètche =, 

avou dès-oüy qui s' drovièt â-d'vins 
èt qui loukèt sins l'êr di rin... 
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Vizèdje di m’ tére, dè tins passé, 
vizèdje di m' tins, 

qui m' discandje come èn-on mureü, 
i-n-a si pô d'tchwè qu' dji n' seüye nin 
di çou qu’ t'as sohêtî qui dj’ fouhe ! 


Dji sins cori m’ song’ avä |’ teune 
èt bouhî là tot wice qu'i bouhe. 
Dji m’ sins div’ni eune di tès bâhes... 


Fât si pô d' tchwè po m’ rinde ureûs : 
ine miète di solo, l’ florihähe, 

èt twè là qui m' rèspond 

podrî l’ foumire di tès-ouhènes, 

pace qu’à fond d’ mi, à pus parfond, 
dji t'a fêt sène... 
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Pèneüsès soürs 


Li bleü-môve, li lêde, lès neüres 
passit tot s’ tinant po l’ min, 

si sûvît, passît dès-eûres 

à sûre podrî l'ètèrmint, 

ripassît sins-avu d’ keûre, 

eune après l’ôte, londjin.n'mint, 
s'achihît â pî dè meür, 

si racrapotît å d'vins, 

toûrnît à souwêyès fleûrs 

à fwèce d'avu trop’ di tins... 

Ine bleû-môve, ine lêde, dès neüres. 
Diè-wåde qu'on nèlz' aduse nin ! 
Lès-arègnes ont tèhou d'zeür 
come dès vizèdjes d’arincrin, 

avou dès-oûy à n’ nin creûre 

qui n’ si tapèt mây so rin. 

Li bleü-môve, li lêde, lès neûres. 
Vos turtotes qui dj’ kinohe bin, 
so-djdju mwért divant m’ boneûr 
po qu'i m'avise si londjin ? 
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Pièrdous 


Dji m'a stindou so m’ lét sins-îidèye dè dwèrmi. 

Dj'a tant tûzé äs-ôtes, dj'a tant tûzé à mi, 

dji m'a d'mandé tote djoû tant dès kèsses èt dès mèsses 

qui dj’ so come on pièrdou èt qu’ tot s' rimahe è m’ tièsse. 
Et volà, so mi stôre, lès-äbions qui bodijèt 

tot s’ tinant po lès spales come s'i d'visit d'on s’crèt. 

| savèt portant bin qu’ po comprinde leû lingadje 

nos d'vris poleûr, come zèls, nos rafiyi foûs-adje. 

Mins Ï ont bon d’ fafouyî sins hoûter çou qu'i d'hèt, 

d'abôr qu'il äyèsse l’êr dè talmahî ’ne sacwè. 

C'èsteüt co bin lès pon.nes di nos heûre chal so l’ tére 

si d'pôy, âtoü d’ nos-ôtes, on n’ sét fé qu’ dès mistéres ! 
Nos loukans dès vizèdjes qui nos k'djâzèt podrî. 

Nos cwèrans d’vins dès lives çou qu'on n'i a nin scrit. 

I nos sonle qu'i fêt djoû èt c’èst |’ nuť qu'on roûvèye. 

Nos n'èstans nin min.me sûrs qui nos vikans nosse vèye ! 
Nos rotans d’vins on sondje èt nos sondjans tot m'nou. 

Qui n’ fanse çou qu’ nos volanse, nos nos sintans djondous. 
Et s’ n'a-t-i co nou mwért qu’ äye awou l’ has’ di coûr 

dè racori tor chal po m'ni à nosse sécoûrs ! 
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Ètrindjîr 


Lès djins, totes lès djins qu’ dj'âreu häbité 

frit lès cwanses d'èsse mwérts po n’ pus m’aconter. 
Lès-ôtes mi louk’rît passer come li pèsse 

di stant lon èrî d’ leûs streûtès fignèsses. 

Qui ç seûye wice qui ç’ vôye, i-n'âreüt pus qu’ mi. 
Tot s’ houw'reüt èvôye rin qu'à m’ vèy vini. 
Lès-êwes, lès vèvîs ribout'rit m’ vizèdje 

èt mi-âbion lu min.me ni freüt pus nole tètche. 

Ci sèreüt-st-on djoü qui n'è finih pus, 

come si li spèheür âreüt sogne por lu. 

Et s' freüt-i pâhüle à-z-ôre voler 'ne mohe ! 

Dji m' vôreü fé sène po dire di m' rik'nohe ; 

adon, dji m' sint'reü, so l' côp, si d'sseülé 

qui dji n' sâreü pus wice qui dj' deü aler. 

Dji m' sitindreü là, tot lon, so lès pires 

èt dj’ veüreü |’ solo houte di mès pâpires. 

Dji n’ tüz’reû à rin. Dji m’ lêreü r'wèri. 

Dj’ ôreü bouhî m’ song’ qui po-z-assoti. 

Et d’vant qui dj’ n’avahe à m’ rapinser d'ir, 

dji ratak’reû m’ vèye, sins pleû, à m’ manîre. 
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Solos 


D'ine munute à l’ôte, sins rin dire, 
li solo frè on trô è cîr. 

Et si-ombe so l’ mureû d’ l’ocèyan 
acoûrrè come in-adjèyant. 

l toum’rè d'on côp so lès spales 

on freüd à-z-ècwèd'ler 'ne macrale. 
Li tins si r’ssètch’rè foû dè tins. 

Li tére bal'trè è si-arincrin. 


Mädijinez lès solos, vis rôbaleûs dè cir, 

nantis d’avu froyî tot-avä leû loumiîre, 

d'avu rôlé timpèsse, trafté, toûrnikoté, 
mâdjinez-l'zès lès campinêrs d'étèrnité, 

si pèzants tot d'on côp, si londjins, sins-èhowe, 
halkinant, halcotant so |’ bètchète di leû cowe, 

prèt’ à toumer, toumant, fant waguer al valêye 

dès siékes èt dès rasiékes leû kimèlêye hâsplêye... 


Qu'i-n-âye èco dè mons 'n-oühê 

po tchanter po-d'zeü nos-ohês. 
Qu'i-n-âye èco in-âbe, rin qu'onk, 
po scrire è l'êr avou nosse song, 
in-âbe, ine fleûr, qui sé-dj' vormint, 
divant qu'on n' veüse èn-on moumint 
lès steüles eune à eune si distinde 

èt |’ vint d'ôte pâ k'taper nos cindes. 
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Li fleûr sins coleür 


A fond d' l'ome i-n-a ‘ne simince 
qui djômih èt qui fêt flori 

li fleür sins coleûr dè silince, 

— li seûle qu'èl pôye mutwè r'wèri. 


Mins l'ome n’a d' keüre : i djäse timpèsse 
èt k’tape djoûrmäy si-ämeûr à vint. 

Qui n’ si howe-t-i dèl pire sin.m’rèce 

dè Tins qui va, qui toûne, qui r'vint ! 


On djoû, vo-l'-là dim’nou si tène 
qu'il aporçût l' fleür oute di s' pê. 
Li fleûr sins coleûr lî fêt sène 

èt lu s' raface è-n-on rôkê. 
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Ine saki hufèle 


Ine sakî hufèle å fond dèl nutêye, 

hufèle ine êr sins cogne hoyowe come on som'ni, 
ine vile êr roûvèye èl rôye dès-an.nêyes 

qui s' rènonde, direüt-on, po n' mây diveür fini. 


Po n’ mây s’ astantchî... Come li pon.ne dè monde 
qui sûde foü d’ ciste êr-là d'à ff coron dè tins, 

èt qu’ dj'a rik'nohou, èt qui m'a m'nou r'djonde, 
mi qu'èst chal à veûyî, tot seü, tot bièsse, po rin. 


Qui n' m'a-djdju stopé tot dreüt lès-orèyes ! 
Pocwè hoûter insi ine êr qui m’ fêt sofri ? 
Dji m' sins tot d'on côp si èri di m' vèye 
qui dj’ m'ahâye po-z-èsse mwért divant min.me dè mori. 
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Come ine blanke arièsse 


come ine blanke arièsse 
l'idèye d'avu stu 

dès som'nis à fwèce 

on feü d' hututu 


l'êreür d'in-espwér 
rimètou d' costé 

li tètche d'on pavwér 
â-d'-triviès d’ l'osté 


li vèye qu'on rapice 
qui trûle inte lès deûts 
on hèrna roûvisse 
mèzüse dè tindeû 

èt d'vins l’ascohêye 
l'ascohêye dè tins 
l'odeür à hinêyes 

dèl mwért qui ratind 
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Inte di nos deüs 


Li mureü n' mintih nin : i t'a fêt 'ne tièsse di spére 
avou t' pê tote à pleüs èt tès-oüy distindous ; 

èt twè ti t’ lé hièrtchf podrî l’ cowe di l'èspwér, 

ti n’ vike qui po djêrî so çou qui n'a pus v'nou. 


So ç tins-là |’ hagnante mohe qui bal'têye è ti-ôrlodje 

rondje todis on pô pus’ ti pôve coür tot-âtoü. 

Mâdjène-tu dè rat'ni qu’on bê djoû i s’ dihotche 

èt qu'on t’ veüse so t' pus long, lès pîs d'vant, r'passer t soû ? 


Portant lès-eüres sont doüces cwand on-z-i prind astème. 
Pus doûces èco asteüre qu'on tèls-a rastreûti. 

Ah ! fé lès cwanses di rin, lèyî come onk qui dwème 
pèzanti lès päpîres èt veüyî sins moti ! 
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TRADUCTIONS ET NOTES 


Ce recueil comprend des poèmes qui s'échelonnent de façon discontinue sur 
plus de vingt-cinq ans. Les uns sont inédits ; les autres, repris à diverses publica- 
tions où ils se trouvent dispersés : n° 3 et 14 (Bulletin des Amis de Radio-Liège, 
16-22 mai et 7-13 mars 1948), n° 16 et 17 (Poèmes wallons 1948, Liège, L. 
Gothier et fils), n° 15 (Vers l'Onde wallonne, 29 mai-4 juin 1949), n° 1, 2 et 12 
(Marche romane, oct.-déc. 1952), n° 11 (Henri ESPIEUX - Albert MAQUET, 
Luire dans le noir, poèmes provençaux et wallons avec traduction française, 
Préface de René Nelli. Paris, Seghers, « Poésie 54 ») et n° 6 (Robert GRAFE, 
Lectures wallonnes, Liège, P. Gothier, 1959). 


Rien ne justifie le regroupement de ces témoins de saisons poétiques et de 
préoccupations expressives différentes, sinon la tendresse, comme dans les réu- 
nions de famille. 


Le dialecte employé est le wallon liégeois, mais l’auteur est conscient que s'y 
mêle parfois telle ou telle forme héritée du parler hesbignon de ses grands- 
parents maternels. 


La version française de chaque pièce n'a rien d'une traduction proprement 
dite ; elle a été conçue, dans sa littéralité, en vue de fournir un recours permet- 
tant de résoudre les incertitudes qui pourraient éventuellement contrarier la lec- 
ture de l'original. 


1 IL PLEUT DES ÉTOILES... Il pleut des étoiles à foison sur l'échine de la 
colline. La nuit derrière ses yeux de toujours et d'ailleurs guette la 
vieille terre perdue dans l'obscurité. Pour quelle action mauvaise ou bonne, 
et quel sorcier y a-t-il aux aguets, là sur le pré, ombre rabougrie du saule 
qui égrène lentement, sans rien dire, les grappes du firmament ? 


— Rochefort, 1952. 


— Adaptation d'un poème languedocien de Léon Cordes, extrait de son re- 
cueil Aquarela (n° 5 de la coll. « Messatges » publiée par la revue Oc) et repris 
dans l'anthologie de B. LESFARGUES et R. LAFONT, La jeune poésie occitane 
(Paris, Impr. J. Chaffiotte, 1946) : 


PLOU D'ESTELAS... 


Plou d'estelas sus la serra. 
Totis los uelhs de la nueit 
espian la vielha terra. 

Per solàs o per misera 
quana astrada es a l'espera 
granda ombra de la figuiera 
ombra estelada en sas mans ? 


Traduction française en regard : IL PLEUT DES ETOILES... Il pleut des 
étoiles sur la colline. Tous les yeux de la nuit épient la vieille terre. 

Par bonne ou male fortune quel destin est à l'affût, grande ombre du 
figuier, ombre étoilée en ses mains ? 


32 


2 MIROIR. Par-dessus l'eau qui s'efface, la lumière a étiré l'image 
du temps qui passe sur celle du temps passé. Les feuilles, de n'être plus 
rien, glissent dans leurs souvenirs, comme de noires embarcations 
perdues là pour toujours... 


— Rochefort, 1952. 


— Adaptation d'un poème provençal de Henri Espieux, extrait de son recueil 
Telaranha (n° 7 de la coll. « Messatges », Toulouse, 1949). 


MIRAU 
A Max Roqueta 

Sobre l'aiga fugidissa 

un pergamin de claror 

estira sa peu que tibla 

un sempiterne retrach ; 

cada fuelha es una aujola 

una nau di negri velas 

esmarrada per totjorn. 


Traduction française en regard : MIROIR. A Max Rouquette. Au-dessus 
de l'eau furtive un parchemin de clarté étire sa peau tendue d'un 
continuel tableau ; chaque feuille est une aïeule une nef aux noires 
voiles perdue pour l'éternité. 


Ce poème a été adapté aussi par Marcel Fabry (wallon liégeois). 


3 STELLAIRE. Seule, en dehors du monde, en dehors des heures, là 


où le ciel est assez mince pour se laisser percer par une étoile, elle passe 
son temps à se ressembler, — le reste lui est égal... Elle brille avec 
l'air d'être ailleurs comme un songe éveillé, comme une fièvre, parce 
qu'il faut. Et rien qu'à sentir la nuit tourner autour, si lentement 
qu'on dirait qu'elle ne bouge pas, et rien qu'à ne plus entendre le vent, 
il semble que monte de la terre un souvenir à demi découvert, presque 
une promesse, un vieux mystère demeuré Dieu sait où : le printemps. 
— Liège, 1948. 


— Titre : steûlisté. C'est une création qui voudrait signifier la « qualité d'être 
d'une étoile », 


4 FIÈVRE. Les feuilles sautent sur le chemin comme des grenouilles de pa- 
pier. Le coq du clocher grince sans arrêt d'être retenu par un pied. Le 
ciel est peuplé de bêtes en forme de nuages qui accourent brusquement de 
très loin pour former un curieux assemblage. Sur le pré, dans une flaque, 
s'est ouvert l'œil du ciel et il y a dans son regard quelque chose d’effrayant. 

Au bord du ruisseau qui gronde, les heures sont prises de vertige. Un 
corbeau tout hérissé se demande de quoi il a l'air. Le vieux saule pousse sa 
tête de fieffé bougon, avec l'air de croire qu'il est le seul à s'appuyer contre 
le vent. On sent par-dessus le village et jusqu’au fond de la campagne 


une espèce d'angoisse qui monte, de méchanceté qui mord. La fièvre de la 
terre, sifflante et humide, s'est déclarée : la nuit, dans le tumulte, s'apprête 
à tuer le jour. 

— Liège, 1974. 
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5 C'EST PLEINE LUNE. Au-dessus de la crête des pins sylvestres un 
morceau de lune a grandi. La chouette, dans son creux, fait des 
yeux tout éblouis. Les lucioles, de jalousie, ne savent plus où se 
fourrer. Et petit à petit, toute la fagne baigne dans la clarté. 
Toute la fagne, la campagne, les toits bas desquels ont voit glisser une 


poussière de lumière, comme de l'argent du bon Dieu. L'heure 
tranquille élève une hostie dans le ciel qui s’est arrêté. Est-ce un 
ange, là sur la branche, qui fredonne : « C'est pleine lune... ? » 

— Liège, 1974. 


6 MIRACLE. Le ciel est propre comme un tablier bleu qui vient d'être 
lessivé, et le soleil resplendit d'une lumière si jeune qu'on le croirait 
aussi tout fraîchement récuré. Une mêlée d'ailes blanches tombe du pigeon- 
nier. Les oies dans le verger sont du linge vivant. Jusqu'au chat (de 
plusieurs couleurs), ramassé sur le seuil, et qui fait une tache de feu dans 
l'ombre, tout me paraît recommencer les premiers instants du monde. Si 
je voulais bouger, je ne le pourrais pas. Je suis planté là, je vais m'enraci- 
ner, je ne sais déjà plus d’où je viens. Il y a déjà dans le pré un arbre 
qui me fait signe... 


— Visé, 1957. 


7 SI J'ÉTAIS UNE ÉTOILE... Si j'étais une étoile, je voudrais être d’abord 
la plus petite du firmament, celle qui passe inaperçue, qui brille là toute 
seule, rien que pour ceux qu'elle aime. Je regarderais les hautaines faire 
éclater leur prétention dans des jets de lumière, répandre tout autour d'elles 
de la poussière d'argent ou effilocher leur queue sur les crêtes des nuages. 

Je serais incroyablement bien à me sentir dans mon coin, enveloppée 
dans ma clarté, et j'essayerais peut-être de chanter. Alors, sur la terre 
des hommes, au fond de la solitude, une petite personne comme moi ou- 
vrirait son cœur pour m'écouter. Et je serais si contente, si contente, si 
contente, que je frémirais d'impatience de lui donner un baiser. 


— Visé, 1957. 


— V. 5. fé pèter d' leû loumire doit se comprendre par référence à l'expres- 
sion fé pèter di s' narène « faire le prétentieux ». 


8 LA MAISON DU BONHEUR. La maison du bonheur est au bout du bois, 
toute petite, presque inexistante, bossue comme un nuage et si légère, 
si ténue, que les arbres la croient descendue parmi eux, en une nuit, avec 
la rosée. Les gens qui passent devant n’ont pas les yeux qu'il faut pour 
voir apparaître vaguement aux fenêtres les visages bleus des heures, et pour- 
tant, il n'y a rien là qui ne soit comme ailleurs : une vie d'homme à vivre, 
qui diminue au fur et à mesure. Dites-leur, mon amour, dites-leur comment 
un jour nous nous sommes trouvés après de longs cheminements. Depuis, 
il n'y a pas une vêprée qu'on n'entende le rossignol. La maison du bonheur 
se fait sans qu'on le veuille. 
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9 VESPRÉE. La nuit est tombée qu'on ne s'y attendait pas. Je ne vous 
vois déjà presque plus, je vous devine. À un moment donné, comme si 
j'avais peur dans mon coin, peur de ne plus vous trouver, j'ai pris votre 
main. Je la sens un peu frileuse qui se réchauffe à la mienne, et comme 
vous restez là dans l'ombre, silencieuse, Jai l'impression que votre vie, 
par-delà ma présence, rejoint ses années mortes, doucement, une à une. 
Jusqu'où pourrai-je vous accompagner ? Bien que nous soyons maintenant 
sur le même chemin, j'entrevois le moment où vous vous écarterez pour 
remonter toute seule, de l'autre côté, à la source des souvenirs d'avant notre 
amour. Je ressens un dépit si amer, si mauvais, de ne pas avoir été près 
de vous tout ce temps-là, que je voudrais vous tenir à jamais contre mon 
cœur, 


— Rochefort, 1952. 


10 ACCORD. Le soleil, tout à coup, s'est mis à rire et le miroir parut 


trop étroit pour lui. Moi qui vous regardais démêler vos cheveux d'un 
geste toujours le même, d’un petit geste de chat, je fus éclaboussé complète- 
ment par la tache de votre bras si clair au-dessus de votre visage. Je 
sentis que mon sang ne faisait qu'un tour. Je vous ai touchée à peine, sans 
rien dire. J'ai vu luire vos yeux comme deux perles et se faire consen- 
tants du plus profond d'eux-mêmes. 

— Rochefort, 1952. 


11 IMAGE. Le soleil a l'air d’une pièce d'or qu'on étrenne et l'air semble 
plus doux que des bras de femme. Les petites filles ont des tabliers bleus, 
des mains comme des fleurs et une fleur à chaque main. On entend 
couler de l’eau, si finement, si légèrement, qu'on dirait vraiment une voix 
qui vient du ciel. Il y a le jeune cheval, dans un coin, fin seul, qui 
mange tant qu'il peut pour devenir fort, L'heure s’est arrêtée, les paupières 
closes, pour écouter s'éteindre une étoile filante. Et voilà que je me sens 
tout à coup si fatigué que je souhaite être là, sur l'herbe, pour dormir, 
Au fur et à mesure que j'avance, le tableau se retire, et quand j'ai eu perdu 
tout mon courage, j'entendis chanter les petites filles, tandis que le che- 
val galopait autour d'elles. 


— Rochefort, 1953 (?) 


— Ce poème, repris à Lâre èl sipèheur (« Luire dans le noir », op. cit.) n'avait 
pas de titre dans sa version publiée. 


12 « CRAMIGNON » (farandole). La jeune fille de la fontaine, je lai 
attendue, je l'ai attendue une semaine, le cœur serré. Mais la fon- 
taine perd de son énergie, faiblit, ne coule plus. La jeune fille n'est pas 
venue et mon cœur s'afflige. Je me suis mis à dépérir en me morfon- 
dant. Mon esprit bat la campagne. Mon cœur est tari. Me voilà, 
sans bruit, sans un geste, devenu saule pleureur. J'ai tout le poids de 
ma peine dans mes bras. Ah ! comme je voudrais... La jeune fille 
de la fontaine, fredonnant, folâtrant, est revenue lonlon lonlaine 
avec un amoureux, Revenue pour lui donner sa jeunesse, sous mon 
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cœur qui a poussé des branches. A chacune de leurs caresses, je me 
sentais atteint. Et loin, si loin qu'on puisse entendre, partout dans le 
RU les crapauds noirs coassaient pour comble comme pour se moquer 


— Rochefort, 1952. 


— Adaptation de « Pastorela », poème de Henri Espieux figurant dans son 
recueil Telaranha (n° 7 de la coll. « Messatges », Toulouse, 1949) : 


PASTORELA 
La filha de la font e mon eime aflaquit 
tres jorns l'ai esperada que venguet to de sause 
mai la sorga s'atura e la filha es tornada 
e de filha n'i a ges amb un sieu calinhaire 
ai tirat tot mon sang per li balhar s'amor 
per abeurar l'espera sot l'ancià de mi brancas 


e la rana cantet 
per se trufar de ieu. 


Traduction française en regard : PASTOURELLE. La fille de la fontaine 


trois jours je l'ai attendue mais la source s'épuise la fille ne vient 
pas J'ai tiré tout mon sang pour abreuver l'attente Et mon être 
flétri s'en est devenu saule la fille est revenue avec son amou- 
reux pour lui donner s'amour sous l'angoisse de mes branches et la 


raine chanta pour se moquer de moi, 
— Rochefort, 1952. 


— Cette adaptation, comme celles reprises ici aux n° 1 et 2, porte témoignage 
des relations d'amitié nouées avec quelques artisans de la renaissance littéraire 
des parlers d'oc, notamment lors de la rencontre occitano-wallonne qu'organisa 
à Liège (17-19 mai 1952) notre ami tant regretté Robert Grafé, alors président 
de la section dialectale de l'A.P.I.A.W. (sur cette manifestation, voy. le c. r. de 
Marcel Fabry dans Marche romane, oct.-déc. 1952, pp. 126-131). 


13 AVERSE. Le temps qui court. La pluie qui fouette. Il vient de 
mon cœur une mauvaise haleine. Le temps qui va. Ma vie qui se perd. 
Qu'est-ce que je fais là sur le seuil de la porte ? Suis-je si vieux 
et mon sang si anémié ? Il y a le lilas plein d'eau qui ploie. On en- 
tend mourir l'heure goutte à goutte, Je regarde couler mon âme 

dans la rigole. 
— Turin, 1962. 
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14 VISAGE DE MA TERRE. Je te retrouve malgré tout, sans jamais t'avoir 
perdu, comme si tu étais un étranger que j'aurais toujours connu, Il 
s'est passé tant de choses entre nous : de la bruine, des véprées, un arc-en-ciel 
au mois d'avril, le temps de rêver à une fille et de rencontrer mon ange 
un vendredi... Tu me fais l'effet d'être un visage que le ciel aurait laissé 
échapper, étendu du mauvais côté, comme une tache, avec des yeux 
qui s'ouvrent à l'intérieur et qui regardent sans en avoir l'air... Visage 
de ma terre, du temps passé, visage de mon temps qui m'échange 
comme dans un miroir, il y a si peu de chose que je ne sois pas de ce 
que tu as souhaité que je fusse ! Je sens couler mon sang parmi le tien et 
battre là où le tien bat. Je me sens devenir un de tes baisers. Il faut si 
peu de chose pour me rendre heureux. Un peu de soleil, la floraison et 
toi, là, qui me réponds, derrière la fumée de tes usines, parce qu'au fond 
de moi, au plus profond, je t'ai fait signe... 


— Liège, 1947, 


15 SOEURS CHAGRINES., La bleu mauve, la laide, les noires passaient 
en se tenant par la main, se suivaient, passaient des heures à suivre 
l'enterrement, repassaient sans faire attention à rien, une après l'autre, 
lentement, s'asseyaient au pied du mur, se recroquevillaient intérieure- 
ment, dégénéraient cn fleurs fanées pour avoir trop de temps devant 
elles... Une bleu mauve, une laide, des noires. Dieu fasse qu'on ne les 
touche pas ! Les araignées ont tissé sur elles leurs toiles en forme de 
visages,, avec des yeux incroyables qui ne regardent jamais rien. La 
bleu mauve, la laide, les noires. Vous, tant que vous êtes, que je connais 
bien, suis-je mort avant mon bonheur pour qu'il me paraisse si long ? 


— Liège, 1947. 


16 ÉGARÉS. Je me suis étendu sur mon lit sans avoir l'intention de dormir. 
J'ai tant pensé aux autres, tant pensé à moi-même, je me suis posé 
toute la journée tant de questions insolubles, que j'en reste éperdu et que 
mon esprit se brouille. Et voilà sur mon store les ombres qui remuent, 
en se tenant par les épaules comme si elles chuchotaient un secret. Elles 
n'ignorent pourtant pas que pour comprendre leur langage il nous faudrait 
pouvoir, comme elles, espérer hors du temps. Mais il leur plaït de parler 
en catimini sans écouter ce qu'elles se disent, pourvu qu'on ait l'impression 
qu'elles complotent ! C'était bien la peine de nous semer ici, sur la terre, 
si c'est pour nous envelopper dans un réseau de mystères ! Nous regar- 
dons des visages qui nous dénigrent par derrière, Nous cherchons dans des 
livres ce qui n'y est pas écrit. Nous croyons qu'il fait jour et c'est la nuit 
qui est oubliée. Nous ne sommes même pas assurés de vivre notre propre 
vie ! Nous marchons dans un rêve et nous rêvons constamment. Quoi 
que nous fassions, nous nous sentons dupés. Et pour comble, il n'y a jamais 
eu de mort assez intrépide pour raccourir parmi nous et nous porter secours ! 


- Liège, 1947. 
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17 ÉTRANGER. Ceux, tous ceux que j'aurais fréquentés simuleraient la 
mort pour n'avoir plus à faire attention à moi. Les autres me regarderaient 
passer comme la peste, dissimulés loin derrière leurs fenêtres étroites. Où 
que ce soit, il n'y aurait plus que moi. Tout se déroberait sur mon chemin, 
rien qu'à me voir venir, Les eaux, les étangs repousseraient mon visage et 
mon ombre elle-même ne ferait plus aucune tache. Ce serait un jour qui 
n'en finit pas, comme si les ténèbres redoutaient l'avenir à sa place. Il 
ferait un calme à entendre voler une mouche. Je chercherais à faire un geste 
pour me prouver à moi-même ; alors je me sentirais tout d'un coup si 
esseulé que je ne saurais plus où je dois aller, Je m'étendrais là, de tout 
mon long, sur les pierres et je verrais le soleil à travers mes paupières. 

Je ne penserais plus à rien. Je me laisserais guérir. J'entendrais battre mon 
sang à en devenir fou. Et avant que je n'aic à me souvenir d'hier, je 
recommencerais ma vie, ingénument, à ma façon. 


— Liège, 1947. 


— Ce poème a été reproduit dans Zj Brandé (Les Chenets), 1963, avec une 
ane en dialecte piémontais par Pinin Pacot (Giuseppe Pacotto, 1899- 
1964). 


18 SOLEILS. D'une minute à l’autre, sans rien dire, le soleil fera un 
trou dans le ciel. Et son ombre, sur le miroir de l'océan accourra comme 
un géant. On sentira tomber d'un coup sur les épaules un froid capable 
d'engourdir une sorcière. Le temps se retirera du temps. La terre ballot- 


tera dans sa toile d'araignée. 


— Turin, 1962. 

TI - Imaginez les soleils, vieux vagabonds du ciel, exténués d'avoir traîné 
partout leur lumière, d'avoir roulé vertigineusement, couru sans relâche, 
tournoyé, imaginez-les, les sabots de l'éternité, si lourds, tout à coup, 
si lents, sans énergie, hésitant, oscillant sur la pointe de leur queue, prêts 
à tomber, tombant, faisant s'écrouler du haut des siècles et des siècles leur 
tohu-bohu... 


- Turin, 1962. 


— V. 4, campinêr doit être pris dans le sens de « grosse toupie, sabot », 


TII - Qu'il y ait encore un oiseau pour chanter au-dessus de nos ossements. 
Qu'il y ait encore un arbre, rien qu'un, pour écrire dans l'air avec notre 
sang, un arbre, une fleur, que sais-je encore ? avant qu'on ne voie en 
un instant les étoiles s'éteindre une à une et le vent d'ailleurs disperser 
nos cendres. 


- Turin, 1962. 
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19 LA FLEUR SANS COULEUR. Il y a au fond de l'homme une semence 
qui germe et qui fait fleurir la fleur sans couleur du silence, - la seule, 
peut-être, qui puisse le guérir. Mais l'homme, ça lui est bien égal : il 
n'arrête pas de parler et jette au vent son énergie, jour après jour. Que 
ne se met-il hors d'atteinte de la meule du Temps qui va, qui tourne, qui 
revient ! Un jour, il se retrouve si élimé qu'il aperçoit la fleur à travers 
sa peau. La fleur sans couleur lui fait signe et lui s'efface dans un râle. 


— Liège, 1974. 


— V. 7, la meule en question est évidemment la meule à aiguiser (pire 
sin.m'rèce). 


20 QUELQU'UN SIFFLE. Quelqu'un siffle au fond de la nuit siffle un air 
mal assuré, déteint comme un souvenir, un vieil air oublié au creux des an- 
nées qui reprend, dirait-on, pour ne devoir jamais finir. Pour ne jamais 
s'arrêter... Comme la peine du monde qui sourd de cet air-là sorti de la nuit 
des temps, et que j'ai reconnus, et qui est venue me rejoindre, moi qui 
suis ici en train de veiller, tout seul, innocemment, - pour rien. Que ne me 
suis-je bouché les oreilles tout de suite ! Pourquoi écouter ainsi un air qui 
me fait souffrir ? Je me sens tout à coup si détaché de ma vie que je 
me fais l'effet d'être mort avant même de mourir. 


— Liège, 1974. 


21 COMME UNE ARÊTE BLANCHE. Comme une arête blanche le senti- 


ment d'avoir été des souvenirs à foison une flambée de copeaux La 
lueur d’un espoir tenu en réserve la tache d'un coquelicot au travers 
de l'été La vie qu’on ressaisit qui s'émiette entre les doigts un filet 
oublieux maladresse du tendeur Et dans l'enjambée l'enjambée du 
temps l'odeur par bouffées de la mort qui attend, 

— Liège, 1974. 


— Titre et v. 1, arièsse : la forme liégeoise est rièsse, riyèsse (cf. DL). 


= V. 6, rimètou d' costé «remis de côté, rangé », c'est-à-dire « conservé en 
attendant l'occasion de s'en servir plus efficacement ». 


22 DE TOI À MOI, Le miroir ne ment pas : il t'a fait une tête de spectre 
avec ta peau toute plissée et tes yeux éteints. Et toi, tu te laisses tirer 
derrière la queue de l'espoir ; tu ne vis que pour avoir envie de ce qui n'a 
pas encore été. Pendant ce temps-là, l'insecte grignoteur qui volette dans ton 
horloge ronge toujours un peu plus les attaches de ton cœur. Penses-tu 
empêcher qu'un bau jour il saute de sa cosse et qu'on te voie étendu, les 
pieds en uvant, repasser ton seuil ? Pourtant les heures sont douces quand 
on y fait attention, plus douces même maintenant qu'on te les a rétrécies. 
Ah ! faire semblant de rien, laisser comme dans le sommeil les paupières 
s’appesantir et veiller en silence ! 


— Liège, 1974. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Dis djoûs avou : « Lès Vis Cousins». 


Volà deûs-ans dèdja, au mwès d'Octôbe sèptante-deûs, il aveñve 
falu ratinde po lès r'trouvè. Tot aveûve bin sti, grâce à Dieû, èt 
maugré lès flaminds ; mins on d'veûve prinde sès r'vindjes. 


Èt vo-lès-là, qu'on s’ ramècheneüve, vingt-trwès mwès après, 
qu'is nos rarivint po fièstè, avou nos-ôtes, li Walonîye. 


Qui èstin.n'-t-is, cès Cousins-là, qui leûs pârins èt leûs mârines 
s'avin.n’ séwè è l’Amèrique po p'lu vikè èt d'nè do pwin à leûs 
familes ? Lès Cousins qui causint |’ walon come leûs vis tayons. 


Quéne difèrince, ètur zèls, èt lès djins qu'abrokint foû do dé- 
moné Mouchon d' fiêr, dins on disdüt d'infêr ! 


Dès roselants visadjes, dès mines amistauves, dès-ouy rilüjants : 
gn-a wêre ieû dandiji do fè dès tralalas. Dès mwins stindûüwes, dès 
bètch qui clapint ! 


C'èst come si on s'aureüve todi ieû vèyu ! Mins, ç' n’èst là tot : 
Gaîy èt spitants ; i n’ faleûve wêre tûzè lès t'nu è sère. Come li 
d'djeûve li Gusse : « Avoz d'dja sayi do mwinrnè one gate à bèr- 
wète ?... Si v' l'avoz sayi, vos savoz bin ç' qui c'èst do suwè ? » 


Ainsi, avou zèls, vos lès pinsîz vêci : ayi ê twè, frtt..., il èstint 
d'dja ôte paut. Ewou...? Il avint achèvè l’ dêrène goléye ; astam- 
pès, mès-omes, èt èvôye ! ! ! Come po ratrapè l’ timps qui court. 


Mins, faut dire ci qu'il èst : il èstint si djintis èt onêtes qu'on 
n'aureüve seû lès-aurdè su s' gros dint. 


Voci çu qu’ nos-avans p'lu, su dis djoûs, apè, da nos vis Cousins! 


41 


Après, nos v’ dîrans ci qui nos 'nn'avans r’choyu : do ví èt bon 
lingadje. One miète bastaurdè d'anglais, èt one miète di français, 
vormint, mins nin si c'machi qui |’ nosse. 


Èt po |’ rèstant ; dès tchansons èt dès danses èt brämint do 
plaîfjant timps. 


Come nos l'avans oyu da Austin Allard : Gn-a one tinre place 
dins nosse cœûr po lès bèljes èt on waîte à zèls come à dès cama- 
râdes èt dèl parintéye. 


Bin sûr, gn-a ieû lès fièsses dè Walonîye - èt is n'è riv’nint nin ! - 
mins surtout l” cœûr qu'il ont trouvè à Nameur èt ôte paut. 


Sov'nans-nos, tot binaujes do concoûrs di couyon à Meux ; do 
l chîje di Mèlin : jusqu'au clotchi do l’ pitite èglije qui dègneteut 
quand il ont mètu l’ pid su l’ place. Èt lès djins què l’zî douvyint 
leûs maujones. Come à dès près parints. 


Gn-a ieû |’ concoûrs di mougneü d’ tautes au stofé à Auve... 
i gn-a ieû ... 


l gn-a ieû lès scoles di Corti èt d’ Biou èwou qu’ lès maîsses lèzi 


ont faît racontè leü-z-istwêre aus scolis qu'ont pris nos places 
di-d-dins l' timps su lès bancs. 


Di tot ça, èt d’ tot l’ rèstant, i nos d'meûre dès doûcès sove- 
nances. Mèrci èco on côp à tos lès cias qui n’s-ont coplè. 


Dès sovenances vo-z-è ci... : mins i nos faut tot |’ min.me è 
r'ssatchi tote li seûve. 


Ci sèrè lès discoûrs po lès r'cire à Nameur èt à Lovain, Ci sèrè 
lès quadriles da l. Draize (*), èt lès tchansons da l’ Frèd’. Ci sèrè ossi 
pâr ci pâr là lès bribes di d'vises et lès r’vazis rascoudus pa Fran- 
çoise Lempereur. 


C'èst surtout one djaube di r'conichance à zèls tortos, nos Vis 
Cousins, qu'on n'èst nin cor au d'bout d'è causè. 


L. 


(*) Les textes des danses figureront dans le numéro 4. 
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Li Binv'nûwe do Mayeür di Nameur 


Li quinze di sèptimbe 1974. 
Frés Walons, Bondjoû !... 


Vola quausu deûs-ans à on mwès près, djoû po djoû, qui Na- 
meur èsteûve binauje do r’cîre, à l’ vole, come à l’ bribe, lès Vis 
Cousins d'Amèrique. A |l’ vole, come dès bribeûs, li Vile èt l 
Province, grâce à Mamesèle AGATHON, avint faît tot ç' qu’èlle 
avint polu po v' mostrer qu'i gn-a co dèl tchaleür au cœür di Vi 
PAYIS. Is v's-avint faît promète do riv'nu on pus bia djoû èco, èt 
min.me po pus longtimps, èt po fièster avou nos :li Walonîye. 


Èt, vo-v’-rila au posse, fidèles au rendez-vous ! 


Vo-no-r'là èchone, dissus nosse vîye têre walone, addé Sambe 
èt Moûse, dins nosse bia payis. Èt, s'i gn-a onk ou l'ôte qui n’èst 
pus avou nos, c'èst qu'il èt rèvôye addé sès djins, addé nos djins. 


Nos djins ! Audjoüûrdu, c'èst grande fièsse èto avaurlà. Lès djins 
do Vi Payis ritrouvenut lès djins do Noû Payis, qu'is s'avint quité 
volà cint èt dès-ans. Asteûre qui nos vikans dès-anéyes rimpliyes di 
tot ; qu'on n'a qu'à douviè s' bouche po-z-awè tot ç' qu'on vout, 
come on dit : bagni dins |’ sauce, à djoke su lès crètons... - èt qués 
crètons !... - Audjoûrdu, on-z-a malauji do s' mète o l’ tièsse qu'i 
gn-a ieû dès timps pus deurs ; si deurs, qu'i faleûve baguer èt tot 
là lèyi po p'lu trouver à noûri s' famile. Deûs trwès gènèrâcions... : 
c'èst vos pârins èt vos mârines, ...c'èst |’ veuve Neuville qui quiteü- 
ve Liernu avou sès sèpt' èfants, ...c'èst |l’ famile Pirot, di Djêve, 
qu'ènn'aleûve au Saskatchewan, viye mârine èt tos sès-èfants èt 
p'tits-éfants quausu, ...c'èst tos vos vis parints da vos-ôtes tortos 
qui paurtint di Meux, di Dwècha, d'Emène ou d’ Djodogne èt d’ tos 
lès-alentoüs... èvôye po l’ Noü Payis !... 


Vos 'nn'avoz aurdé lès quâlités : come zèls, vos-avoz vèyu volti 
li novèle têre qui d'neüve do pwin à vos-èfants, min.me s'i faleüve 
suwer dès fameüsès tch'mijes èt travayi à plin goria po drauder 
lès cléris'. 


Mins, come zèls ossi, vos-astoz d'mèrés fidèles au Vi Payis ; vêla 
bin lon, èwou ç' qu'on cause co « li bèlje », vos-avoz d'mèré fi- 
dèles au vi patwès qui nos ragaîyit tortos audjoûrdu. Èt vos viladjes 
di Champion, di Rosière, di Luxemburg, di Brussèle, di Grand-Leez 
èt di Nameur vos-è r'causint tos lès djoüs. 


Grâce à Dieü, vos-avoz aurdé ossi lès viyès nanches èt lès viyès- 
abitudes ; èt ci n'èst nin vos qu'on z-atraperè au murwè dès- 
aulouwètes. 


Grâce à Dieû ossi, èt dins |’ sovenance di nos mwärts : lès cias 
dès fwadjes èt dès campagnes, dès bwès èt dès fabriques, èt tos 
lès cias dès guêres dij-ût cint èt trinte, quatôze-dij-üt’ èt quarante- 
quarante-cinq’, qui nos nos-avans r'ssov'nu ènawêre o |’ cimin- 
tiére ; èt qui nos-irans co dire dès pâtêrs por zèls dimwin à mèsse 
di Saint-Djan. 

Il ont sti lès vicants d'ayir qui n’s-ont mètu au cœûr l’amoûr 
po nosse bia payis. 

C'è-st-en sondjant à zèls tortos, chérs soçons d'au lon èt di-d- 
près, qui nos vèyans voltí... c'è-st-ainsi qui nos vos rid’djans di 
tot nosse cœür : 


Frés Walons, Bondjoù !...... 


Lès « Vis Cousins » à Lovain 


Po lès r’cîre dins nosse novèle Universitè d' Walonîye « Louvain 
la Neuve, Lovain l’ Noûve, New Lovan », voci l bokèt dau Pro- 
fèsseür èt grand soçon Willy BAL. Qui dire di pus qui ç' qu'il a dit ? 


Mès djins, 


Dji so fin binauje, dji so deüs côps binauje di vos r'çüre véci au 
nom d’ l'Université d’ Lovain. On prumi côp, pasqui c'èst vos- 
autes, On deüsième côp, pasqui c'èst véci. 


Vos r'çüre, vos-autes, c'èst come riçüre dès fréres ou dès cousins 
qu'arivenut d'au lon po |’ dicauce ou po |’ novèl-an ; dès cias, 
s'apinse à ç' qu'on dit dins m' viladje, qui vègn'nut r'prinde one 
tète, qui r'vègnenut amon leü mame, au vi payis, au payis dès 
tayons ; dès cias qu'on n' veut qui d' tènawète on côp ou qu'on 
n'a min.me jamés vèyu pasqu'i d'mèrenut lauvau bin lon, mès qui 
sont portant dèl famile, dès djins d' nos djins, dès fréres walons. 
Èt c'èst po çoula, d'on prumi, qui dji m’ rafiye di vos veüy'. 


Mès dji so binauje ossi, mès djins, pasqui c'èst véci qui dj' vos 
r'çü, véci dins | novia Lovain qui nos-èstans an trin d' bâti. On 
novia Lovain ! Poqwè ? Dji vos l’ dirè platèzak : pasqui nos-avans 
sti tchèssis èvôye do vi Lovain, èwou ç qui nos-èstins dispûs passè 
cinq cints-ans. Tchèssis èvôye, foutus à l'uch come dès man.nèts, 
pasqui nos-èstans dès Walons ! 


I n’ faut nin l’ rovyi. Mês çoula, c'èst d'dja do tins passé èt l’ tins 
passé, dist-i, il-èst woute. 


Qwè ç’ qu'i nos faleut fé ? Nos pèter à brère come on gamin qu'a 
atrapé one dispoûsseléye ? Non.na hé ! Gn-a pont d'avance à brère 
èt co mwins’ à s' disbautchi. Vos |l’ savoz bin lès Walons émenut 
mia rire qui brére : li grimace èst pus bèle ! Et pwis, à nos-autes 
nos plinde èt tchoûler, ça aureut co bin fét pléji aus-autes ! 


Qwè auriz-v' fét à nosse place ? Vos r'vindiji, bin seûr, don ! 
Mostrer di qwè ç' qui lès Walons sont capäbes èt todi s’ dire : faut 
nin s' disbautchi por one mwéje anéye, il irè mia pus taurd. C'èst 
çoula qui n's-avans fét : ritrossi nos mantches, ratchi dins nos 
mwins èt, ardant m’ fi ! à l’ovradije ! on ratake ! Hô, nos n’ l'avans 
nin aujîye tos lès djoûs ; i faut bouter à plin goria més come on dit. 
one bone èglume n'a nin peû do martia. Todi è-st-i qui nos-èstans 
bin lancis po fé on novia Lovain. 


C'è-st-on pô come çou qu’ vos grands-parints ont fét. Zèls, il- 
ont bâti lauvau on novia Nameur, on novia Brussèle, on novia Grez 
èt co bin d’s-autes ! Al difèrince portant qui l’ novia Lovain, nos l’ 
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fians amon nos-autes, dilé lès djins d' nos djins. Dins ç' Lovain-ci, 
dji vos |’ garanti, nos-autes lès Walons, nos v'lans ièsse mésses è 
nosse maujon. 


Et nos-è f'rans one saqwè d' bia, one saqwè d' grand, pasqui lès 
Walons, vos |’ savoz bin, - vos ’nn'èstoz come nos-autes, - lès 
Walons, c'èst dès djins capäbes èt dès coradjeüs... quand i vol'nut 
bin. 

Asteûre, nos 'nn'irans veüy l'ovradje qu'èst fét, on vos spliquerè 
ç' qui nos V'lans co fé, pwis nos f’rans sauteler lès bouchons èt nos 
bwèrans saquants vèrquins èchone, à vosse binveneuwe èt à nosse 
santé à tortos. 


Vive lès fréres Walons dès-Amèriques ! 


(Extrait de Nouvelles brèves de l’Université de Louvain la Neuve, 
n° du 1-X-74). 


Comint qu'on tchante è walon do Wisconsin 


(à paurti dè l’ tchanson « On Cafeu » da Ch. Wérotte (*) ) 


C'èst l’ cafè, cafè, cafè 

Qui fait caqueter lès coméres 
Abiye li coq/'mwâr au fè 

Po fè one boune jate di cafè. 


R/ 


Tchantez |’ djon.nèsse 
Tchantez lès bras, tchantez lès bèls 
Vinez danser à l' grande fièsse 

Di Brussèle. 


Po l’ grande fièsse, dj'a l'èspèrance 

Qui l’ timps sèrè bia sins miséres 

Dji vos-ègadje po l' prumîre danse 

C'èst |’ mia qu'èst tot qwè qui dj’ pou dire 


R/ 
[LL 


Purdoz vos camarâdes avou 
Tchèssiz bén lon lès miséres 

On bwèrè tot’ li long dè |’ djoû, 
Rovîz nén d' bouter dans |’ cafetiére. 


R/ 


IV 


Nos bauchèles âront dès ribans 
Et dès fleûrs pa t't-avau leûs tièsses 
Dès bias füraus à falbalas 
Po l’ dimègne èt l’ djoû dè l’ grande fièsse. 


R/ 
(Rascoudu da Alfred Vandertre). 


(* Tchansons da Ch. Wérotte 3e édition 1860). 
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One Lète è walon dè Wisconsin 


Bujou taartau, nau zestong vessi, pau siai divvau zesplikky sikkil- 
lon liddaey deffy, a Namur. Li non Namur, va repplassy li non di 
Fairland, diddeul Town di Union, diddeul sitt dell Door County, 
cal Fade voui di merro siccont-sett aviae dihhw mill o wess di 
Brissell. 


Innaare on mouson pau le vieh ejjen, e ippouron traavaie si 
voline, e sikki le vieh ejjen faegne, i pouron vient di dein li stoor 
ki laaron vaelah, innaare on sallon, ki serre couri kumm deill vee- 
tieu, innaare on sienns, ki serre couri kumm deill veetieu, koutfiegn 
bie aavou on paer di boue. Taataafe va es couri pa de soour. 


l figuerne ki taataafe va ess paaee avou de donaasion, ki von 
rissuer di le jjen, kion de kour aasie, kipolline fie on donaasion. E 
inna de si ki donne paaski ippollne dissconty si ki donne dijji di 
lieu taax aal goovernemon, Inna on omm ess femm kon ja donne 
sieh-e-siccont mill dollaar. 


Appour dell mouson, ell sollon, ell sienns, i von daawwe on 
plaas paw siervi ammuniee, e innaare dell tote di bellsh, dell kaa- 
sett, de bouyah, dell tripp, de bawlett, de buer, de pweig, e dell 
choe di puersha, e dell choe di gross biess. 


E ji kaarkill ki naare on plaas paw le jieh ki vinn-ne dole-lon paw 
loogee. Polle jieh ki vooron dawehh on plaas paw moonyee aallish 
aavou li comaarraat, e li paarentehh, e jouie de ji esshon i naarre 
on plaas ennnesspre pawsaah aawsi. | vooreenby ki le jieh aaviersi 
kon on saaque divee, kil sovreen e ki sa pouraw es metti di dien on 
plaas ki von daaweh ennesspre pawsaah, 


Koronchuse ki von fiy, sehh raaranjee tot lepp-titt-e-chaappell 
ki son o-dellon-de-voui, aaviyeh Namur, e Brissell, e Maarchan, e 
Graalleh, e Rossier, ell Missier. 


Oun si bieh taartau, ki on plaas kumm i lon liddieu de monte, 
pawle vieu ejjieh, ki sess tonn saccqueh ki le vieu ejjieh merritt ne, 
paaski li jou dohe joordi, innah brommeh de plaas ki pollne daal- 
leh mieh, inn sonne connte. Comain ki son conte de paayeeh avou 
li kour inn sonne connte e-hoohs ki sonn., Mieh li villaach di 
Namur, ji kaarkill ki sah serreh li plaas ki le vieu ejjieh serronn 
bieh conntehh. 
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Bondjou tortos : nos-èstons vêci po say di vos-èspliquer ci qu’il 
ont l'idéye dè fé à Namur. 


Li nom Namur va remplacer li nom di Fairland didins l’ Vile di 
Union, didins |’ Site dè |’ Door Country, dissus l” mér vos i dimè- 
reroz cinquante-sèpt aviè dis «miles» au wès’ di Brussèle. 


l n-ârè one maujon po lès viyès djins èt is pôront travayi s'is 
vol’nut ; èt ci qui lès viyès djins faîyenut is pôront vinde didins li 
«store» qu'il âront vêla. | n-ârè on «salon» qui sèrè «sogni» come 
dè |’ vi timps. In'ârè one cinse qui sèrè «sogniye» come dè l’ vi 
timps, quétfiye bé avou one paire di boûs. Tot-a-faît va ièsse « so- 
gni » pa dès sœürs. 


l s' figurenut qui tot-a fait va èsse payî avou dès donâcions qu'is 
vont riçûre di lès djins qui ont dès caurs assez, qui pol'nut fé one 
donâcion. Èt į n-a dès cis qui donenut pace qu'is pol'nut discomp- 
ter ci qu'is donenut, dijenut-is, di leüs taxes au Gouvèrnèment. Í n-a 
on-ome èt s' feume qu'ont d'dja doné cint-èt cinquante mile dolars. 


A paurt lè |” maujon, dè l’ salon, dè l’ cinse, í vont dawè one 
place po sièrvi à mougni èt i n-ârè dèl taute di bèlje, dèl cassète, 
dè «bouya», dèl tripe, dès bolètes, dè büre, dè pwén, èt dèl tchau 
di pourcha èt dèl tchau di grosse bièsse. 


Èt dji cârcule qu'i n-ârè one place po lès djins qui vènenut d'au 
lon po lodji. Po lès djins qui vôront dawè one place po mougni à 
l'uch avou leüs camarâdes èt |’ parintéye èt djouwer dès djeus 
èchone, i n-ârè one place po ça ossi. 


Is vourine bé qui lès djins avièrci qu'ont one saqwè d’ vi, qu'is 
l’ sauverine èt qui ça poûrot èsse mètu didins one place qu'is vont 
dawè en-èsprès po ça. 


Cor ôte tchôse qu'is vont fé, c'èst raranji totes lès p'titès tcha- 
pèles qui sont au-d-dèlong dès vôyes aviè Namur èt Brussèle èt 
Marchan èt Grand-Lêz èt Rosière èt |’ Missier. 


On sét bin tortos qui, one place come il ont l'idéye di monter 
po lès viyès djins qui c'è-st-one saqwè qui lès viyès djins mèritenut, 
pace qui, li djoû d'audjoürdu i n-a brâmint dès places qui pol'nut 
dalè mia, is n' sont nén conte. 


Comint qu'is sont conte dè payi, avou lès caurs, i n' sont ní conte 
èwou ç’ qu'is sont. 


Mins li viladje di Namur, dji cârcule qui ça sèrè li place qui lès 
viyès djins sèront bé contints. 


On poo kootfeiy viyyh li joo ki naare on biyaah villaach, e ki 
pollne daawehh on sienns gross aassieh, ki pollne reccollteh aas- 
sieh de caarott, depreittroll, de caanadda, de pewwehh, de saal- 
laat, de caabi, de pommdaamoor, de kaawoot, de pewwehh- 
drumm, e de coornisshon, i pollne koutfiegn bieh montieh on pit- 
titt plaas paw bootehh tauss ki reccolltegne, diddeh de saayiahh 
di toll e de saayiahh bewehh, paw viennt, e paw okippy de jieh 
aassieh, kon poo kootfeiy viyyh on pittitt vill aawsi. 


Sehh pawsaah ki ji reccommont, ki taw kee ki pooh aedehh, ki 
feig nessh taws ki pooron fi, paw kil plaas a Namur e montegh. 


E aastirr mi non e Alfred Vondertie, jidd merr a rivarr dell loo, 
e ji koor on sallon e ji vorr merrsi brommeh de quoe. 


On pout quétfiye vèy li djoû qu'i n-ârè on bia viladje èt qu'is 
pol’nut dawè one cinse grosse assez qu'is pol’nut rècolter asséz 
dès carotes, dès pètrales, dès canadas, dès pwés, dès salades, dès 
cabus, dès pomes d'amoûr, dès cawoûtes, dès pwès d' Rome èt 
dès côrnichons. Is pol’nut quétfiye bén monter one pitite place 
po bouter tot ç' qu'is rècoltéyenèt, didins dès sayas di tole èt dès 
sayas d’ bwès, po vinde èt po ocuper dès djins assez qu'on pout 
quétfîiye véy one pitite vile ossi. 


C'èst po ça qui dji comande qui tot quî qui pout aïdi, qu'is 
faîyenèche tot ç' qu'is pôront fér, po qui |’ place a Namur è mon- 
tèche. 


Èt asteûre, mi nom èst Alfred Vondertie ; dji d'mère à Rivêre dè 
Loup èt dji tins on salon èt dji vos r'mêrci brâmint dès côps. 


Door County : canton de résidence des Wallons — wès’ : ouest — store : 
magasin — salon : cabaret — bouya : fressure — pètrale : betterave. 
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Aîr di danse 


Belgian Patter (Trépignement wallon belge) 


1) Version écrite en wallon du Wisconsin. 


— Rutee otoo del quie, Dance vous companie, Fieo o gra roung — Ki tune a 
gosh va la, On ze troumpee mi tune a dwet. — Alla mwa gosh al gosh 
komire, dwet al vous, gosh al loot. 


— 4 komiere chaine trive, Turne evou l' gosh mwa, — Coup 1 et 3 ully a dwet, 
Fieo un roung ki tune a gosh. — Le coup lashe a fieo un line, Ki va kir vi. =Â 
Passe totit-mashele quote, passe 2 coup. — Primee a dwet-loot a gosh, passe 
totit le primee ni. — Twud li line-2 fie chaine trivie, Turne evou ll' gosh 
mwa. — Passe totit-twud li lune, 2 fie chaine trivie, hu maria. — X-trivie, 
Dance e vou vous quie. Alla mwa gosh ul gosh — komiere, Depasse vous fie 
vae la, Promwany li fie suvant. — Rotee a coup zish co vous plas. e Dance 
da li square. 


— Coup 1 et 3 promwany, par a meta del roung, — Ully a dwet-fieo o roung, 
lashe e fio one line. —Passe titit-mashe le quote, ë passe 2 coup, — Primee 
a gosh-loot a dwet, X- trivie, - - — Alla mwa gosh - - etc. 


2). Version orale recueillie du meneur de jeu Ivan Draize. 


-- Routêz autoü dè l' cwén, Dansez vosse compagniye, Fèyoz on grand 
rond — Qui toûne à gauche vêla, On z-èst trompé, mi toûne à dwète — 
A la mwin gauche à l' gauche comére, Dwète à l' vosse, gauche à l'ôte. 


— Quate coméres tchin.nez d' triviès, Toürnez avou l' gauche mwin, =Â 
Cope 1 èt 3 alez à dwète, Fèyoz in rong qui toüne à gauche. — Les copes 
lachèz èt fiyoz one ligne, Qui va qui r'vint — Passez tot-ute - machez lès 
cautes - passez deus côps — Primi à dwète - l'ôte â gauche, passez tot-ute 


- li primi ni — Twade li ligne - deüs fèyes, tchin.nez d' triviès... Tournez 
avou l' gauche mwin — Passez tot-ute - twade li ligne - deûs fèyes, tchin.nez 
d' triviès, u, maria. — Cwèjely d' triviès, Dansez evou vosse cwén. A la 


gauche mwin (èv) ou l|' gauche — Comére - Dépassez vosse fèye vêla, Pro- 
mwin.nez li fèye süvant — Routiz à copes jisqu'à vosse place. Dansez dins 
li sqwêre. 


Cope 1 èt 3 promwin.nez, par à mitan dèl rond -- Alez à dwète - fèyoz on 
rond, lachiz èt fioz one ligne. — Passez tot-ute - machez lès cautes, èt 
passez deüs côps, — Primi à gauche - l'ôte à dwète - cwejelez d' triviès - - - 
— À la mwin gauche - - etc. 
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Considérations sur l'orthographe et la syntaxe 
du vocabulaire recueilli 


il est indéniable que le dialecte employé aujourd'hui par les Wallons du 
Wisconsin peut se confondre, par l'accentuation de certaines lettres, par l'em- 
ploi de certaines expressions, par les terminaisons des verbes conjugués, 
avec le wallon parlé dans le Nord Namurois et le Nord-Est du Brabant Wal- 
lon, soit de Meux et Liernu au Sud à Wavre et Jodoigne au Nord. 

L'analyse de bandes enregistrées par F. Lempereur, des textes de chants et 
des danses, de la lettre d'A. Vandertie, de l'interview télévisée de A. Van- 
dertie et CI. Belin, - les deux compères du film, - permet de relever certains 
traits caractéristiques. A côté d'un fond wallon très pur apparaîtront quelque- 
fois des mots anglais - c'est bien naturel - et français : ceux-ci probablement 
après contact des colons de langue française qui y ont précédé les émi- 
grants wallons. 


Les voyelles. 


Le a final est bref : pourcha, lacia, tandis qu'il s'allonge suivi d'une consonne 
finale : mèdâye, plâce, èctäre, de même quand il remplace le è final de têre : 
prononcé târe. 

re et u du namurois deviennent souvent ë : cu, kë ; curé, këré, c'èst lë qu'a 
v'né. 

Ce ë, rencontré en français dans aiguë, exiguë, nous parait la meilleure façon 
Ce pli le e, toujours muet en wallon, et ce son exprimé en Brabant 
wallon. 

N. B. Sous l'influence de l'anglais, sans doute, - ex. buseness di biz'nèss - 
certains u de namurois deviennent i : cârkill (cârcule) Brissèl (Brussèle) allish 
(à l'uch) etc... 

Le eu namurois devient è : feu, fè, feume, fème, deur, dèr. 

Le in namurois devient souvent én : bin, bén, nin, nén, djin, djén. 


Les liaisons sont fréquentes, souvent pour éviter l'hiatus. 


one saqwè qu'a-t-arivé - il ont z-arivé - èle s'a-st-assauvé - quand il ont sti 
st-arivés - po-z-awè tot - dès cis di m'-n-âdje - èlle èst binauje di-d-ça, 
di-d-tot près - à l'Etat Yuni is t'nine à-z-aler. 


Les préfixes sont quelquefois d, di, quand il avine dinalé - li cène qu'is vont 
dawè. 


Les articles de détermination sont souvent les mêmes pour le masculin et le 
féminin : li mére dèl Dieü - Autoü dèl rond - tot' li long dèl djoû - c'èst dèl 
pichate dèl coq. 

Au pluriel : fè dèl sirope avou l' djès dè lès-èrâbes - üsé lès pias dè lès 
bièsses - brâmint d' lès bèljes. 


Les substantifs de même genre en wallon du Wis. et le nôtre 

du genre masculin : mète si swèro (saurot, cape) - foürau, robe, l'après l' 
din.ner, on-oûrs’ - fé on p'tit afaire à mougni - rè, filet - batia à vapeür - 
sèp'timbe, septembre. 
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du genre féminin : l'air èst pèsante - fé dèl sirope - fumêre, fumée - pètch, 
cenelle - fosse, tombe - li parintéye - one voléye, une tournée - samwin.ne, 
semaine - avin.ne, avoine - aurbalète - chise, soirée - las’ po lès chèvreûs, 
lacs à chevreuils - côme (pron. caume), crinière 

de même nombre : dès broûs, de la boue - dès canäls. 

de nombre différent : come mès parintéyes m'ont conté 

mots composés au Wisconsin : pèchoni, pêcheur - saloni, cabaretier - nuk, 
nœud ; li nuk di s' cô - one bone lèvèye, une bonne prise au moyen des rès 
ou dès-atrapes, des filets (à poissons). 

one èclairciye, une clairière - bèrdot, fagot de bûüches recépées (10.000 pour 
un hiver : prix d'une génisse) - role di cèpe, rondin de recépage - Sauvadije : 
indigène de pays étranger (ici, Indien) - i-n-aveut pus d' sauvadjes qui d’ 
blankès djins : il y avait plus d'indiens que de Blancs - choûter l' cofèsse 
da : écouter la confession - bèlje : wallon - on-air è bélje, causer l’ bèlje - 
danse dè |’ poûchère (!). 

Noms propres et toponymes entendus : Grand-Leez - Brussel - Namur - Rô- 
sêre, Tchampion - Saint-Sauveur (corresp. à une chapelle de Meux Wall.) - 
Dyksville - Aus Flaminds - Thiry Daem - A l” misére - Chèffèn', près d’ Dist. 


Les adjectifs qualificatifs. 


masculin : près’ à tot ou près-à tot, prêt à tout - fwärt instrwit ome - on bèl 
monumint - on trisse timps - il èstine amitieûs - li langue française n'èstot nin 
étranje - Quand il èstine sudjèt' dè l' timps : quand ils étaient exposés aux 
intempéries - do jibier auji à-z-oyu, du gibier facile à attraper - quinze ans 
vi, âgé de 15 ans. 

féminin singulier : one pèsante tchèdje - one difèrin.ne pârtiye - à l' gauche 
mwin (et) à l' mwin gauche. 

féminin pluriel : dès grossès familes - dès tinrès s'mèles, des semelles min- 
ces - totes lès p'titès tchapèles - dès bèles èt bounès djins - dès bounès 
rècoltes - dès pôvès récoltes - dès djins onêtes (infl. franç. ?) - dès spèssès 
roles - lès difèrin.nès places - dès bon martchi têres (et) dès bon martchiyès 
tères - dès bounès-afaîres èt boune santé. 

(règle appliquée au masculin pluriel, très rarement : dès fwärès-omes - lès- 
ôtès beljes. 

Notation originale : maisse vôye, voie maîtresse, voie principale, désigne une 
auto route (mot wallon qui n'a pas son correspondant anglais : speed way ; 
high way). 

Place des adj. qualif. : le plus souvent devant le mot qualifié. 


Adjectifs numéraux cardinaux 
dès cintès djins qu'ont pèri - saquants mile djins - vingt mile di djins. 


Adjectif démonstratif. 
qwè ç' qui c'èsteûve si nom, quel était son nom ? 


Adjectif indéfini. 

point de : pon.y di r'méde - pon.y médecin - pupon.y place po danser - pon.y 
for - pon.y claus. 

Pronoms personnels 

i faut fé ça li-min.me, soi-même - on travaye chaque por li, chacun pour soi. 
emplacement : on n' si sârot plinde - po s'aler lâver - on-z-a todi bin s' 
plai - ti m'as fait saisi, ti ! - Vos deûs sots ! Sots que vous êtes tous deux ! 
Pronoms indéfinis. 


Gn-a nuk dè l' binde : aucun - tot qwè qu'il ont fait : tout ce qu'ils ont fait - 
tot çu qui l'zi choneut - tot èwou qu'on-a sti - d'onk à-d-l'ôte : de l'un à l'autre 
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- po tot ç' qu'élle ëstot bon, pour tout ce qu'elle était capable (de faire) - nin 
si tant : pas autant - dès cias qui l' savenut mia qu' mi - gn-a dès cés qu'i ont 
v'nu, certains y sont venus. 


Des verbes 

aprinde lès-èfants, instruire les enfants - bouter on vêre, servir un verre - 
cons'lér on l's-a cons'lé, conseillé - éclairer sèpt-èctäres, défricher - mougni, 
manger (mindji est reconnu par eux comme français) - pinturer, peindre, dé- 
crire - racléri, éclaircir, épurer - saïsi : ti m'as fait saisi, tu m'as fait prendre 
peur - soyu, connaître : pus dandji dè soyu l' walon - ûser : =-s' timps au 
service do bon Diè, passer son existence... - ûser lès pias d' bièsses, utiliser 
les peaux de bêtes - walti, paraître, ça waïteut qu'is r'vinine : il paraissait qu'ils 
s'en revenaient, 


Conjugaison 

participe passé : li mèsse a sti diwe è walon, dite en wallon - dj'avos prind, 
j'avais pris - là qu'il a sti aprind, là où il a été éduqué - dj'a r'prind l' groupe - 
il èstot couvri d' fumêre, couvert de fumée - elle a pérti, elle est partie - li 
nive a tchaît, la neige est tombée. 

Imparfait et conditionnel : les finales sont pour la plupart -os, -ot, -ine, -iz ; 
-ros, -rot, -rîne, -riz. 

si vos-iriz, si vos vêriz : le conditionnel s'entend toujours dans la proposition 
conditionnelle. 

mais : quand élle èrirè lauvau, i faurè qu'i sûve bagadje - quand elle s'en 
retournera là-bas, il devra la suivre. 


Les locutions verbales. 

aler à mèsse - comissioner one saqui - ètinde dèr - prinde si chance, courir 
sa chance - ricire lès sacrèmints - sire bagadije - tinre li Clob', diriger le Club - 
tinre li lingadje, garder le dialecte - v'ni au monde, naitre- waiti pas mal bon, 
apparaître comme bon - ci sujècion-là waïteüve pas mal bon, surtout aus feu- 
mes. 


Tournures rencontrées. 
On tchapia po sès-orèyes passer, un chapeau apte à dégager un passage pour 
les oreilles - po-z-oyu l' frimint molu, pour aboutir à la mouture du froment - 
li fè, is l’ tinine à-z-aler, le feu, ils le gardaient en activité - is savine ci qu’ 
c'èsteut d’ deur ovradie. 


Mots invariables. 


Préposition : aler à scole - come vêci à l' Béljique, en Belgique - causer li 
Walon divant à scole - on-z-èst la d'aviès iût-ans, on est là depuis huit ans 
environ - prinde (av)ou l' gauche mwin - dimèrer l' walon avou l' français - 
di l'iviér, pendant l'hiver - s'acostumer d' Ça - èspliquer d' l'afaîre - ça m' va 
di stampé - causer di difèrince, parler différemment - dispôy, depuis - on-aîr 
è bèlje, en wallon - on sèrmon in walon, en wallon - d'après lès viladjes 
d'in l’ Bèljique, d'en Belgique - au-d-dilong, le long de - Au l' Märs', au mois 
de mars - Su l' quinze d'awous', la date du 15 août. 


Adverbes 

ça èst grand assez (après qualif.) - d'au lon èt di-d-tot près - nin biacôp d' 
chèvreûs - brämint d'excitemint - is donenèt brâämint dès bétch pär ci - deûs 
côps d' pus qu' nos - gn-avot di pus d' cint - one place èn-èsprès, spéciale- 
ment désignée - lauvau, là-bas - mi nèrén, (ni) mi non plus, ï gn-a nén mwins’ 
nèrén, il n'y en a pas moins non plus - nin là si grand, pas tellement grand - 
nin si tant d' djins, pas autant de personnes - qu'on fait «to fé fèr'» è walon, 
toujours - passer tot-ute. 
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Locutions adverbiales : à prandjêre, après-midi - su l' Mârs', au (mois de) 
mars - su l' quinze d'awous', au (jour du) 15 août, 

Interjections : Cor on mirauke ? Pitète ? peut-être - Corèc’ ! d'accord. 
Expressions : à môde d'one flote du pa d'zeus - à paurt di ça, à part cela - 
por one voléye, en descendant - dans l' timps qui v'néve ièsse : dans le temps 
qui venait être : dans l'avenir - après s' djoûrnéye d'ovradje - dès cässemints 
d' dos - c'èst par rapôrt qu'on directéye - elle a couru po tot ç' qu'èlle èstot 
bon - i faut danser come qu'on vout qu'is sont supôsés di danser - ca waite 
mia po-z-aler ôte paut, changer d'endroit semble meilleur - leûs lètes pintu- 
rine on bia pôrtrait, leurs lettres donnaient une belle image - is lèyine la leûs 
crosses èt leûs bréses èt tot-à-fait, ils laissaient là leurs béquilles et leurs 
liens et tout - li fè brûlêve lès bwès qu'avot prind dè l' ciél po crèche, le feu 
brûlait les ramures des arbres qui avaient crû en hauteur - is courine dins lès- 
èclairciyes ôrs dè 1 bwès, ils couraient dans les défrichements hors du bois. 


Proverbes 


- Li cia qui l' tchèsse ni l' ratraperè jamais, celui qui le chasse ne le rat- 
trappera jamais, il est rapide à s'enfuir. 

— Gn-a pont d'avance à s' mète à |’ bwèsson quand’ ti n'as nin swè. 

— Ï m faut jamais ètèrprinde ci qui l’ feume ni sét nén fé, il ne faut jamais 
commencer un travail que la femme ne sache faire. 

— Nos-avine si bén mougni èt bwâre qu’ t'aureûve bén spotchi on pü su nosse 
sitomac’, nous avions si bien mangé et bu que l'on aurait pu écraser un pou 
sur notre estomac (ici : bedaine). 


Mœurs. 


— Quand on djureûve, i faleûve monter coûtchi sins soper. 

— Après l’ service (messe du dimanche) i djoûwe li couyon à chij. 

— A l' kermèsse, on fieut dès fornéyes di tautes di bèlje, à la ducasse, on 
fabriquait des fournées de tartes «à la wallonne». 

— Adèle Brice, èlle a sti oposéye po saquants anéyes pa lès curés, elle a 
été contestée et mise en quarantaine pendant quelques années par les autori- 
tés ecclésiastiques. 


Traces d'Imprégnation française. 


A noter que les pionniers se sont installés après recherches nombreuses dans 
cette région où il y avait déjà des émigrés français : termes entendus lors de 
l'un ou l'autre conversation, s'assauver - li chèrchadje, la recherche - corèc' ! - 
difficile - s'ont ètäblis - instrwit - joyeüsemint - la : à la gauche mwin. 

orde : dins ç'-t-ôrde-là - pâs mal bon ci sujècion-là waïteûve, pas mal bon, 
surtout aus coméres, celte suggestion là ne déplaisait pas. - poussi : vos 
poussiz come deûs fous - pomme de terre (chanson) - priyi, prier - saîsi - sa- 
tisfait - sèrmon - site - sujècion : suggestion - on trisse timps. 


Traces d'imprégnation anglaise. 


atracter, attirer - brace, lien, attache - broadcast : dji m' va braudcaster avou 
l'Etat Yuni - bus (prononcé bos') - buseness - pou biz'nèss - to call, dji m’ va 
cauler m’ cousén - cär : automobile - club (prononcé clob) - cure : Kouri one 
cinse, avoir la charge d'une ferme - dirècter : c'èst par raport qu'on dirèctéye 
(diriger) - fire-place (dès fayèr pléces en d' foû : des emplacements réservés 
au feu en dehors) - locker : cadenasser - mistake : fé one mistake, com- 
mettre une bévue - pamphlet : avis, brochure - salon : cabaret, d'où : saloni, 
cabaretier - to settle : c'èst là qu'il ont sèt'lé, c'est là qu'ils s'établissent - 
Square : danser dins li sqwêre, danser dans le carré, en carré - i compteut tos 
lès sqwêres dè l|' plantche : il comptait tous les croisillons du confessionnal 
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Chansons. 


Dji m' fou d' ça, dj'a dès canadas (bis) 
Dj'a dès « pommes de terre », 

Dji m' fou d' ça, dj'a dès canadas, 
Dj'a dès « pommes de terre » 

Po passer l'ivièr. 


Quand dj'èstos p'tit, dji n'èstos nin grand 
Dj'aleûve vèy lès fèyes di stampè d'ssur on banc 
Mins asteûre dji so grand assez 

Dji lès pou daler veuy di stampé. 


Non, c'èst vos qui dj'in.me si bin 

Dj'ai m'èspwèr qui dji n' vou rin piède 
Vinoz m’ carèssi on p'tit’ momint 

Et m' rassürer one pitite miète. 


N'avoz nin vèyu Marîye Gorzia 


| love you « èt d' totes lès maniéres ». 


Jeux de mots. 


A one saquî qui v' dimande todi : 

— «Dè qwè ?... Dè qwè ?...» 

Quand on ‘nn’ a plin |’ dos, on rèspond : 
— Dès cwès, c'èst nén dès mèdäyes. 


(confusion plaisante voulue entre « Dè qwè, De quoi, quoi et Dès crwès, des 
croix). 


N.B. La disposition du r initial de «crwès» se remarque dans le dialecte du 
Brabant wallon. 


Li min.me, s'on vos rèspond : 
— « Pace quë, pace quë cë, pace que là, on rataque 
- Po s' kë, c'èst nén pa s' lièsse. 


Au lieu des «parce que, parce que ci, parce que là, que vous obtenez du 
raisonneur, vous lui clouez le bec en rétorquant — « Par son cul, ce n'est pas 
sa tête». 


Confusion plaisante entre parce quë et pa s' Kë, 


Faune 


lèps (gn-a pus biacôp), oûrs’, chivreüs, lapéns (à prinde au las’, à l'aurbalète), 
blanc pèchon (?), trwite, piètche, èring (à prinde avou lès rès). 


DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100, Â 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(*) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 75,— 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(*) — Adju c'pagnon, plaquette 40,— 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,— 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(*) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50,— 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,— 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8, 1967 35,—  50— 


(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 20— 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60,— 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,— 

(*) — Rukes di têre, 36 pg., Ediliwal, Mons 60,— 
— Vias d’ Märs’, C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40,— 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur (Voir aussi RENARD M) 


(t) — Grègnes d’Awous’, poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100, Â 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 

— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20-  30,— 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

— Aurmonak do payis d'An, C.W. n° 12, 1974 25,— 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) C.W. n° 5, 1952, 20 pg.  25,— 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 


(*) — Li Tch’min do l” Crwès, 32 pg. 50,— 
(*) — Platnéyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 20.0 — 
(*) — Dès spots èt dès Ratoürnûres d'èmon nos-ôtes 200,— 
(+) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(t) — On d'méy-cint d’ Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,— 

(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d’ Cêles, 203 pg. 125,— 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg. 30,— 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) Li P'tit Bêrt, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,— 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125,— 
— Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n° 7, 71, 16 pg. 20,— 


(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
— One saye di Creûjète di nosse Patwès, 92 pg. 2° édit, 50,— 
— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969, éd. SLLW 950,— 
— Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85,— 100,— 
— On n's-aprind bin l’ flamind, èt l Walon, poqwè nin? 36 pg 35,— 


— Rime-Rame : diction. de rimes, ft journal, 2 x 64 col. 30,— 
LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 
— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 100,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 200,— (ord.), 350,— (protect), 500,— (hon.) 
à leur CCP 000-0795697-06,15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur). 


Soçons Walons 


Nos v’ ricomandans lès maujones « d'amon 
nos-ôtes ». 
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MAGASINS RECOMMANDÉS : Delhaize, Gro, Mestdagh, UMA, 
Poids d'Or. 


POMPES FUNÈBRES : Matagne, rue Billeart et rue Patenier, 
NAMUR. 


RESTAURANT : Aux Marronniers, 102, r. Molignée, 
WARNANT-Anhée. 


TRAVAUX PUBLICS ET PRIVÉS : Enbeltra, r. Marchand, FLAWINNE. 


(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 


Imprimerie EPECE - CINEY 


REVUE MENSUELLE 
SOUS LA 
DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RÈLIS NAMURWES 
C.C.P. 000-0795697-06 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE 


Vi Payis : Poèmes de Lucien Sommme — Pace qui tout ça... = 
Dijèz — Avèz bin l' timps ? = Vo-m'-ci — Sèreut-ce li vrai ? =Â 
Nosse Fagne — Mi payis. 

Marianne — Lere de Spaniole po le Belsh — Notrè-Dame di 
Waloniye — Pinsèyes — Nameur — Lète à Eugène Gillain — 
Molon. 


NUMERO 4. 
AVRIL 1975. 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 000-0795697-06 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
ployé) dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. 


(port en sus) 
(t) MARECHAL Lucien (Namur) 
— Tot-à l’ doûce, C.W. n° 5, 1965, 42 pg. 40,—  70— 


(t) MASSON Arthur (Les Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 
— Li Moûse, Prospêr au Paradis, C.W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,— 


— Li clotche qu'aveut d’särtè, C.W. n° 4, 1967, 16 pg. 20,— 
(t) MASSON Camille (Ausôrt-Olwè) 

— N° spécial, C.W. n° 2, 1972, 16 pg. 20,— 
(t) MICHAUX Georges (Wépion) 

— N° spécial, C.W. n° 1, 1973, 16 pg. 20,— 

— Au Djârdin d’ mès sondjes 150,— 
MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), Quai de Meuse, Jambes 

— Mèsse di Méye-Nêt, C.W. n° 10, 1967 10—  20— 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 

— Contes en prose, C.W. n° 5, 1950, 16 pg. 20,— 
NEUVILLE Maurice, rue Durieux, 15, Belgrade 

— N° spécial, C.W. n° 4, 1973, 16 pg. 0 
PERAUX Edouard (Nassogne) 

— N° d'hommage, C.W. n° 5, 1971, 24 pg. 30,— 
(t) PETREZ Henri (Fleurus) 

— Fauves du Baron d’Fleûru, 2°, 3° ou 4° recueil 100,— 


— L'an quarante. Fleûrs èt Fwîts, C.W. n° 4, 1949, 16 pg. 20,— 


PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
— l'émigration wallonne en Amérique, C.W. n° 8, 70, 20 pg. 30, [Â 
— Le hanneton en litt. dialect. wall., C.W. n° 6-7, 72, 28 pg. 30,— 
(+) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 
— Mi bia Payis, C.W. n° 5, 1959, 18 pg. 20,— 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,— 100,— 
POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI (en librairie) 
— (20 poètes, dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
M. PIRON, éd. Galimard Paris (coll. UNESCO) 173 pg.)  130,— 
RÈLIS NAMURWÈS (Lès......) 
— Bibliographie 1re partie C.W. n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 40, Â 


2me partie C.W. n* 4-5, 1965, 48 pg. 35,— 
1964-1973, C.W. n° 6-7, 1974, 40 pg. 40,— 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70 =Â 


— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 40,— 


LES CAHIERS WALLONS 


Vi Payis’ 


Poèmes de Lucien Somme 
Prix Georges Michaux 1974. 


Pace qui tout ca... 


Dji veus volti l’ ri qui s’ pormwin.ne 

Come ène bauchèle qu'aureut bin l’ timps ; 
Li tch'fau qui sofèle su s’-t-awin.ne, 

Li bluwèt qui s’ fout du frumint. 


Dji veus volti li p'tite maraye 

À maraude dins lès grusalis ; 
L'ârsouye qui djoûwe avou sès mayes 
Èt vos fé ène linwe di tchausse pid. 


Dji veus volti l’ mouchon qu’ tchipèle, 
Li bèdot qui court o pachi 

Èt lès fleûrs su l’ soû dè l’ tchapèle 
Por in « Bone Notrè Dame, mèrci ». 


Dji veus voltf nos p'tits vilâdjes, 

Tout |’ boneür qu'on pout-z-i poüji. 
Dji veus voltî nosse bia lingâdje 

Pace qui tout ça, veus’, c'èst m’ payis ! 


* A ce recueil, nous avons joint deux danses wallonnes du Wiscon- 
sin, persuadés que cet ensemble n'est, aux yeux de nos « Vis 
Cousins » (voir C. W. n° 3 1975, que l’émanation de leur « Vi 
Payis ». 
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Diiè 
ijèz 


Dijèz, m' fi, 

L' vilâdje qui n's-avans la lèyi 

Pou v'ni droci... gn-a tant d'anèyes, 
Dj'ireus volti m'i rapaîri 

Ni sèreut-ce qu'ène pitite djournèye ! 


Sobayî si dji r'conireus 

L’ pisinte qui mwin.ne au «Trau dès Losses » 
C'èst là qui... nos deüs... dji nos r'veus, 

Quand vos-aviz pris m’ mwin dins |’ vosse. 


Dji r'veus l’ cayute du saboti : 

« Intrèz mès-èfants, i va ploüre ! » 

Èt mète à cwète nos « vèy volti ». 
Brâve ome qui saveut bin fé |’ loûrd ! 


Sobayi, nosse pitit vilâdje ! 

À vosse cheunance, è-st-i toudi...? 
Mais, gn-a dès lârmes su vosse visâdje ! 
Comint, m' vÏ soçon... vos ossi ? 


Avèz bin | timps ? 


Nosse clotchî s'a rmoussi d’ nivaye, 
Li vint d' bije sofèle su lès tris. 
L'èfant ramasse saquants cacayes 
Qu'il a diskindu du gurni. 


Li cinsi va staurè l’ancène ; 

Qui fé d'ôte à ç' timps-ci, paraît ! 
Èt nosse vi maurlî tchante matènes, 
Divant in bon vêre di pèkèt. 


Li tchèt, bin au r'cwè dins l’ cüjène 

Vos faît l’ gros dos sur ène viye loque 
Tot fin parèy à ène alène 

Qui baujereut ène bèle grosse biloke. 


l s'èdwat, l’ bia payis walon. 

Maïs quand l’ solia r'lürè tot rate, 
Vos |’ rivièrèz, come li saison, 
Machi lès cautes èt prinde èt r'bate. 


Vo-m’-ci 


On-a faît taîre nosse vi ûlau, 

L’ pwate di l'üsine dimère sèrèye 
Èt nos-ouvriîs courenut lauvau 

Pou gangni leû djoûrnèye. 


On n’ vout pus r’monter nosse tchèrbon. 
Gn-aveut pus dès masses, à lès crwêre ! 

Èt dj'ai vèyu Fèrnand, l’ porion 

Staurè su s' chame èt braîre. 


Jusqu'au cinsi qu'èst disbautchi. 
Là qu'on lí r'tire sès bonès têres. 
Pôve ouvri qu'on lî prind s’-t-osti ! 
Èt l'oblidji à s' taîre. 


Payis Walon, mi ví Payis, 

Gn-aureut-i pèrson.ne pou t' comprinde ? 
À qwè bon braîre dissus tès cindes ? 

Dji r'prinds m’ fusik... Vo-m'-ci ! 


A Pitit d'mon lès Ma-Tantes. 


Sèreut-ce li vrai ? 


Sèreut-ce li vrai, Pitit ? 

Parait qu'è Paradis, 

On-ôt vosse cœür qui tchante 
Au mitan dès ma-tantes. 


V's-avèz r'trouvè, nos-a-t-on dit 

Tout ç' qui n'èsteut pus qu' dès rèliques : 
Lès grands bwès qu'avunt co leüs nids, 

Li Sartê, li bone vîye Gèlique. 


Èt l’ bokèt d’ wazon qu’ vos-aurdiz, 
Li p'tit bokèt d' wazon d' Nauwin.ne, 
Sèreut-ce li vraî qu'il a flori 

Après awè r'djètè sins pwin.ne ? 


V's-avèz r'vèyu l’ fi du Tècheü, 

Dêrin soçon d' vosse vikériye. 

È faut-i d' pus pou ièsse eüreüs ? 
Ardans ! R'mètans saquants scrabiyes ! 


Èt vêlà, autoü du tokwè, 

Vos d'djèz sûremint qui l’ bia payis 
Dès Jaumote èt dès Calozèt 

Ça r'chone bin fwârt... au Paradis. 
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Nosse Fagne 


Pou |’ cia qui nè |’ veut nin voltf 

Ci sèrè quét'fiye dès frèchaus, 

Dès ièbes sètchîyes, saquants brôlis, 
Êne pisinte qui n’ mwin.nerè nule paut, 
In laîd cwin pou l’ fièsse dès-aragnes, 
Nosse Fagne. 


Pôve mivét qui n’ veut nin ç’ qu'èst bia : 
Li bone aîr qui court è purète, 

Li p'tite fleûr qui ratind l’ solia 

Pou sinte si bauje dissus s’-t-anète 

Èt causer avou l' tourbe qui s' bagne. 
Nosse Fagne ! 


Riwaîtèz-l’ di d’ pus près, nosse bèle. 
Èlle a lès crèvaudes di l'ouvri 

Èt lès sorires di nos mam'zèles ; 

C'èst pou ça qu’ nos |’ vèyans volti. 
Ène têre qui tchante, ène têre qui agne 
Èt qui sèrè toudi : « Nosse Fagne ». 


Mi payis 


Mi payis, 

C'èst |’ mouchon qui tchipèle su l’âbe, 
L'âbe qui sièvrè pou fé |’ maujon, 
Maujon où ç’ qu'on s' ritrouve à tâbe 
Èt dire qu'il í faît co si bon. 


C'èst l’ouvri qui rabrèsse si mame, 
C'èst |’ mame qui r'waîte à sès-èfants, 
C'èst l'èfant qui lî passe in chame 

Èt lî dire : « Ripwase-tu, moman ». 


Mi payis, c'èst co l’ bia lingädje 

Qui tchante tofêr dins tous lès cwins, 
C'èst |’ boneür qu'on lit su l’ visâdje 
Tot crèvaudè d’ nos vis parints. 


Mais c'èst surtout in bokèt d’ têre 
Qui n's-avans r’çû d’ nos ratayons. 
Combin gn-a-t-i qu’ sont mwârts à |’ guêre 
Pou qu'i vike, nosse Payis Walon ? 


Comint qu'on danse au Wisconsin 


[a wù- UE ve os da gjata: 4 he di 
F= =E" =/|##=>= = 
Al r E e 


Are arret = 


texte original (scripta wallonne du Wisconsin) 


— Le 4 Komerie chaine trévie — e tune evol gosh mwa — Le 4 comére e 
revon a plus — Vo turne vos marianne — Dos A Dos alf corner — Dos A Dos 
all vous — Boar D(?) your corner — Dance e vos vous (hury et (!) now). 


— All day, all nite, marianne (promwade in ?) — Down by the seaside along 
the sand (sing) — Even little children like Marianne (swing) — Down by the 
seaside along the sand (square your side now). 


— (Couple) 1 and 3 passe totit, è turne otoo unk — Rino omita et quesbly 
trivie et turne otoo onk — Le dwèt mwa turne vous feé — 4 garson one chain 
a gosh — Rally a plas e dos a dos — Dance e vol quie (hury ey (?) now). 
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Version en wallon du Wisconsin recueillie oralement de I. Draize 


(1) 


(2) 


(3) 


Lès quate coméres, tchin.nez d' triviès 

Lès toûrner avou l’ gauche mwin 

Lès quate coméres èrvont à place 

Vos toûrnez vosse Marianne (Ma-ri-yane). 
C'èst dos à dos à |’ cwén 

E dos su dos à |’ vosse 

Dansez (èv) ou |’ vosse (avou | ’vosse, litt.). 


Dèl djoûrnéye èt dèl nêt, sès marianne (promwin.nez-les) 

Su |’ bôrd dè lac èt su |’ sauvlon (tchantez on côp) 

Lès p'tits-èfants vèyenèt voltf vosse marianne (dansez deûs côps) 
Su l’ bôrd dè lac èt su l’ sauvlon (cârez li sqwêre). 


(Cope) onk èt trwès passez tot-ute. 

Et vos toûrnez autoû d'onk 

Riv'noz au mitan èt cwèjeler d’ triviès... 
Et toürnez autoü d'onk. 

Li dwète mwin toürnez vosse fèye 
Quate garçons one tchin.ne à gauche 
Ralez à place èt dos à dos 

Dansez (èv) ou l’ cwén. 


Se danse : — (1) - (2) - (3) — (2) - (3) - (2) = (1) - (2) - (3) - (2 - 3 


Notation musicale de F. Lempereur. 


Lere de Spaniole po le Belsh 


(L'air d'èspagnol po lès Bèljes). (Bèljes = Walons). 


FA parlan de 
(nr hou heur fire P 
LERE DE SPANIOLE PO LE BELSH d'i chanté, 
EE SE = 
A la garcia È FT PE Jal 3 Ar qu det S guk- mu fasam <” 
E JI d =á pes 
Et Css pans piči mi- Ra- ma - = HR babe Com- fa gg A` Lee rer 


het htm - 
er ee EP 


dé eu r end 


1 BÈÈ = Era 


C'est de dpi ii. CE Le 


——- 
rares PORA 
pp Retz à ofuimk padi Lt Raby à Eaa izne ak pa 


PRE SEE 
ESSI BRE Ji E 


dc RES D ie Ya Ci à A 


Carn RS RATE ek Russe BA vod 


$< E a F4 Léa 
| S< F = = = 4234, 
Tont yp Rp pare È 


t ë 
b AN SE, ET sja 


Version originale (scripta wallonne du Wisconsin). 


Alla mwa gosh al quie, Rino e do-si-do — 4 zom promwany, gosh mwa des 


ometa ; — Ramasi vous companie, e vou vous bre otoo, — Le fie retune ne, 
Due ku otoo del roung. — Do-si-do ko vou resquantree, Alla mwa gosh al 
quie, — Rin no e promwany vous, Companie - - — Promwany vous companie, 


Rote a coup unk padree loot, — Fally a plas e dance da li, Square - -. 


4 komeri chaine, 3 korti otoo del roung, — Fieo un gra roung ki tune a gosh, 


por mi - - (ha-ha) — Alla mwa gosh al quie, - turne vous fie evou l' dwèt 
mwa, — Tino vous fie er killy ometa del roung. - - — Lashe'l meta-le fie 
chaine trive, le turne evou l' dwet mwa — Alla mwa gosh Rin no e promwa- 
ny - -, — Promwany-e ni rutant, pus ki vous tom si puroo be plant, — Promwa- 


ny-e ni sunjee, Ki vous tom va di ni vee, — Tay kil music jew on eayre a belsh. 


Version orale recueillie du meneur de jeu Ivan Draize. 


(Prumine pârtiye) : ça s' fait à l'intréye, au mitan èt l’ dèrén (1) — A la 
mwin gauche à l' cwén, Riv'noz-èt dos su dos — Quate-z-omes promwin.- 
nez - (avou l') gauche mwin qu'è-st-au mitan ; — Ramassez vosse compa- 
gniye, èvou vosse brès autoû, — Lès fèyes ritoünenèt, Deûs coûps autou dèl 
rond. — (C'èst) dos su dos quand vos (v') rèscontrez - (c'èst) à |’ gauche 
mwin à l' cwén. — Riv'noz èt promwin.nez vosse compagniye - - — Promwin.- 
nez vosse compagniye - Rotez à copes onk padri l'ôte — Ralez à place èt 
dansez dins li sqwêre - - 


(Deüzin.me pârtiye) (2) 

(Lès) quate coméres, tchin.nez, trwès quaurtis autoû dèl rond — Fèyoz on 
grand rond qui toûne à gauche, por mi - - (ha-ha) — A la mwin gauche à 
l' cwén - Toûrnez vosse fèye avou l' dwète mwin — Tirez vosse fèye èt 
r'culer au mitan dèl rond. — Lachiz-l' mitan - lès fèyes tchin.nez d' triviès - 
les toûürnez avou l' dwète mwin. — (C'èst) à la mwin gauche. Riv'noz èt 
promwin.nez — Tant qui l' musique djoûwe one air è belje — Promwin.nez 
èt n' nén sondji qui voste ome si pôrot bén plinde — Tant qui l' musique 
djoûwe one air è bèlje — Promwin.nez èt n' nén sondji qui voste ome va 
dèv'ni vi — Tant qui l' musique one air è bèlje. 


Se danse :1-2-2-1-2-2-1. 


Notation musicale : F. Lempereur. 
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Notrè-Dame di Walonîye 


Dins tous les cwins d’ nosse Walonîye, 
On r'trouve vosse visädje di Moman 
Au r'cwè du vint d’ chwache qui rûtiye, 
Dissu in-âbe, au d'zeüs d'in banc. 


Gn-a, bin sûr, Baneûs èt Biaring, 
Bèrzéye, Walcoü... èt dj'è rouviye, 
Mais mon nos-ôtes, qui ç' qui n'a nin 
Voste imädje dilé s' lit, Marîye ? 


Dins tous lès cwins d' nosse vi payis, 
Vos-èstèz là, dé vos-èfants, 
Vos-èstèz là pou nos-aïdi 

À viker nosse vîye di vayants. 


Pinsèyes 


Pouqwè m'aler rafärdèler 

Inte lès trwès plopes di nosse viye cinse 

Èt, mièrseû, mi mète à tûzer 

D'vant l's-ôrtiyes qui montenut à s'minces ? 


Su |’ vèvi qui rit au solia, 

(Li « Man.nèt vèvi » di m’ djon.nèsse,) 
Mi gamin a r'mètu s' batia 

Èt li p’tit-ârsouye è-st-à |’ fièsse. 


Mi fèye zoubèle dissu lès pires 

Èt couru après lès mouchons. 

Choûte ! On l’ètind tchanter èt rire ! 
Wai ! Vo-l'-là qui tchaît dins l’ sauvlon ! 


...... 


Dji m' riveus, là saquants-anèyes 
Quand c'èsteut mi, li p'tit èfant 
Qui djouweut drolà su |’ pavèye. 
... Èt vos-èstîz co là, Moman. 


(Maison natale de ma mère 
au lieu-dit « Man.nèt vèvi 
à Lesve). 


Dju seûs du ç' payis-là 
(A. Yande) 


Nameur 


Dji seus di ç payis-là qui l’ solia a tchwèsi 

Pou tchanter avou Moûse èt s'i r'pwaser, paujêre ; 

Do bia payis d’ Nameur qui lès-ans ont r'dagni 

Èt qui s'agripe aus-ans sins jamais s’ lèyi tchaîr. 

Dji seus do bia payis dès Nicolas Bosrèt, 

Wérotte èt Montellier, soçons d’ nosse bia lingädie, 
Djärdinîs qu'ont p'lu fé flori nosse « Bia Bouquèt » 

Èt nos l’aurder tofêr avou in noù visädie. 

Dji seus di ç’ payis-là qui, maugrè tout ç' qu'on dit 

Va pus rate qu'in lumeçon quand on li r'waîte di crèsse, 
Ca nos-avans todi ieû nos Françwès Bovèsse 

Pou nos sôrti dès wêbes èt sawè nos r'vindiji. 


Dji seus do bia payis 
Dès Molons, dès Chacheüs, 
Dji seus di ç' payis-là 
Ou ç' qu'on s'èdwat eüreüs. 


Lète à Eugène GILLAIN 


Li « Bwès do Duc » èst tout paujêre ; 
Dj'f aï stî èt sondii à vos. 

Dj'aî ramèch'nè saquants pâtêrs 

Li long dèl frisse êwe du richot. 


Il í faît todi bia, Eugène. 

One aîr qu'on n’ ritrouve nin ôte paut ! 
Dj'aî coudu lès neûjes, dès fayènes 

Èt choûté lès colonmansaus. 


Dès-eüûres d'asto, on-è-st-à |’ fièsse 

Inte lès marmotes èt lès spirous, 

Dé lès fleürs qui passenut leû tièsse 

Come pou vos dire : « Bondjou, bondjou ». 


Dj'irè co souvint à maraude 

Aus souvenances dins vosse bwès, soçon 
Quand l’ solia dwat su l'aire di faude 
Qui v's-avèz lèyi au coron. 
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Molon 


On vos ratind, tchantèz Molon ! 

Li boneür court dins nosse viye tièsse 
Quand nos vos vèyans v'nu d'au lon 
Pou nos fé fièsse. 


On vos ratind po p'lu rouvyi 

Qui ç' n'èst nin tous lès djoüs dimègne 
Èt qui l’ frumint discrét todi 

Là, dins nosse grègne. 


On vos ratind pou vosse musique, 

On vos ratind pou l' Bia Bouquèt 

Qui skètrè t't-à l'eüre come ène trique 
Quand tout Nameur vos rèspondrè. 


Èt l’ pôve mivét qu'èst là tout seü, 
l vos ratind sins wazu dire 

Qui c'èst vos qu’ l’a rindu eüreus. 
Waîtèz |’ sorire ! 


(t) Georges Michaux 1899-1972. R. N. 
œuvre posthume : « Au Djärdin d' mès Sondijes ». 


— Prétchemints è walon (10 homél.), C.W. n° 1, 1970, 32 pg. 25,— 


— Chants et récit. enf., C.W. n° 1, 1972, 28 pg. 35,— 
— Les Aîrs do Payis Walon, C.W. n° 8-11, 1974, 82 pg. 85,— 100,— 
— Heûrs Dialectales, 40 écriv. wallons, 84 pg. 100,— 
— Deux messes, C.W. n° 8-9, 1973, 24 pg. 30,— 


— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 25,— 

— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1974, par an 150,— 
— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 5 f. : 20,— - 8 f. : 30,— 
— Cartes illustrées, formules wallon pr naissance, mariage : 8 pour 100,— 


REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 

— Fagne, 25 poèmes trad, notes, C.W. n° 9, 1969, 24 pg. 25,—  40,— 

— Mwète Fontin.ne trad. notes, C.W. n° 2, 1974, 24 pg. 25,— 40— 
(t) RENARD Michel (Nivelles) 
(*) = Lès-Aventures dè Djan d’ Nivèle, èl fi dè s’ pére, poème ép. 

en vers, rééd. J. Guillaume, C.W. n° 3, 1963, 83 pg. 95,— 

ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 

— N° spécial, C.W. n° 4, 1971, 16 pg. 20, — 


ROUSSEAU Félix, 32, Boulevard de la Meuse, Jambes 


— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 

en vente : Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 66,— 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 

500 ex. num. En vente : Oeuvres Saint-Jacques, Namur 120,— 
— La Wallonie, Terre romane, 4e éd. revue augm. et ill. 

en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Châtelet, Gilly  53,— 
— Propos d’un Archiviste sur la Littér. Dialect, à Namur 


1re partie C.W. n° 1-2-3, 1964, 116 pg. 70—  95,— 
2me partie C.W. n° 1-2, 1965, 88 pg. 60,—  90,— 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse, C.W. n° 7, 1966, 10 pg. 15—  20,— 


ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 
— N° d'homm. Livier d’ Finfe C.W. n° 2-3-4, 1968, 64 pg. 45— 60,— 
SMAL Georges (Houyet) 


— Vint d’ Chwache, poèmes, CW. n° 2, 1953, 56 pg. 50, — 

— Cayôs d'êwe, poèmes, C.W. n° 6-7, 1973, 30 pg. ` 35,—  50,— 
(*) SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 
(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg., poèmes, Gembloux, 1965 30,— 
(*) SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 
(*) — A l tâye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,— 
(*) — Feuwèyes, poèmes 80,— 
SURKOL J.-P. (Ottignies) 

— N° spécial, C.W. n° 1973, 20 pg. 25,— 


(t) THIRIONET Edouard (Namur) 
— N° d’homm. à E. THIRIONET, C.W. n° 1-2, 1962, 32 pg.  30— 


(+) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 


(t) — Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. n* 3, 1959, 24 pg. 25 +  45,— 
— Vicadje, poèmes, C.W. n° 3, 1967, 16 pg. 20,— 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteûr Vetmêr, C.W, n° 2, 1967, 36 pg. 40,—  60,— 
(+) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dêrins Contes, C.W. n° 12, 1954, 56 pg. 50,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 200,— (ord.), 350,— (protect.), 500,— (hon.) 
à leur CCP 000-0795697-06,15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur). 


Soçons Walons 


Nos v’ ricomandans lès maujones « d'amon 
nos-ôtes ». 


AUTOCARS : Burnonville, r. E. Cuvelier, 3, NAMUR 
BÉTONS : Gautot, s. a., SPONTIN 
BIÈRES : Brasserie du Bocq, PURNODE (La Gauloise, etc.) 


CONFITURES : — « L'Ardennaise », Th. Henrard, VILLE (MY). 
— Materne, JAMBES 


CIGARES : Jos. Martin, BOHAN-sur-Semois (Tabacs, cigarillos). 
CONFISERIE : Becco, ch. de Liège, 477, JAMBES. 
COOPÉRATIVE : Econ. Pop. CINEY (aliment. tissus, épargne) 


DÉMÉNAGEMENTS : « Les Namuroises », Dubois, r. Piret Pauchet, 
NAMUR. 


EAUX MINERALES : Chaudfontaine, SPA, SPONTIN. 
ÉBÉNISTERIE : Pompier E., 82, ch. de Marche, ERPENT. 
ÉDITIONS « Connaître la Wallonie », Duculot, GEMBLOUX. 
ÉTAINS GRAVÉS : Galeries Mathieu, r. Bruxelles, 62, NAMUR. 
GAUFRES : Gaufrerie Champagne, TEMPLOUX. 

GRÈS D'ART : Dubois, BOUFFIOUX. ` 


MAGASINS RECOMMANDÉS : Delhaize, Gro, Mestdagh, UMA, 
Poids d'Or. 


POMPES FUNÈBRES : Matagne, rue Billeart et rue Patenier, 
NAMUR. 


RESTAURANT : Aux Marronniers, 102, r. Molignée, 
WARNANT-Anhée. 


TRAVAUX PUBLICS ET PRIVÉS : Enbeltra, r. Marchand, FLAWINNE. 


(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 


Imprimerie EPECE - CINEY 


REVUE MENSUELLE 
SOUS LA 

DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RÊLIS NAMURWES 
C.C.P. 000-0795697-06 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE 


H. MATTERNE : Li r'vindje do r'naud - J. SPINOSA-MATHOT : 
Gras vinr'di — C. DODET : Tchonson po Laliye - A. HENIN : 
Reqwiyèm' po l' Tchaurli — J. FLABAT : Djodogne à |l' nêt =Â 
A. ROUSSEAU : Au p'tit djärdén di m’ cœûr — N. MARCHAL : 
La Buâye en 1910 — A. ROUSSEAU : Li nêt — C. DELBRASSINE- 
MATHIEU : Lë place a tâbe - J. FLESCH : Trwès côps véngt' ! 
— M.-L. GEUDIN-FRANCIS : Meürets d'ëviâr — G. CAUSSIN : 
Djè vôreus co... — R. PRIGNEAUX : Vinte à l’ hôsse — A. ROUS- 
SEAU : Gn-ärè todi. 


NUMERO 5. 
MAI 1975. 


Lès Rèlis Namurwès 
Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 000-0795697-06 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL jr dialecte em- 
D due Ve Mes Et PONDE due ne A DA indiqués. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. 


PRIX 
éd. ord. éd. spéc. 
(port en sus) 


(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 
Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30 |  45,— 


BAL Willy (Jamioulx) 
— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 25,— 


(t) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 


(*) — C'èsteûve ayir, sonnets — C.W. n° 44, 1943, 21 pg. 30,— 
(*) — Do vèt do nwär, poèmes — C.W. n° 45, 1944, 36 pg. 35,— 


BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès...) 
(t) BINOT Victor (Namur) 


— Rèli èt Molon, C.W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,—  60,— 
(t) BUCHEZ PH.-J.-B. (Matagne-la-Petite) 
— Centenaire de sa mort, C.W. n° 5-6, 1965, 32 pg. 35,—  60,— 
BURNAY G. (Dréhance), 2, rue de la Chapelle, Namur 
— Riséyes su l’ timps d’audjoûrdu, C.W., 16 pg. 20,— 
(t) CALOZET Joseph (Awenne), 
(*) — Pitit d mon les Matantes, Visions d'Ard., 2 éd., 144 pg. 120,— 
(*) — O payis dès Sabotis, Nouvelle, 2 éditions, 142 pg. 120,— 
(tf) — Li Brak’ni, Nouvelle, 2 éditions, 87 pg. 120, — 
(t) — Li crawieüse agasse, Nouvelle et Contes, 127 pg. 120,— 
— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6, 1963, 36 pg. 35,—  45,— 
— In Memoriam, C.W. n° 6-7, 1968, 48 pg. 30,—  40,— 
(*) CLINIAS René (Namur), 667, rue de Dave, Jambes 
(*) — Mirwès, poèmes, Ed, Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,— 


(t) COLLOT Joseph (Crupet)  C.W. n° 10, 1970, 20 p.  30— 
(t) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 
— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8, 1966, 32 pg. 40— 60,— 
(t) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'èstait Djan Lariguète (Mme Delvigne, PI. gare, Dinant)  50,— 
(t) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 
— Djan-Biétrumé Picâr, théâtre, C.W. n° 2, 1962, 40 pg. 50,—  90,— 


(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 
— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,— 


LES CAHIERS WALLONS 


Do SAUT (Sart-Bernard). 


Li r'vindje do r'naud. 
One istwêre po lès p'tits-èfants. 


— « Qué trayin o bwès audjoürdu ! Gn-a nin moyin d’ dwär- 
mu ! » di-st-i |’ tasson, èt i s' ritoûne tot grigneûs su s' payasse di 
fètchêres. Li disdû continuwe. — « Taudje one miète ! » | s’astam- 
pe bon-z-èt rwèd, potche à l’ finièsse, li doûve d'one traque èt 
me l' tièsse foû. Lès marayes da |’ marcote dansin.n’ divant s'-t- 
uch. 


— « Binde d'arnaujes ! Aloz djouwer pus lon. Dj'a fèt |’ nêt, 
mi ! D'alieûrs, vos duvrîz ièsse è scole ! » Li pus viye dès bauchèles, 
li pus franke èt l' pus chinète ossi, li a rèspondu : = « Mins mos- 
sieû |’ tasson, audjoûrdu, nos t'nans fièsse !» — C'èst l fièsse ! 
Quéne fièsse ? — « Vos n’ conichoz nin l’ novèle ? Nos-avans on 

‘tit Prince !» = « À ! mins adon, mès-èfants, ça candje tot !» 
t |’ tasson a r'ssèrè s' finièsse djintimint. Por on côp, i s’aureut 
mètu à zoupler, télemint qu’ ‘| èsteut binauje. 


— « On p'tit Prince, on p'tit Prince », dijeut-i come dins one 
litaniye. Come d’éfèt, dèl nêt, madame Cièr aveut mètu au monde 
on bia p'tit valèt, Prince di tos lès bwès. Po |’ momint, èle si r'pwa- 
seut, mins li Rwè, si-t-ome, èsteut tot éfoufi. 


Aspoyi conte on tchin.ne, il aurgoûweut s' sècrètêre, one sau- 
vadje auwe, qui fieut s' possibe po scrire ci qu'on lî d’djeut su 
lès invitâcions. Gn-aveut d'djà on bia paquèt divant lèye su |’ 
tauve. C'ésteut dès cârés bokèts di scaugne di bôle avou one pitite 
courone mârquéye dissus. 


Li pwârteu d' mèssadjes, on spirou, ratindeut deûs-ascauchîyes 
pus lon. Bin rate li Rwè l'a atauchî po lî dire : = « Vos r'mètroz 
one invitâcion à chakin d’ mès sudjèts. Ni fioz nin co |l’ wargnasse 
come vos 'nn'avoz l’avisance èt surtout, ni rovioz pèrson.ne. » 


Li spirou s'a metu en route. Enn'a-t-i faît dès toürs èt dès ca- 
toûrs po trover chaque trau, chaque cwète, chaque tèréye, chaque 
nid. 


Tos costés, il èsteut bin r'ci èt quand on-z-aveut lî |’ mèssadie, 
on sôrteut l' botèye èt on s’ ramouyeut l’ gosi à |’ santé do p'tit 
Valèt, Tantia qui l’ toûrnéye achèvée, li spirou n’ planteut pus. 


C'èst-insi qui li r'naud a passé po bastaud, | n'a pont ieû di 
scaugne avou one bèle courone. 


Justumint i v'neut do rintrer d'one porminäde au-t-truviès dès 
bwès. Tot sbâré do rmoûwe-mwin.nadje, il a d'mandé à one vwè- 
sine si gn-aveut on maleür avaurlà. Chakin li r'waîteut d'on drole 
d’aîr. Po fini, on lî a mostré one invitâcion. 


Li r’naud n'a nin moufté. Il a r'waïtí dins s' bwèsse aus lètes èt 
n'i a rin trové. Il a rintré è s’ trau, claper l’uch èt djurer do si r'vin- 
dji. 


Di ç' timps-là, au mitan do bwès, astok d'on vi fau findu pa |’ 
ton'wâre, lès mèskènes èt lès vaurlèts bèrdèlin.n’ come di jusse èt 
d' raison. On p'tit maisse, on grand strwèt tot tchènu, lès fieut 
couru d’ rif èt d’ raf avou dès longüwès tauves èt dès tchiyêres. 


ï faleut dès bancs po lès musuçyins, i faleut rinètî l’ dagn po 
lès danseüs, i faleut dès blankès twales po mète l'amougni èt lès 
bwèssons, i faleut... | n’ saveut dire qui ça, ci vi drozin-là, mins 
i d'meureut bin rasta aspoyî su s' baston. 


Il èsteut timps : lès prumiîs invités arivin.n’ dèdjà. 


Quéne fièsse, mès djins, Bin drwèt, si bia mantia su sès spales, li 
Rwè dijeut saquants paroles amichtauves à tortos èt i r'ciyeut lès 
cadaus èt lès fleûrs po li p'tit Prince. 


One dèlègäcion dès fouyes présinteut one fine botèye di roséye 
di passe-rôse. Eles n'èstin.n’ qui zèles quate : li cine dè |” tchaur- 
nale, tote riwède dins s' cote à fins plis, li cine do tchin.ne dins s’ 
foûrau di vète sôye, li cine do rodje fau avou one taye à p'titès 
rôyes ; èt l’ dêrène, li cine do côri, one miète pus minäbe, mins 
bin prôpe dins s' cazawè di totes lès coleûrs. Tot |l’ monde lès tro- 
veut bin djintiyes èt si bin èlèvéyes. 


Li lapin apwârteut one bèle pougniye di trèfe à quate fouyes dis- 
mètant qui l live trin.neut on gros navia. Lès copiches èt lès mo- 
ches d'api arindjîyes one dri l'ôte come dès sôdärds ni donin.n' 
rin mins èles si tchèrdjin.n’ do gärni l’ drèsse, Chakin aveut one 
saqwè ; l'agasse, one pîre tote rilüjante, l’auwe, one plantche à 
scrire, li faisan, one brèssiye di rârès plumes. Et co d's-ôtes . 
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Vêlà su |’ costé, à djoke su one pièce, li rontia, li mauvi, li grive 
èt |’ colon-mansau riwètin.n’ li chèf d'orkèsse, on ritchau one 
miète règuèdé. Li cwârbau fieut s’ mawe ; on n’ l’aveut nin v'lu 
po tchanter. 


Li Rwè a douviè |’ bal avou s' cousène, li gate di chèvreü. 


Po c'minci, one danse fwärt lèdjêre, avou brâmint dès mizau- 
mènes. Li singlé a stî li riséye di tortos. Adon, gn-a ieû on quadrile ; 
lès fayènes èt lès marcotes div'nin.n’ fines sotes. Po fini, totes lès 
copes pèstèlin.n’ dissus |’ dagn. 


Dins on cwin, one agasse tapeut one divise avou one oulote. 


A l'intréye do bwès, lès tauves plèyin.n’ dizos one achléye di 
boubounerîyes. Vraimint, lès moches d'api èt lès copiches avin.n’ 
displèyi leû boûse. Po dès picecrosses come zèles, c'èsteut mi- 
rauke ! 

Gn-aveut dès caclindies, dès rodjès-amandes su dès ronds tortias 
avou dèl laume, do mayis’ rosti, dès scaugnes di gayes rimpliyes di 
salade di coucous, dès rindjiyes di botèyes : roséye di clér matin, 
seûve di sapin, crin.me di neujes, èt qui sé-dj'... 


Li fièsse div'neut on daladje di tos lès diâles. On riyeut, on cou- 
yoneut li singlé ou |l’ cwäârbau rapôrt à dès concours di biaté, Li 
spirou, on vrai sins nisse, mostreut sès dêrins toûrs. On vi rat ra- 
conteut dès fêtindjes di s’ djon.nèsse èt dès pèzats di d'vant l’ 
guêre di quatôze. 


Lès rwèds gamins do vèchau atauchin.n’ lès bauchèles do so- 
dwärmant, lès purdin.n' pa l mwin po-z-aler s' cotwade èt s’ 
cocheüre dissus |’ dagn come s'is-aurin.n' avalé dèl trop tchôde ca- 
boléye. 


Tot d'on côp, gn-a onk qu'a criyi qu’ ’l aveut fwim. Su on rin d’ 
timps, tot |’ monde a rabizé divant lès grandès tauves. 

Binamé bon Diè ! Chakin riwaîteut s' vwèsin, tot èwaré. 

Ça n’èsteut nin possibe ! Non ! 

| n’ dimeureut pus rin, rin, rin ! 

One copiche brèyeut su li spale d’one moche d'api : = « Djè l’ 
va touwer », criyeut-èle. 

Vos-avoz sûüremint adviné. 

Li r'naud s'aveut r'vindjî... à s’ môde, 

L'afront n'a jamais stî rovî pa totes lès bièsses do bwès. 

Dispeüy adon, nosse voleür vike fin mièrseû èt n’ sôrtit pus a 
plin djoû. 

Henry Matterne, R. N. 
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D'A V Vile (de Philippeville). 


Gras vinr'di. 


Bossu, fonçu, 

Bossu pa d'vant, 

Fonçu pa dri ; 

Mascaräde à trwès visädies ; 
Yun pour twè 

Yun pour mi 

Et |’ trwèsyin.me 

Qu'i l’aude pour li. 


Colau Pansaud 

A tout mindiji ; 

Colau mansau 

N'a pus qu’ lès plomes... 

Avou dès plomes on fait in nid, 
Avou in nid, on fait dès plomes... 


Quand lès pourchas 

Sont gras 

Batch au r'viêrs 

Les fusik fèyeneut plandjêre. 


J. Spinosa-Mathot, R. N. 


Du Condroz liégeois. 


Tchonson po Lalîye. 


L'amoür, ça n'a qu'on timps 
A çou qu' dihèt lès djins. 
Portont, l'èfont crèha... 

Et lu qu' n'a nou papa 

l sét çou qu’ vos voliz 

Ci djoü là, dê, Lalîye. 

Vos-av' sofrou por lu. 

Foü dè l’ plâye, âdjoürdu, 
Vos låmes avou les sin.nes 

— Et poqwè nin lès tin.nes ? — 
Sont come dès pièles di veüle 
Come lès-oüys d'un-aveüle. 


Charly Dodet, R. N. 


Reqwiyèm’ po l’ Tchaurli. 


Quand Nestor li Tchaurli 
A yu faît pècâvi 
Èt rinde si pôvre âme au Bon Diè 
On-z-a dit qu'il est mwârt come il avot vikè 
Sins pont fé d’ twärt aus djins èt tot bèvant s’ pèkèt. 
— « Dès grandès gotes t'è bwèros bin combin, Tchaurli ? » 
— « Dès grandès gotes ? Sür trente ou quarante sins minti ». 
— «Et dès p'tites ? » « Ô ! dès p'tites. Dj'è bwèros bin todi ». 
C'è-st-en d’tchindant à |’ cauve qu'il a v'nu à l’ valéye. 
Bértine a criyi aus-êfants : 
— « Fioz lï one jate di fwärt cafè 
Il a tumè lès chis montéyes ». 
V'là l’ Tchaurli qui grogne en s' rèwiyant : 
— « Di combin faurot-i tumè 
Po-z-awè on vêre di pèkèt ? » 
Saquants djoûs pus taurd li Bêrtine : = « | m’ son.ne qu'i bache. 
Aloz quére li curè 
Qu'i n'è vaye nin sins sé ni crache » 
Quand il a yu lès sacremints èt fè s' manadje 
Il a dit : — « Qu'il est bon, l’ bon Diè 
Dj'alans bwâre on vêre à s' santè ». 
I s'a astrukè po do bon 
Il èst vôye au preumi wardjon. 
N'èst-ce nin one bèle mwârt di crétyin 
Di moru avou |’ vêre è s’ mwin 
To-st-en choquant avou s' curè 
A l'oneür do l’ Sinte Trinitè ? ». 
A. Henin, R. N. 


Lingadje di Djodogne. 
Djodogne à | nêt. 


Djé mèts mès pids onk dévant l'ôte 
come lë cë qu'aprind à roter. 

Dins lès maujones, on fait lès vôtes ; 
djë sos tot seü à m' promin.ner. 


Asteûre, lès vôyes ont dès lëmires 

èt ë faît clér come à plin djoü. 

N-a dè brisé à |’ place dès pires : 

on n’ trëbëke pës. sauf lès d'mé-doüs. 


Dj'a rovi lès noms dès roûwales, 

dj'a min.me rovî lë nom dès djins ; 
portant, m’ pârén m’ tént pa lé spale, 
lë qu'èst mwärt déspôy së longtimps. 


Djë bache lë tièsse dévant |’ Tchapèle, 

djë m’ rècrèstéye au monëmint. 

— Lë viole dè l’ Tcho fiéve dèl dintèle 
dë mësëque quand dj'èstos gamin. 


Dj'ènn'a pèsant. Totes lès sovenances 
brokenèt dins m’ cœûr : ë va spiyi. 
Timps d'èraler... Dj'a r'vièssé |’ banse. 
Mwärts èt vécants, tot a tchandii. 


Jules Flabat. 


Lingadje di Grand-Leez. 
Au p'tit djârdén di m’ cœür. 
Dj'a ratchf dins mès mwins ; 
Adon 
Dj'a sèré |’ mantche, 
Pou fouyi èt r’ fouyî 
Au p'tit djârdén di m’ cœür. 
À |’ longue, 
Dj'a r'trové tot l’ bouneûr 
Èt lès plaîjis 
Pièrdus, rovîs dispû longtimps. 
Èchone, 
Djè lès-a raloyî 
Po lès r'mète à rotes, 


Come totès fleûrs 
Dè |’ min.me coleür. 


Dj'a ratchf dins mès mwins, 
Mès pôvès mwins frochîyes, 
D'awè fouyî, d'awè r'fouyî 
Po r'veüy l'èsté au fond di m' cœür. 
Gn-a dè song 
Tot r'ssètchi 
Avau |’ mantche 
Di m'-y-osti. 


Albert Rousseau, R. N. 


(Document) Lingadje di Viancou (Musson). 
La Buâye en 1910. 


À ! la buâye, quéye afaire ! Quand on-a causout, lés pôves feu- 
mes an-arint bin atrapéy la migraine troûs s'maines à l'avance. Cé 
qué cé n’atout-m' ène bêtise, on n’ buout qué deüs côps tous lés- 
ans : à la sortie d'ivièr et à l'arière-saison. | gn-an-avout don dés 
monciés d’ linçus et d’ towiètes da |’ cwin d’ la tchambe haut et, 
d'ssus lés taris, combin d’ grands blancs sacs bouréy djusqu'au 
mouchiau aveu dés blantches tchémiîches téchîtes. 


Quand, d'acôrd aveu la sœur Jâne ou aveu la tétà Marie, èl djoû 
atout fixéy, c'èst l'oume qui coumaçout lés crawäâyes èl preumi. 
| folout qu'i r'wâtiche au tounié à buâye ; s'il avout écli, ersärer lés 
cèkes, mète ène nouvale firloke autou don bondon et èl rafonci 
coume i faut, vérifier si la brotche èn’ perdout-m'’. Surtout, èn’ mi 
roublire dé remplacer lés pates dé la salbürèsse quand èles dév'- 
nint trop caduques. Apreu ça, i gn-avout pus qu'à instaler |’ tounié 
bin d'aplomb d'ssus la salbürèsse au d'vant d'la griédje. 


Alors, ç'atout |’ tou d’ la feume. Pou coumaci, èle métout |’ pus 
possibe dé handiés da |’ tounié et èle lé raplichout d'âwe froude. 
Lés beutins douvint trapéy au mwins ’ne journâye. El lond'mié, èle 
douvrout la brotche pou lachi couler l’âwe dévant l’uch avant d’ 
fâre djiter. Pou ça, èle étadout |’ sadri dézors èl tounié et èle mé- 
tout d’das 'ne banstäye dé çades dé bos. C'atout |’ moument d’aler 

uière l’âwe qui boulout da |’ tchaudron à la cujine et d’ la vudi 

'ssus lés çades. Ine eûre apreu, èle lachout couri l’âwe dé |’ chîve 
da l’ requedueu. Ele la ramassout pus èle la r'vudout d'ssus lés ça- 
des. | folout répéter l'opéräcion combin d’ côps, mais, toudjou, 
avwar sougn dé r'nouveler swat' l’âwe tchaude, swat' lés çades. 
Pou fini, i gn-avout pus qu’à vudi continuëlemät dé l'âwe en haut 
a lachant la brotche au lârdje. Quand l'âwe er’sortout bin claire, 
la buâye atout délchivâye. 


ï gn-avout pus qu'à l’atch'ver à la fontaine. Pou a dispôser in 
tèl Toi, i folout la r'ténu à l'avance a bayant vingt sous et a í 
lachant l’ ramon quand on-avout lavéy lés batch la vèye à la nut. 

Dé grand matin, ç'atout |” départ pou la fontaine : l'oume mou- 
nout |’ tounié d'ssus 'ne brouwète, lés blancs-bounets atint tcher- 
djîtes coume dés bouriques aveu zowes bounoumes, lés bateûres, 
lés bruches, èl savon, lés banètes, èl boûcié d’ café et lés tartines ; 
tout ça dà lés banses à handiés et lés panîs hauverlins. 


Du coup, èles métint lés banètes et èles s’instalint aveu l’ bou- 
noume dévant zoles pou n’ mi s' fâre déclaubussi. Lés linçus, lés 
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towiètes, lès tch’mîches défilint d'ssus |’ châwieü. Et dj té savoune, 
et dj’ té bruche, et dj’ té rafrôye et dj’ té martoque aveu la bateure. 
D'ssus in rin d’ tâps, lés châwresses avint dégruchi et lavé toute la 
chäwäâye. | gn-avout pus qu'à la passer da |’ batch d'âwe claire 
avant d’ rinçi et d’ tôrde. 


S'i fayout 'ne louquäye dé s'lo, toute la buâye atout padûte dés- 
su la hâye, pou l’égouter et la hâler. S'i fayout bin bon, èle atout 
sètche pou la nut et ifolout la ramassi avant qué la rousâye èn’ 
montiche et la mète das lés banses et lés panis. 


Alors, l'oume vénout s' rataler das la brouète pou r'mouner tout 
l bazär à la mâjon. Toulà, coume èl dîner avout étu expédié à la 
galop’ à la fontaine, tout l! monde atout content d’ miédji ’ne 
boune rachaufâye dé crombîre ou d’ cerkraute. 


Sitôtô fini d’ souper, lés feumes érployint |l’ pus gros et, lés 
ômâres, bin vudes au matin, ratint raplises. 


Apreu ça, lés feumes plint passer ‘ne boune nutîe. A part lés 
quéques bricoles qu'i faurout savouner toutes lés s’maines déssus 
l'âwieü, èles atint tranquilees pou chis mwas. 

Nestor Marchal. 
linçu, drap de lit — towiète, taie d'oreiller — tari, soupente — mouchiau, 
fermeture — tétà, tante — crawâye, corvée, travail — éclire, se disjoindre 
(douves) — salbûrèsse, trépied — griédje, grange — handié, linge — beutin, 
pièce d'habillement — diiter, cuire, bouillir — sadri, drap réservé aux cendres 
de bois — requedueu, baquet — blanc bounèt, femme ou jeune fille — bou- 
noume, mannequin de paille — bateüre, battoir — boûcié, récipient - pani 
hauverlin, panier en osier de forme de cône tronqué renversé — châwieu, 
planche, support pour brossage — châwerèsse, lavandière — châwâye, lessive 
— louquâye, apparition (de soleil) — âwieü, évier. 


Lingadje di Grand-Leez. 
Li nêt. 
Èle dischind sins fé l'èwaréye, 
Doûcemint, sins brût ; c'èst d'dja l’ vièspréye. 
| n'èst pont d'eüre èt n's-èstans d’ doû. 
Tos lès djoûs, èle rivént à |’ chije : 
Po passer s' timps, èle candje di tch'mije 
Divant d’ mouchi dins sès lénçoûs. 
Là waîte !, èle ni passe pus |’ baurire... 
Poqwè ni vént-èle pus s'achîre, 
Come èle fieûve dins l’ timps, è vosse choû ? 


Albert Rousseau. 


Lang. d'Okni. 
Lé place a tâbe. 


N'avans r'këlé nos deûs tchèyêres 
Po p'lë mète lë cêne dé l’èfant 

l va mindjf avou lès grands 

Au niût, au matin, à prandjêre. 


A l'eüre dès r'pas, sins-î pinser 

| dëra s'achîre à |’ min.me place 

Délé |’ finièsse, en face dè l’ glace 
Come nos l'ârans abëtuwé. 


Lë djoü qu'i nos dira « a r'vwèr » 
Qu'à ène ôte tâbe i s' dëra mète 
È choürbant mès-ouy a catchète 
Djë raprotcherè nos deüs tchèyêres. 


Claire Delbrassine-Mathieu, R. S. 


soner prandjêre, sonner midi. 


Lingadje di Perwez. 
Trwès côps véngt' ! 


l-n-a one nëtéye dë masindjes 

Dins l’ tchabote dë nosse vi pomî 

Dès sauvèrdias dins |’ cèréjf 

Quë sont là à | portchèsse dès grintches. 


l-n-a one nëtéye dë bouneür 

Maugrè m’ blanke tièsse dë vi godome 
Qué ratind l' djoû dë dêrén some 

Et dins më min.me, n-a dèl tchaleûr... 


l-n-a deüs bias djon.nes galopias 
Quë spotchenèt pa côps mès-agaces 
Po lès pünë, djë sos sins fwace... 

A nosse maujone, n-a on vi Pa ! 


Jean Flesch, R. S. 
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Lingadje di Bièrdje. 
Meürèts d'éviär. 
Ça n’ m'avot jamais arëvé : 
Coude dès meürèts au mwès d’ janvier. 


Is n’ dëvîne florë qu'après Pauque, 
I n-a d’ qwè crîyî au mërauke ! 


Lès djins grognenèt : « N-a pës d’ saison, 
Lë timps est dëv'në sot po d’ bon ! » 
Më, dj’ pinse quë c'èst po m’ fé plaîjë 
Quë lès meûrèts sont së timprës ! 
M.-L. Geudin-Francis, R. S. 


Lingâdje dè Fumwè. 
Djè vôreus co... 


Djè vôreus co awè dij ans 

èt dins |’ vint fè voler mès trèsses. 

A scole, raler m'achîte su l’ banc, 
choûter l’ Mam'sèle, èl wêtî d’ crèsse. 
Mindji l” mayole à l'Ascincion ; 

ou, à Fumwè, in bia djoû d’ fièsse, 
mète mè blanke rôbe dè |’ pôrcèssion 
èt m’ courone dè bluwèts su m’ tièsse. 
Choûter |’ pleuve tchaîy à rigodons 
wêti lès bias tiyeus dè |’ place, 

sinti m' Popa à no maujon, 

sins gros solés èt sins bèsace. 


Après ène bâgue qui cousse vingt sous, 
cachi ène-eûre dins lès siyûres ; 

vèy lè scäyeteû qui d'meüre pa-d-zous 
fé blinker sè lampe à carbüre. 

Griper in djoü à « Robinson », 

ou bén 'nn'aler à Sint-Antwin.ne ; 

èt pou vèy dins | fond, no maujon, 
m'achide vélà au pîd du tchin.ne. 

l gn-è nén mia, pou vèy Fumwè, 

Èt no bèle Moûse qui caracole, 

lè rotche dè l’Uf èt lè P'tit-Prè, 

lè Bathy, l' rivâdje èt lè scole... 


Ghislaine Caussin, R. N. 
mayole, gâteau de cérémonie. 
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Lingadje di Héron 
Vinte à |" hôsse. 


Li notêre : Nous mettons en vente une maison d'habitation avec 
jardin et dépendances sise 39, rue de Han, à Strud, d'une conte- 
nance totale de ...... 


Mèrence : Ti veüs bin, hin, Marîye, qui nos n'avine noule avonce 
di nos prèsser ! On dit : « Trwès-eüres de « relevée » » èt ènn’ 
èst quayi qwate. Vola apreüme, qu'il ataque ! 


Fåt co, asteüre, qu'on mète une mohone à |’ hôsse po veüy une 
sakî à « Fochal » dèl samin.ne. On n’ drouve pus qui l sèm'di 
èt l’ dimègne. Qu'aríne-t-is co un-ôte djou ? Avou lès T V, tot |’ 
monde dimeüre è s' coulot. Come djè l’ dis, i-n-a qui l’ sèm'di èt 
dimègne qui ça rote ; surtout après |’ fotbal, là ! Dj'i a moussi on 
djou : i-n-a 'ne hinéye qui m'a pris â gazi ! ls f'zèt dès afêres, 
sés-se, avou leûs frites. Âdjourdeü, i sint l’ prôpe, ti dirüs qui ç 
n'èst nin l’ min.me câbarèt ! 


Li notêre : Cette vente a lieu à la requête des héritiers de Louis 
Jeanjette, pour sortir d'indivision... 


Mèrence : Is n’ s'ont souyou arindji, veüs-se ! C'èst nin po ça, mins 
c'è-st-on drole di mèlkin è ç famile-là, Li vi Louwis Djandiète 
qui vint dè moreû, a d'meûré vèf, tot djon.ne, avou trwès-èfonts. 
Matonte Gènîye m'a raconté tot ça ; èle dimeüréve a costé, Qu'a- 
rût-i voulou fé tot seû ? Po s' rimarier, i n'i t'néve nin èt il a pris 
Poldine di mon |’ marhä po tinre si manèdje. Ele èstût djon.ne, 
lèye. Et une miyète après, is-èstine aclapés. | parèt, djè l’ tins todi 
da matonte Gènîye, qui c'èstüt 'ne tchôde garce, dè timps di s' 
djon.nèsse. Ele s'a lèyî trosser co traze côps poudri on dîhia quond 
on f'zéve l'aoüs', à l’ cinse di Stèrpis’. A ç' timps-là, on-z-aléve 
mèch'ner èt po ‘ne djäbe ou deûs qu'on lî dislouyive divont s' 
rèstia, c'èstût |’ feûte, parèt-i. 


On-z-a min.me dit qui l’ vï cinsi ènn’ a gosté, ossi ; portont l’ 
cins’rèsse èl tinéve à gougne mins c'èstût on fin marlou, i stron.- 
néve li poye sins l’ fé krék'ler ! C'èstût lès mâlès linwes qui d'hîne 
ça, s'apinse matonte Gènîye : n'a todi nouk qu'èstût là po tinre li 
tchondèle, hin ! D'un-ôte costé, å viyèdie, fês çou qu’ ti vous, tot 
s' raprind todi : ti t” catch’rûs min.me divins on cok’mär, t'ènn' 
arûs todi onk ou l'ôte po v'neû veüy çou qui t’ fês, po l’ buzète ! 
Çou qu'èst vrêy, c'èst qui l’ fèye dâ marhå ènn’ èraléve tofèr avou 
l' pus gros mèhon su s' tièsse. 


Todi è-st-i qui Louwîs èt Poldine s'ont mitou èsson.ne. Siya, hin 
twè, ç'a stou onk dès dêrins fås manèdjes qu'on-z-a pêl'té è viyè- 
dje : dji m'è sovins co bin, dj'èstüs co ’ne pitite crapôde, dji n'avûs 
co noul âdje, portont ! Ça n’ lèzi à rin fêt, à zèls. Lu, li dimègne 
d’après, il a stou djouwer sès sèt’ rôyes, après mèsse, comme « si 
rien ne fut » èt lèye, li vinr'di, èlle a apougnî sès tchènas èt onk à 
chaque brès, èvôye vinde si boûre èt sès-oûs à martchî d'Andène ! 
Et, à pîds èco ! 


È bin, dispôy anon, on n'a pus ouyou une kritche à dire sur lèye ; 
èlle a t'hou s’ manèdje on n’ pout mî. Ele n’a mày pus fêt on pas 
foû dèl vôye èt èlle a aclèvé lès-èfonts da Louwis come si ç'avût 
stou da lèye. Enn’ ont rouyou deûs, èsson.ne su |’ tärd : ti sés bin, 
i-n-a onk qui riv'néve co di timps-in-timps, avou s’ fème, divins 
'ne rodje auto ; ‘| a 'ne bèle plèce à Brussèle ås contribucions... 
Kibin n-a-t-i d'dja qui Poldine èst mwète ? Cinq, sîh-ons ? Oyi, à 
po près ! 


Li vi Djandjète n'a mây voulou aler d'meürer avou nouk di zèls ; 
i s'acwèrdéve bin avou tortos, portont ! Li p'tite Julia aléve rihurer 
s’ mohone, on côp par samin.ne èt i s’ maltôtéve si magnawe, lu- 
min.me. Ç'èstüt bon çou qu'i f’zéve : dj'avüs toumé là, on côp, on 
djou qui fzéve dè faimadje di pourcia, m’ fèye, mî qui nos nè |’ 
sårîne fé ! 


Une miyète divont di s’ lèyi raler, il avût fêt on papi po mète tos 
sès-èfonts égäls à pärtèdje mins, i parèt qu’ ça n’ compte à rin. 
Lès cis qu'il a ouyou avou Poldine, i n’ lès-avût nin rik'nohoü : ti 
veüs, d'vins l’ timps, lès p'titès djins tchèrîne insi, sins s' tourminter 
po çou qu'ariv'rât pus tård. 


Ça fêt qu'insi, po l’ notêre èt po totes cès quèstions-là, lès deûs 
pus djon.nes ni sont nin sès-èfonts : c'èst li lwè qu’ vout ça, parèt- 
i. Veüs' quéne atèléye, po l’ pârtèdje ! 


Mins n'èspêtche, is-aront todi une pitite saqwè mins l’ pârt ni 
sèrè nin si grosse. S'i n'avéche ouyou qu' lès frés èt lès soürs ça 
ârüt stou ahîyemint mins c'èst lès bèlès fèyes, veüs-se ! C'èst lès 
trwès quarts dè timps, insi, po n' nin dire tofèr. 


N-a onk dè pus vis qu'arât bin voulou |l’ mohone mins, ti veüs 
avou cès rüses-là qu'on-z-avüt fêt âs deüs dêrins, is n' s'ont nin 
arindjî èt on l'a mitou à |’ hôsse. 
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Li notêre : La maison, je répète, comprend deux caves, trois pièces 
au rez-de-chaussée, trois chambres mansardées, eau, élec... 


Mèrence : C'èst nin po ça mins c'è-st-une bèle pitite mohone di 
pire. Por twè nin ? Siya, m’ son.néve-t-i bin ! C'èst co dès vis pavès 
d' bleûwe pire. Poldine lès ciréve èt ça r'Iühéve, mi fèye ! | n’avût 
nin 'ne tètche come une make d’atètche. 


N'a qu'è li p'tite plèce, oü-ç' qu'on toürnéve li boûre, Ti veüs, 
avou cinq vatches à lècia, is s'avine ostèyi èt où-ç’ qui l' tourbine 
èstût, lès pavès sont fwèrts misbridjis. Mins, c'èst rin, ça, li préci- 
päl, c'èst qu'i-n-a on bon tét. Dj'è l’ sé bin, on l’a r'fêt | min.me 
on.néye qui | nosse : dès-éternits, ossi. Su |’ grègne èt su lès stäs, 
c'èst co dès panes mins n'a nin 'ne gote di plêve qui passe houte. 


Dji tè |’ dis : po ‘ne mohone qu'a stou fête à |’ kèrwéye, c'è-st- 
on bon batimint. Vous-se wèdjî qui ti n' sés nin çou qu’ c'èst : 
« une mohone fête à |l’ kèrwéye » ? Bè, d'vins l’ timps, on s'êdive 
l'onk l'ôte, èt l’ ci qui voléve fé bâti houkîve sès camarädes po li 
d’ner on côp d'mwin po fé s' mohone, li dimègne. Tot ça po rin ! 
Siya, on lite di fri’ quond on mètéve li bouquèt. Faléve co bin 
deûs-ons pos qu'èle seûye dizos tét mins ça, lès p'titès djins n’arîne 
mây souyou s’ lodjî divins ‘ne saqwè da zèls. C’èst ça une mohone 
Sn Ax kèrwéye. Mins ci-cile a stou bin fête : tè |’ veüs, èle n'a nin 

oudji. 


On câséve di quate cint cinquonte méye fr. mins, po m' pârt dji 
pinse qu'èle mont'rè d' pus... Enfin, une vinte à l’ hôsse, c'èst come 
il atoume, c'èst dè veüy lès amateürs. Et pwis, t'ès co bin amateür, 
ti boutes èt à on moumint d'né, t'as |’ pougn' djus ! Et pwis, c'èst 
trover dèl manôye à-z-èplonter, asteüre. 


Qui èst-ç' qui sèrût co bin amateür, vêci ? Oyi, i-n-a Luçyin. Il 
è-st-à totes lès vintes, lu. S'i toume su 'ne ocâsion, i r'mèt |’ mohone 
à noü èt i |’ rivind : sès maçons ont d’ l'ovrèdje tote l'on.néye, 
come ça : quond i djale, is polèt travayi â d'vins. Siya, chôse èst là 
ossi. Kimint, non ? Li nèveüse da Mia... Monique ! Dji n' ritou- 
méve pus su s nom : çou qu’ c'èst quond t n'as noule mé- 
mwère !... Elle è-st-avou s’ mounonke. Ci n’ sèrût nin po-z-î moussi 
tot drût, lèye, à mwins qu'èle n'irût à s’ manèdje tote seüle ca èle 
n'a nin trop l'êr dè s' voleü mariyer... 


Et tot près d’ l'ouch', vêla, c'èst deüs-ètranjér', Vous-se wèdjî 
qui c'èst co dès Brus'lèr ! C'èst zèls qui v'nèt gâter l' potéye à 


mète dès pris d' sot... èt po-z-î v'neû on djou par samin.ne ! C'èst 
l' mwèrt dè viyèdje, hin, tos cès « wikèndisses »-là ! 


On-z-avüt co dit : li fi dâ p'tit Jules qu'è-st-à Nameur. Dji nè l’ 
veüs nin. Siya, il èst là, il èstût catchî poudri li stoüve. Et. l'infir- 
miére dèl « Croix-Jaune », èlle èst là, ossi... Bin ! dji wèdje po sî 
cint mile, tins ! 


Li notêre : (qu'a porsüt à lire èt à èspliquer) : Entrée en jouissance 
immédiate donc l'acheteur pourra... 


Mèrence : Li mohone èst vûüde dispôy vola qwinze djous. N'avüs 
pus grond tchwè d' râre. Ti veüs, lès bèlès fèyes quond èles riv'ni- 
ne : = « Papa, i v’ sièrveüz co di cès têles-là ? Ça f'rût si bin su m’ 
« dressoir » avou l’ viye soupiére qui vos m'aveüz d'dja d'né !» 
— « C'èst |’ vi molin po moûre li café, mi papa, qui dj’ vôrûs bin !» 
Et Louwis èstüt si binâje dè l'zï fé plésir : sès-èfonts c'èstüt çou 
qu’ '| avût d’ pus grond su l’ tère. Et insi, ç' qu'avût dèl valeür a 
'nn' alé, pitchote à migote. Ti n'ârüs pus souyou fé 'ne passéye 
avou çou qu'i d'meüréve. Po 'nn' aveü deüs-trwès mastokes, ènnè 
valéve nin lès pwin.nes : on-z-a tchèrdjî tot su on camion po-z-aler 
ás vi-wèris. 


N-a qui l’ drèsse : Louwis avüt todi dit què |’ faléve diner à li 
p'tite Julia pusqu'èle l'aléve rinèti. C'èst-une « antiquité », sés' ! 
Pus d' deüs cints-ons qu'èllle a stou fête ; c'èst co dès brokes di 
bwès. C'èst « du style liégeois du XVIII* siècle» qu'èle m'a dit 
Didine : èlle a dès lives avou tot ça, hin, lèye ! Une saqwè d’ foû 
råre, parèt-i... 


Li notêre : ...Payement, entre mes mains, dans les trois mois de la 
vente, Les frais s'élèvent à environ 18 %o. Qui met à prix ? 


Mèrence : C'èst todi insi, hin ! T'ètind'rüs voler ‘ne moche ! 

Li notêre (qui câse li djârgon quäyi ossi bin qu’ Mèrence) : Alons, 
mès djins, vos n’ mi f'ruz nin crüre qu'i n'a qu’ dès r'wêtonts, vêci ! 
Alons, qui èst-ç' qui mèt |’ prumire hôsse ? 


Doné d’ mon |’ Rodje : Cint méye francs ! 


Mèrence : Dji vous bin crûre qui tot |’ monde rit ! C'èst todi lu, 
sés’, li Doné. Mins, dji tûze... vous-se wèdjî qui c'èst l'ome di 


bwès po lès pus djon.nes dès-èfonts ! Po fé hôssi, hin ! Li rûsé 
pindärd, qu'il èst ! 


L'ètranjér' : Trois cents mille ! 


Mèrence : Hiy, lu, cila ! 1 n’ dote di rin ! | pinse moutwè qu'i vêrût 
vêci, ak'ter une bèle pitite mohone, insi, è nosse viyèdje, po ‘ne 
pèce di pwin ! I l’ pout bin roûvi ! Ç’ sèrût l’ haper, hin, à ç' pris- 
là ! 


Luçyin, l’entrepreneûr : Trwès cint cinquante ! 

L'infirmiére dèl « Croix Jaune » : Quatre cent mille ! 

Monique da Mia : Quatre cent cinquante ! 

Mèrence : Ça va vite, asteûre. Dj'a l'idéye qui po l’ fi dâ p'tit Jules, 
èlle èst kine, sins min.me ouyou bouté : wête-lu qui fêt sine avou 
sès spales... Dji t dis : i bètch’rè âtou d’ sîh cints mèye. 
L'ètranjér’ : Cinq cent mille. 


Li notêre : J'ai offre à cinq cent cinquante, là-bas à gauche. 


Mèrence : Tins, on n'a rin ètindou... C’èst po l’ pus sûr li mou- 
nonke da l’ crapôde qu'a fêt sine. | m’ son.ne qu'is n’ sont pus qu’ 
zèls deûs à bouter..., à mwins qu'à dérin moumint... 


L'ètranjér : Six cent mille. 

Mèrence : Veüs', ci mon-n-ami-là, ça a dès çans à ’nnè saveüt 
qwè fé ! Et sûr qu'i n’ qwiîre nin à s' lodjî, leü... Non, mins djè l’ 
veûs d'dja, su s’-t-ovrèdje à Brusèle, fé d’ sès rinkinkins : « J'ai 
acheté une maison de campagne, en pierre du Pays, une fermette 
d'époque ! » Râyeüs d'ärmäs, qu'is sont, come on dit à Sèrè ! 
Monique da Mia : Six cent cinquante. 

Mèrence : Ele fêt co ‘ne fwèce !... Dji lî sohête, tins ! 


Li notêre : Six cent cinquante mille francs... Il n'y a plus d'ama- 
teur ?... Monsieur, là-bas 2... Non ?... une fois... deux fois... trois 
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fois... Adjugé à six cent cinquante mille francs. Je vais demander 
aux vendeurs et à l'acheteur, Mademoiselle, je pense, de me suivre 
dans la pièce à côté pour signer les actes... Su ç' timps-là, Jules, 
vûdîz ‘ne miyète on vêre à totes lès djins qui sont vêci : c'èst por 
mi |’ tournéye. 


Mèrance : È bin, Mariye, ti pous dire qui dj' sos binäje qui c'èst 
l’ nèveüse da Mia qui l’a : c'èst dèl min.me sôrt qui nos, hin, lèye ! 
Tins, su l’ fin, dji n’ fizéve pus nou bin, dj'èstûs tote sonkènêwe 
come si c'èstût por mi !... 


Hè ! w è-vas’, Marîye, rassîte-tu, m’ fèye, nos-alons büre li 
vêre dè notêre à s’ santé, come ça nos n’ärons nin v'nou po rin. 


Jules ! por mi, ç' sèrè 'ne gote di fris’. Mins ni vin nin co avou 
tès dés à keûse !... Une gronde gote, valèt, po qu'on |’ sinte pas- 
ser l... Li notêre, i n’ sèrè nin pus pôve po ça ! Et pwis, ça nos 
donrè dèl djombe po 'nn' èraler. 


R. PRIGNEAUX R.N. 


Lingadje di Grand-Leez 
Gn-ârè todi. 


C'èst |’ vraî don, Mame, gn-ârè todi 
Dès bounès djins po-z-aîdî l's-ôtes. 
Dès djins po s’ veüy volti n-on- l'ôte. 


C'èst |’ vrai don, Mame, gn-ärè todi 
Dès lâärmes qui tchaîyenut à non-syince 
Po dès bièstriyes... èco po mwins’. 


C'èst l’ vraî don, Mame, gn'ärè todi 
Quand |’ solia sèrè dè l’ pârtîye 
Dès murèts, dès rôses pa brèssiyes. 


C'èst |’ vrai don, Mame, gn-ârè todi 


Quand dji m'aspouyerè su vos spales, 
Dès bètch à mète su vos massales. 


Albert ROUSSEAU R.N. 
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PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 
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RÊLIS NAMURWÈS (Lès......) 
- Bibliographie 1re partie C.W. n° 7-8-9, 1964, 50 pg. 40, Â 
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1964-1973, C.W. n° 6-7, 1974, 40 pg. 40,— 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 pg. 70,— 


— Po lès p'tits èt po lès grands, C.W. n° 2, 1959, 56 pg. 40,— 


LES CAHIERS WALLONS 


Dè Payis d'Héron. 


Didine a s' diplome 


Tins, quond t'as bouhi à l'ouch, dj'ärûs mitou m' dût è feü qui 
c'èstüt twè, Mariye ! Mousse, mi fèye ! Ti trèfiléves ottont qu' nos 
po-z-aveü dè novèles da Didine, hin ? Èles sont bounes, valèt, lès 
novèles èt fwèrt bounes, èco ! Nosse fèye a s' diplome ! Et... 
Assit-tu ! Mi, dji m' lê raler è m' fauteül, tot drü. Dji so co pus 
nähîye qui quond dj'a stou è voyèdje à |’ mér, tin ! Ç' n'èst nin 
tont |’ vôye disqu'à Andène qui m'a touwé mins dj'a stou si téle- 
mint bin mouwéye qui dji n' tins pus su mès djombes ! 


— Didine !... Didîne !... Èle ni fêt nou bin, hin ! Èlle è-st-è V 
gloriyète, â coron dè djärdin. Èlle è-st-âs-aguèts po s' Paul ! | n'a 
nin co tot fêt sès-èxamins, lu ; i n'a souyoû v'nu avou nos... 
Didine ! Mostrez 'ne miète vosse diplome à Mariye... Veüs-se, 
vêci : Arnoldine... C'èstût li p'tit nom di m’ mame, mins nos- 
avons todi dit : Didine... « Arnoldine Jaumart a subi en français, 
avec distinction, les épreuves sur la religion et la morale ainsi que 
sur les autres branches obligatoires.» « Avec distinction !», m’ 
fèye ! N'avüt qu' trwès su lès vint-deüs qu'avine ottont d' pwints 
qu' lèye. Èt, wê ! « elles peut donner des cours facultatifs en fla- 
mand » qu'il èst co marqué. Dji n’ ti sés à qwè qu’ ça pout sièrveü, 
sés-se, enfin on n’ sét mây ! | sèrût quand min.me timps qu'on 
mètrût |’ min.me afêre su lès diplomes po lès cours di walon, m’ 
son.ne-t-i. Qué bia papi, hin Marîye ! Èt tos lès cis qu'ont siné : 
n-a min.me onk qu'a siné po l’ minisse ! Lèyiz-l’-là, Didîne, i n’ 
pout todi må, asteüre, su l’ tâve... Ralez à louch, tèneüz-là ! Dji 
veüs bin qu’ vos-èsteüz su dès tchôdès cindes !... | n’ pout må dè 
passer houte, sins moussi, ènon ! 


D'on costé, dj'in.me mi qu'èle vâye à l’ér, èlle a d'meüré rès- 
sèréye assez dispôy trwès mwès. 

Dji voléve èl fé encädrer, hin, mi, si diplome, mins èle m'a dit : 
« Ça n’ si fêt pus, ènon, man ! C'èstüt bon d'vins l’ timps, çola ! ». 
Dj'ärûs stou si fiére, portont, qu'on l’arût viyou, là, pindou à moûr 
quond on-z-intère. Enfin, c'èst da lèye, après tot ! 

Tin, dji n’ mi sés fé à l’idéye qu'èlle a tot fêt, qu'èlle è-st-inti- 
tutrice po lès gronds. Dis qu’ dj'a on fameüs pwès dju dè stoumac! 


Binamé Sint-Houbêrt ! Non, dji n' vôrûs pus passer lès pas qu’ 
dj'a passé ! 


Dji sés bin, ti m’ l'as dit ossi, Marîye : Dji n'avüs nin à m’ fé 
dèl bile ; Didine a todi bin apris. Mins, on n’ sét mây ! I fåt si 
wêre di tchôse, parèt, po n’ nin aveü tos sès pwints èt ti n’ sés nin 
fé å gos’ di tos lès profèsseûrs, nin pus ! 


Èt pwis, dispôy vola deûs-ons, Paul catoûrnéye ätoû d’ lèye èt, 
ti veüs, dj'avûs sogne qu'èle sondjîche di pus à lu qu'à sès scoles 
mins, à contrêre, i l'a êdî pus d'on côp. Mins, çou qu’ dji crindéve 
li pus... ti sés bin qwè, hin Marîye !... Ādjoûrd'hu, ci n'èst pus 
come di nosse timps... lès djon.nès djins sont pus libes. Mi, dji 
m’ sovins bin, dji ť l'as d'dja raconté, qui dj'a honté avou Djôsèf 
un-on å long, su l’ sou èt i n'ârüt wèzou cafougni mi d'vontrin !... 
Dj'avüs pièrdou m’ mame, mins avou m’ papa, n'arût nin stou 
timps, i m'arût à miton touwé ! Dji n’ vous nin dire qui si dj'avé- 
che ouyou l'ocâsion... dji n’èstûs nin mèyeû qu'une ôte ! Èt quond 
il a ouyou d'mondé l'intréye, c'èstüt on djoû à |’ nêt qu'i djaléve 
à pîre finde, ça a co stou pire : = « Aléz, dihive-t-i m’ papa, à mi 
p'tit fré ou à l’ pus djon.ne di mès soûrs, aléz prinde l'êr avou vosse 
gronde soûr èt s’ galont ! » 


Asteüre, Paul vint vêci, i na mây rin d'mondé nè à mi, nè à 
Djôsèf, Dè timps dè dêrinès vacances, is-ont 'nn'alé, une binde di 
djon.nès djins èsson.ne, po deüs djoûs. Qu’ årûs-se co fêt ! « C'èst 
l' môde d'asteüre, ènon, man, m'a-t-èle dit ! Sèyeüche è påy, dji sé 
çou qu’ dji fês !» Anon, ti t rinds compte qui dji n'èstüs nin à 
m'-y-âje... Veüs-se, twè, qu'i-n-âye une moche è l'ôrlodje divont 
d'aveü fini leüs scoles, ossi bin onk qui l'ôte !... Ènn'a co po deüs- 
ons ,lu, divont d'èsse farmacyin. Dis qu’ ça m’ grabouyive di pus 
sovint qu'à m' toür : nos-ôtes qu'a grèté dès-ons à long po payi 
sès-ètudes ! 

Pace qui ti n'as noul èfont, twè, ti n' sés nin çou qu’ c'èst ! 
Ènnè fåt dès pètoles po alé è scole ! Lès-ètudes ni costèt rin, di- 
st-on, mins c'èst lès-acostés : cint fr. po çoci, deüs cints po çola 
èt â coron dè mwès, ça fêt dès méyes ! Èt pwis, dj'in.méve bin 
qu'èlle èstéche moussiye come i fåt: lle n'a rin ouyou d' trop mins 
dji n'arüs nin voulou qu'èlle èstéche hontieüse divont sès cama- 
rådes, ça, non ! Èlle a todi stou prôpe. Èt,ti veüs, tot ça avou l’ gadje 
d'on p'tit man'daye, ’l èstût timps dè wêtî à çou qu'on f'séve ; tè 
l sés bin : on n'avât nin à fürler. Dji m’ tè l’ vas dire : si dj'avéche 
ouyou deüs-èfonts, dji n'ârüs nin ouyou l’ fwèce dè fé ç' qui dj'a 
fêt po tos lès deüs. 


Veüs-se, poqwè èst-ç' qui dji so-st-à |l djôye, asteûre ? Tin, 
quond n's-avons moussi foü d' li Scole Normale, nos-avons stou 
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bûre deûs grondès gotes po nos r'mète, È bin, ti n° mi vas nin 
crûre mins dj'årûs stou sôle ! Èt Djôsèf avût min.me rouvi dè 
r'passer « À Cot'li» po-z-aler r'prinde dès pwèdromes à plonter 
qu'il avût fêt ratinre ! C'èst po t' dire, hin ! 


Tos lès parints èstine li min.me, sés-se, Tin, dè timps qu'on 
r'mètéve lès diplomes, dj'avüs, à costé d’ mi, on fwèrt ome, bin 
mitou, avou on bia bleüw costume, une bèle blonke tchimîje èt on 
p'tit neüd : une saqui, qwè ; ti vèyéves d'on côp d'oüy qu'il avüt 
l'âbitude dès djins. È bin, i n’avût pus on pwèl di sètch, li brâve- 
ome. | s'a r'hourbou li hanète co pus d' cint côps avou s' blonk 
norèt d' potche. 


— « C'èst une place, n'èst-ce pas, madame, qu'il leur faudrait, 
maintenant ! » m'a-t-i dit quond c'èstüt quåyi fêt. 


— «Oh, oui ! n'est-ce pas, mossieü » a-dje rèspondou, «et 
surtout qu'avec la politique de maintenant, on n’ sait plus ç' qu'il 
faut faire pour bien faire ! ». 


Dji n'a rin dit d' pus, pace qu'i-n-a dès afêres qui n’ rigardèt nin 
lès-ètranjér’. Su ç quèstion-là, Didîne a quand min.me une miète 
di pus d’ chance qu'une ôte. Ti comprinds, avou |’ papa da Paul 
qu'èst mayeür, avou totes lès djins qu'i k'noche... Èt dji dûs dire 
qu'i veüt volti Didine ; portont, i sét bin qui nos n'avons rin èt 
qu'èle n'ârè mây qui nosse pitite mohone come èritonce, « C'è-st- 
une binaméye crapôde, èle mi r'vint bin, a-t-i dit, c'èst tot ç' qui 
dji d'monde ! ». 


Sür, ça, qui Paul c'è-st-on bia pårti po Didîne ! Dji dîrûs 'ne 
minte à tot d'hont qui ça n' mi fêt nin plêsir qu'èle mousse divins 
‘ne mohone oü-ç' qu'i-n-a dès çans. È, twè ! li mayeür, c'èst da lu, 
li cinse, i n dût rin à pèrsone ! Quatre-vints-èctares, sés-se 1!... 
mins çou qu'i-n-a, c'èst qu' Paul è-st-on bon valèt qui n'a nin so- 
gne di sès pwin.nes. Ça, ça compte ! 


Dji sé bin va qu'è viyèdje n-a une ou deüs qui ça l'zï grawîye 
è vinte télemint qu'èles sont djalouses : « Li p'tite fèye da Gustave 
d'èmon l’ Bodéye, qu'èstüt varlèt, lu. Èt vola qu'èle mousserè à 
l’ cinse, li tièsse hôte ! » Mins, dj'a |’ pèce po mète â trau po l’zî 
rèsponde : Li ci qui s' vout bin, s' vât bin : si lu sèrè farmacyin, 
lèye est capâbe dè gâgni s' crosse, ossi, come dame di scole. Èt 
pwis, min.me s'èle ni tint nin scole, on n’ sét mây èt quond i sèrè 
instalé, lu... Po l’ djoü d'âdjoürd'hu, tot l! monde «drog'tèye» 
télemint qu'i n' sârè fé tot seû ! È bin, avou l'instrucsion qu'èlle a, 
Ddiine i s' pôrè mète è comptwêr. Asteüre, lès farmaceriyes, 
sés-se, çi n'èst pus qu' dès botiques, hin : tot è-st-èbalé d'avonce ! 
Èt co, ôte tchôse, èle lî pôrè rassire sès comptes... c'è-st-une 
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saqwè, asteûre, parèt-i, avou lès mûtüwèles, li T.V.A. èt dji n’ ti 
sé tot qwè ! 


...Oyi, tè l'as dit : Dès comptes d'apotikêres ! 


...Hfy ! t'as rêson dè dire : « Quond on cåse dè leûp...» Moussiz 
Paul, moussiz ! Didîne a s' diplome, MI FI ! ! 


Roger PRIGNEAUX, R. N. 


Lingadje di Biou. 
Èst-ç' qui lès mouchons causenut ? 


Bin sûr qui lès mouchons causenut ! Choûtoz bin leûs ramadijes, 
i causenut nosse Walon ! 


C'èst nosse vi maîsse di scole, vèyoz, qui, volà bin longtimps, 
nos-a drèssi l’orèye po sawè lès comprinde. 

Quand l’ solia d’ maîy lüjeüve dins on ciél bin r'nièti, i nos 
mwinrneûve sovint prinde dès lèçons d’ grand-air au fond do bwès 
d’ Ronquêre. 

Ci n'èsteüve nin do timps pièrdu ! èt nos-ôtes, lès raupins, nos 
trouvin.n’ ça pus gaiy qui d'usè nos culotes dissus on banc di 
scole. 


Il èsteüve si malin, nosse vi maïîsse ! Süremint qu'au Paradis 
c'èst li qu'aprind aus-andjes comint qu'on lome lès stwèles. 


Di chaque fleür, i saveüve li nom èt l’ parintéye ! 


Aus fouyes dès-aubes, i r'conicheûve d'au lon, on tchin.ne, on 
frin.ne, on poupli, on boli, 


Po nos mostrè comint qui lès Nèrvyins èmantchin.n' leûs 
atchètes, on djoü, avou s’ särpète, il a findu è deûs one coche di 
cwagnouli èt a tchôkè o l’ craye one plate pire qui côpeüûve 
come li tayant d'one èpe. 


Lès mouchons ! ça c'èsteûve si-t-afaire ! 


Rin qu'à lès ôre tchipyi, i nos d'djeüve sins bèguyi : « Ça c'è-st- 
on linèt, on mauvis, on pinson, one faubite à nwâre tièsse. Ci 
n'èst nin malauji, mès-èfants, i causenut nosse patwès èt po sawè 
leû nom, sayoz do rit'nu leû tchanson ». 


| lomeüve ça ...comint don ? on moyin ...? À dj'î sus : on moyin 
« mnémotechnique » ! | n’ faleüve nin ièsse one diméye-bièsse 
po conèche dès parèy mots. 


Dispûs adon, dji r'conè li colon-mansau quand i crîye à |’ viye 
feume qui drane dizos on fwè d’ sètch bwès : « Boute cor on côp, 
Titine, Boute cor on côp, Titine... Boute ! » 


Li loriot qui n’a nin din.nè dimande à s' soçon : « Ést-ç’ qui gn-a 
dès cèréjes lauvau ? » èt l'ôte lî rèspond su |’ min.me ton : « Gn-a 
brâmint mins c’èst po m’ gaviot ». 


Li pinson fait tron.nè lès ayes en skètant dès « Richichi Batisse 
mayeür ». Co bin quand i r'waîte lès feumes qui faïyenut leû 
bouwéye, i tchante à tot |’ monde qui « Lès viyès coméres lavenut 
leûs linçoûs dins dès vis scadias ». 


Tins ! Volà l’ faubite qu'a trouvè one grosse alène ! Choûtoz 
come èle èst binauje : « Fididieû, Fididieü, bèle bétchîye, bèle 
bètchîye !». 


Èt |’ rontia, catchi inte deûs cayaus qui raconte au vwèsin : «È 
m’ payis, gn-a dès bwaches come mi djambe. Eco dès pus p'tites,... 
èco dès pus p'tites... èco dès pus p'tites... » 


Come tos lès grandiveûs, l’auluwète vout todi monté d'zeüs |’ 
tièsse dès-ôtes. Po nos causè d’ sès caurs, èle faît pètè |’ français 
èt n'a qu'on mot è s' bètch : « Tirelîre, Tirelîre, Tirelirelirelîre ». 
Viye aväre va, èle pôreûve dire « Spaugne-mauye ! » come tortos. 


Dj'aleûve rovyi |’ cwaye, one sôte di piètris qu’èvole divant 
l' tchèsseü en criyant : « Paye tès dètes, paye tès dètes, paye tès 
dètes... ». Li bièsse sét quétfiye bin qui l'ome què |’ cotchèsse 
dispüs au matin, en fiant |’ ronflant dins one noûve moussûre di 
vèt' vloürs a one fameüse èplausse èmon l’ talieür ou one ardwès- 
se fwärt tchèrdjiye au cabarèt do cwin ! Pace qui... ça sét tot, 
vèyoz on mouchon ! C'è-st-one bièsse qui n'èst nin bièsse ! Ça 
r'vint d’Aljèriye sins cârte èt sins boussole, ça macenéye on nid 
sins truwale èt pwis... ÇA CAUSE LI WALON !!! 


Jos. PIRSON. 


Lingadje di Nanène. 
Sov'nances d'on mouchon d' twèt 


On vi sauverdia tot tchènu, 

A djoke au coron d'on fistu, 

Si d'laminteut su l’ viye d’asteûre 

Èt su lès cinses qui fyint s' bouneür. 
On-z-aveut si bon do vikér ! 

Tot n'èsteut nin si compliqué ; 

Avou ç' qui choyeut dès fortchîyes, 

On s'’èmantcheut one tchôde bèderiye. 
Asteûre, c'èst dès balots,... si deurs... ! 
Ou dès silos qui sintenut l' seur... 
Gn'aveut nin dandjî d’ couru lon 

Po noûri one binde di roufions. 
C'èsteut |’ Bayärd, ou bin l’ Rossète 
Qui vos rimplichint voste assiète. 

Mins dispeüy tote leù mécanique, 

Po l' boune tiène frichtouye, c'èst bèrnique ! 
Quand is dèmarenut, leûs moteürs, 
On s'i laîreut prinde po l'odeür ; 

Èt min.me li brût n'i r'chone nin mau ; 
Mins vos ploz ratinde dri l’ tuyau ! 
Gn-a rin qui tchait,... nin min.me on cho... ! 
Fau fè one crwès su vosse mitchot ! 

Dji vos dis qu' tot èst wachoté ; 

Fini l’ timps do ièsse milouté ! 

C'èst |’ min.me po tortos parait-i : 

| faut asteüre si « r'convêrti »... 


LI GRAND JULES, R. N. 


Dè Payis d'Han. 
Epitaphe 


Bonès djins qui passèt par ci 

Aloürdoz-v' on pau èt priyi 

Su |’ fosse d'on pôve laid m'vét d’ curè 

Qu'a v'nu au monde sins |’ fè èsprès 

Trop taurd po-z-èsse tchènon.ne 

Trop timpe po-z-èsse èvèque 

Mais jusse à timps po-z-èsse aus Rèlis Namurwès. 


Abbé A. HENIN, R. N. 


Du Condroz liégeois. 


Quond ti n° veüs nin, parèt ! 


N-a là on moûr d'vont nosse finièsse, 
N-a là on moûr qui v' monte li tièsse. 
N'a rin d’ condiji, dîrût-on, chal 

Si ç' n'èstût ç lêd moür-là qu'èhale... 
C'èst come une loumire qui distind 

Èt v' lêt tot fin seü è spètin. 

Come on ridau qu'on vint sètchi 

Dri l” cwârê dèl tchombe à coütchi. 
Ènn'a-t-i avâ chal, dès bièsses 

Po r'louki l moür po leü finièsse ! 


Charly DODET, R. N. 


Lingadje d'An.yéye. 


Lès grands tch'fias 


Dji m'è sovins come audjoürdu 
Is bèrôlint su totes lès vôyes 

Èt leüs-èfants à cu tot nu 
Brèyint po chinè dol manôye 


Li, avou s' baube di chîs samwin.nes, 
Èt dès grands tch'fias didins s't-anète 
lèrtchèt sès píds èt rindèt pwin.ne 
Po-z-avanci avou s' tchèrète. 


Lèye, aveüve one cote à firlokes 

Èt dins |’ grande potche di si d'vantrin 
Èle sititcheüve totes lès mastokes 
Qui sès roufions lí rapwartint. 


A |’ nêt, l’ pècléye si ramoncelèt, 
Li pus sovint à |’ cinse di d’zos, 
Po-z-i dwärmu èt s' rèstchaufè 
Dissus dès strins d'lé lès bèdots. 
C'èsteüve li timps dès vis rôleûs 
Qui pwärtint co leü baluchon. 
Tos lès-èfants ènn'avint peû 

Èt r'moussint rate è leû maujon, 


Si dj'aî scrit ça, mès bravès djins, 

C'èst po vos dire qui cès omes-là 

Ont lanci |l’ môde, po l’ ci qu’ vout bin 

Dès longuès baubes èt dès grands tch'fias. 


R. TABAREUX, R. N. 


D'A |’ Vile. 
Mârtchand d' loques 


Mârtchand d' loques 
Deüs rèves pou 'ne mastoque 


Bistoke, rastoke 
Berloque, berloque ; 
A djeu à djoke, 
Fèrlique, fèrloque 


Rime-Rame 
In pîd d'vant l'ôte ; 
Solé d'ène sôte, 
Pont d' lit à s/ môde ; 
| manque ène caute. 
Rime-Rame 


Cœür à |’ bawète 
On fait bèrwète 

El timps sè skète 
Viye dè tchèrète... 


Mârtchand d' cœürs 
Deüs bondjoüs pou trwès fleürs 


On chüt |’ convoye 

El nüt s'anoye 

L'eüre n'a pont d' croye 
Pou fé sès royes. 


Rime-Rame 
C'èst toudis |’ min.me 
Rime-rame 
Qui racoumince 
Rime-rame 


Du büre pou l’ cinse 
In cœüûr qui clince 
L'ôte qui s’ rapinse 
Et ça r'comince. 
Märtchand d' banses 
Deûs crwès pou quate cens’. 


J. SPINOSA-MATHOT. 


Lingadje di Salzène. 


Rademint l' bon timps ! 


Drole d'iviêr vormint ! 1 ploût, i n’ djale nin. Lès chambaréyes 
florichenut ; on vwèt dès-aubes qui florichenut ossi. 


Tant mieûs. Ç' qu'èst iute èst iute. Audjoürdu c'èst l! Tchande- 
leûse èt |’ solia n’a nin lû su l’auté. Va-t-i fait mèyeü ? 


Dji pinse aus vis spots. Pace qu'on djêrîye après |’ bone saison, 
on comince pa dire : 


«A l Noyé, l’ pas d'on-aumé », li p'tit via qui l” rossète vint 
d'awè. Il a V'nu tot seû ; à pwin.ne a-t-i falu qu'on satche su lès 
djèteures. On l'a bouchoné avou do strin ; on 'nn'aveüve mètu 
one bone sipècheü po bin li stièrni. Vo-l’-la d'djà stampé ; i trè- 
buke co èt si rcoûtchi. 


C'èst l’ min.me, po lès djoûs aviè Noyé. S'i faît bin clér à l 
vièspréye, is-auront l’aîr di ralongui mins si l’ timps s' règrigne nos 
sèrans d’djà oblidjis d’ lumer divant quatre eûres. Come li p'tit 
via, on direüve qui l’ cléreü aroke d'on djoù à l’ôte. 


«A l’ novèl an, l’ pas d’on-èfant » : On gros raupin ou bin one 
doûce pitite bauchèle. Djè lès vwès co, stampés dins on gadot. 
Eüreûsemint, dins |’ vï timps, i gn-aveûve dès grandès coujènes. 
One miète pus taurd, ques l'èfant roteûve tot seû, il aveûve si 
tièsse prije dins on boürlèt po 'n' si nin fé on boûrsia s'i tchèyeüve. 


Li pas d'on-èfant è-st-i pus grand qui l’ cia d'on-aumé ? Wêre 
di difèrince en tout cas. Come qwè, ça n'èst qu'one quèstion d’ 
rime-rame. 


« À l’ Tchandeleûse, pas d'one voleüse ». Èvôye asteûre ! Nos- 
aurans co do mwaîs timps : « Fèvri li r'bot ; quand i s'i mèt c'èst 
l pus laid d’ tot. » Èt pwis, Maus’ avou sès vias va co todi nos fé 
toûrner à lumeçons, come po dire : « Auwe ! I n’ faut nin vos rafyî 
trop rade ! » Mins nos savans bin qu’ lès-arondes rivêront, 


Dins lès-ôtes cwins dè |’ Walonîye, cès spots là r'vègnenut ossi 
chaque anéye. Au payis d’ Dodol, do costé dè L’ Louviére, di 
Sougnîye ou dès Scaussènes, vos-ètindroz dire : 


« Au Nowé, d'in toûr dë clé»; « Au nouvèl an, d'in pas d’ 
sèrdjant » ; « Aus Rwas, on s' dapèrçwat » èt « Au Candelé, ç' t-à- 
tout daler ». 
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C'èst tot fin parèy à nos-ôtes, po lès djins di d’ pâr là. Li Tchan- 
deleûse laît d'djà trèvôy li solia qui va r'griper todi pus wôt dins l’ 
ciél èt fé zoupler d' djôye lès-èfants èt lès polins dins lès pachis. 


Vèyoz, mès djins, tot ça, c'èst l’ plaîji dès spots di nos vis tayons. 
On n’ lès roviye nin pace qu'is sont bias. On-z-è r'cause chaque 
anéye èt dji vous bin wadjî qu’ c'èst po nos-ècoradjî quand |’ 
nwäâre bije ou bin quand | vint d' chwache nos faît braïre 
èt pinde dès tchandèles à nosse nez. 

André PAQUET, R. N. 


Aumé : tout petit veau. Mot tombé en désuétude, sauf dans le dicton. 

Gadot : panier d'osier tronc-conique, servant de support aux petits enfants 
en âge de marcher. 

Djèteures, ou Pèces : liens attachés aux pattes antérieures du veau pour faci- 
liter le vélage. 


DOCUMENT. Lingadje di Sclèyin. 


Dè gruwau d'awin.ne 


Ça choneut bon maugré lès saquants payètes di strin qu'on tro- 
veut co bin dins s'-t-assiète, 


È vola li r'cète téle qui nos l’ faleut sûre à Sclèyin di ç' timps là 


Po cominci, i vos faleut lèver tot timpe èt prinde vosse satch èt 
vosse rèstia po ièsse dins lès prumis quand l’ cinsi tchèrdjereut sès 
djaubes. Quand vos-aviz mèch'né one satchîye, i vos l’ faleut bate 
èt puis vaner po-z-awè l'awin.ne bin nète èt bin prôpe. 


Adon, on purdeut s' vélo - avou dès pneus d’ guêre - èt on pèda- 
leut jusqu'à Hannut. On doneut si p'tite satchiye èmon Fèttweis 
èt on raveut l’awin.ne bin rasplatiye : dè gruwau, qwè ! 


Di ç' timps-là, vosse frére èsteut montè jusqu'à Bèlaire au d’zeûs 
di B'jin èt i rid'chindeut avou one grande djusse di lacia turbiné. 
Èt vosse papa aveut ratindu s' toûr one grosse eûre au « ravitaye- 
mint » po r'çüre on pot d’ laume artificièle. 


l gn'aveut pus qu'à mète cüre l’awin.ne avou l lacia èt l” bin 
machi. Èt puis sièrvu l' gruwau avou on bon couyi d' laume. 


Vos vèyoz : c'èsteut tot simpe, quand on ‘nn'aveut èt ça fieut 
plaîji. Ça 'n valeut quéqu'fiye nin lès « Crispies » èt lès « Kellog » 
d’asteûre, mins on n'aveut nin dandji d' conèche l'anglais po-z- 
aprinde li r'cète dissus l’ bwèsse. Èt l’assiètéye di gruwau, on l'a- 
veut bin gangni. 

R. FRAITURE, R. N. 


Do Payis d' Héron. 
Priyire po l’ timps ! 


D'avance, une fèye li mèsse finîye 

Li dimègne, on priyive po l’ timps 

Asteüre dji crû bin qu'on roûviye 

Ossi bin l” Bon Diu qui lès saints. 

Câse di ça, n'a pus dès saisons, 

| fåt s' paraplu èt s’ paletot, 

On n'a pus qu’ dès p'tits côrnichons : 

Sainte Plovinète, priyîz por nos ! 

Lès mwès qui n’s-avons-st-à r'piquer 

| lüt co bin plusieürs solos. 

Po qu’ lès salâdes polèsse toûrner, 

Sainte Plovinète, priyiz por nos ! 

Mins vola qui l” bon timps fait plèce 

A l” plêve qui faît raviker tot 

Mèrci d'avu faît 'ne pitite fwèce 

Sainte Plovinète, priyiz por nos ! 

l-n-a dès samin.nes qui ça deûre 

Èt qui lès ris div'nèt trop gros 

Po qu’ ça arète, dji v’ s-è condjeüre : 

Sainte Plovinète, priyîz por nos ! 

Po polu râyi lès crompîres 

Sins-èsse plaqué pus hôt qu’ sès gngnos 

Rèspondez bin à nosse priyîre 

Sainte Plovinète, priyiz por nos ! 

On dîrut qui v’ n’ètindez nin ? 

Saint Mèdå èst lon èri d’ vos 

C'è-st-à vosse toûr dè r'mète li timps 

Sainte Plovinète, priyiz por nos ! 

Fez un-èfôrt po qui on djoû 

On r'veüye bin vite on bia solo 

On v' frè 'ne tchapèle à Houtsiploû 

Sainte Plovinète, priyîz por nos ! 
Louis NOISET. 


Do Payis di M'tèt. 
In soçon 
Pou in soçon, c'è-st-in soçon. 
Mia qu’ ça, i n' m'a jamais dit non. 
| mindje, i dwat èt i s pormwin.ne 
Tos lès djoûs qui l’ Bon Diè amwin.ne. 
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Quand i ploût ou bin qu'i fait freud, 

i vint s’ raculoter 'ddé l’ feu. 

Si li stûve èst tchôde, i s' rissatche ; 

il a p'tète peû d’ rosti s’ moustatche. 
Mi feume li chauchote bin souvint ; 

il a ça d' bia, i n’ moufetéye nin. 
Quand djè lî cause di politique 

ou bin dè |’ dérène enciclique, 

i douve sès-ouy, pwis, i lès r'clôt 

On dirèt qu'i 'nn'a rate si sô. 

Li djoû qu’ dj'ariverai 'ddé Sint Piêre, 
djè lî f'rai comprinde qui d'ssus l’ têre, 
dj'avès in bon soçon... in tchin, 

èt, pour li, qui dji vôrès bin 

qu'on faîye come pou l’ cia da Sint Roch, 
(sins pou ça fé soner lès clokes) : 
qu'on trouve in p'tit culot pour li, 

nin trop lon d’ mi... dins |’ Paradis. 
C'èst là, bin sür, qui dji m' rafiye 

di r'vèy tot qui qui dj' vès voltiy. 


Ph. MAUDOUX, R. N. 


Lingadje dë Djodogne. 


L'ome 


Intrez, l'ome, èt boutez-v' à tauve, 
Nos paurtadjerans nosse bokèt d' pwin ; 
Après, nos raconterans dès fauves. 
Vos dâmeroz vêcë dësqu'à dmwin. 


Come vos-avoz l'air naujë, l'ome, 
N-a dès longuès vôyes padri vos. 
Vos nèyeroz tot ça dins on some. 
Au matén, quand vos v' dëspièteroz, 


N'-ârans aprèsté dè frëmadje, 

On lëte dë vén, dè novia pwin... 
Mins, poqwè catchiz vosse vësadje ? 
Vosse coutia a tchaît së |’ pavemint. 


Non, në d'djoz rén. Pa côp, nosse vîye 
N'èst ni todë come on l’ voürot. 
V's-avoz passé pa l’ trau d’ l'awiye. 
L'ome, boutez-v' à tauve avou nos. 


Jules FLABAT. 


Toc... Toc... 


TOC: ROC: 34 NOT: TOC: 
TOC. TOC: TOC: TOG 
Cwârps qui s’ disdjoke 
Noû cœür qui toque 

TOC, TOC, Toc, Toc > 

.. A r'laye, lès clokes, 

Di stik di stok ! 


Toc, Toc, Toc, Toc, 
On vos bistoke 

On vos rastoke 

Toc, Toc, Toc, Toc, 
On vike, on broke 

A bique èt boc 

Sins sinte lès croques 
Toc, Toc, Toc, Toc. 
Toc, Toc, Toc, Toc, 

l bat l’ bèrloque ; 
On s' mèt à djoke 
Brike, broke, brike, broke, 
Toc, Toc, Toc, Toc. 


Dès piques, dès pokes, 
T'ès-st-à firlokes 

TOC: 55. VOC: 10G: TOCS, 
On t' rabistoke 

l r'vike, i r'toque 

Toc, Toc, Toc, Toc, 

Ti ť fais dès brokes 

Là qui t' t'astokes... 
Waîte au Vèrboc ! ! ! 

Toc; Toc; Toc, Toc: 


Toc, Toc, Toc, Toc... 

TOC: xè; TOC, TOC: +è; TOC: 
On cœür qui djoke, 
Bèrlic... bèrloc... 

...On cwârps aus loques 
VOC ó 10651106: TOC: 
...One âme à djoke, 
Dêrènès clokes, 

Plic, ploc.;., Plic. Ploc. 


L. LEONARD. 
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Dè Houdrègny (Gaume). 


Toudjous au rendez-vous ! 


Coume tchaque anâye, ène bèle alonde, 
Das nos pâradjes, èrtchartchout s’ nid ; 
Dèvant tchû nous, èle fout dès rondes, 
A volant bach, d’zeûr note courti ! 


Èle ramoûnout, note boune amie, 
Aveu |’ printaps, das la mâjon, 

L’ sèlo, la gaîté èt la vie... 

Djè r’doutins qu'èle n’aliche pus lon ! 


L’ rèboûrd don twat, d'zous la sivrande, 
L'invitout à v'nu s’ rèpôser, 

Ène pleume das l’ bec, preumière ofrande, 
A in-ouvradije bin façouné ! 


Sès jeûnes arint ène doûce coûtchète, 

Constrûte aveu ’ne grande atencion, 

Ène catchète sûre, tchaude èt doûyète, 

Gârnie, das |’ fond, d’ crins èt d’ pleumions ! 


Mais à la guire, a maî quarante, 

Dj'ans tout lâyi à l'abandon... 

Maleür ! pus d’ nid d’zous la soupente, 
Au r'tou, djè n’avins pus d’ mâjon ! 


L'ènemi avout tchèssi l'alonde, 

Dètrut, sas pitié sas râjon, 

Aque què dj'avins d’ bin chér au monde, 
Jamäs, pour lu, gn-arout d’ pardon ! 


Quand, ô bouneür !, l'anâye cheujante, 
'l atout toulà, r'vènant d’ bin lon ! 
'| è r'bâti s’ nid, d’lé la sivrande 
Pusquè dj'avins r'fât note mâjon ! 
Hélène HANCE-BURQUEL, R. N. 


Do Payis d’ Dorène. 
Spots èt ratoürnéyes po l' timps d'asteüre. 


En moussant à l'uch, au matin, tape todi t' calote è l'aîr, po 
'nn'alè cheüre tès pates do costè qui l’ pène tchaîrè ; pus qu’ ça 
à fè ; t'ès-t-à l’ pension. 


— A l'âdje, mi di-st-i on vi ome, nos-aurins vèyu lès djon.nès co- 
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méres qu'on l'zï lütche jusqu'à todi avou leûs coûtès cotes, i 
t'aureut falu boudji, sês’. 
— Faut crwêre qui l’ Sint-Esprit l'a rudemint bètchi, on parèy vaurin 
qui d'vint come u faut. 
Taîs’-tu ; il è-st-au coron d’ sès lans, trop dranè po co fè l' broke 
è l'aye ; pwis, il a peü do bèrwètè tot rate di l'ôte costè. 
— Li bèle preüve qui l’ Bon Diè ni nos vout qu’ do bin, c'èst qu'i 
n'a donè qu'one seüle feume au pére Adam. Li Bon Diè n'aureut d' 
cure, c'èst zèles doze ou quinze qu'aurint tchèssi après |’ prumi 
ome. Ci n'a nin dèdjà si mau sti avou |’ cine qu'il a r'cheü. 
Damadje quand min.me qui ç n'èsteut nin one d'avaurci, come 
dj'è coneu. Èle ni p'leut mau, sês’ lèye, do clawè rate èt rate sès 
dints o |’ pome ni co fè achèvè |’ toürchon à s' grand naye. Ayi, é ! 
Èlle aureut mètu l’ pome bin à pont, po pus taurd. On sèrè quét'- 
fiye bin binauje do |’ ritrouvè mwints côps. Èt wête one afaire 
ènn'alè à cu d' pouyon èt toürnè à brouwèt d' tchitches. 
— Si feume èsteut luskète ; èle riwaîteut su l’ drèsse si |’ büre n'ès- 
teut nin su l’ tchiminéye. Si-t-ome chaleteut : cinq-èt quate font 
neuf ! Is sont rèvolès tos lès deûs, èt gn-a pus wêre po co bin sèpe 
qu'i 'nn'í manqueut po ièsse di sqwêre. 
— Dji n’ sês nin d’où vint, mins asteüre lès-omes sont tortos do |’ 
min.me sôte, direus'. Pupont dins zèls d'agufjetès come dès mar- 
tchands d'aurmonaks, ni ci dès maus foutus. Ci qui n' vout nin dire 
qu'is sont pus come u faut qui lès cis di d'dins |’ timps. Is catche- 
nut mia leûs püs dins leüs tchausses ; là tot ! Tè l'zï dôreus auji- 
mint |’ Bon Diè sins c'fèssion, avou leûs cols èst leüs crèvates ; 
mins t'ènn'aureus one di puce do prinde tot l' monde po brâve... 
One laïde fèrdin.ne di d' là dès-ans : « C'èsteut bon adon ; on nè 
l’ freut pus asteüre ». dirè-t-on. Ayi, wête bin ! 
— Li vrai : c'èst nin tant do couru èvôye èt vorè au d’ triviès d’ tot. 
Waite todi d'avance pa qué trau zwèpè, m' fi ! 
— C'èst co rin do ièsse bièsse, si t'ènn'as nin l'air. Mins taï todi 
t' linwe, sês', dès côps qu'on saureut bin qwè tot d' swite avou 
t'-min.me. 
— Li tot là-d'dins, c'èst nin do tant fè ; c'èst-z-î pinsè. Mins li pus 
malaujî, c'èst nin tant d'i pinsè, c'èst co do l’ fè. 
— Tchüle tant qui t' vous ! Mins sondje qu'à l’ difin, i t faurè fè l’ 
chinéye en soflant t' nèz. 
— Veus, mi fi ! one djin, ça pinse one sôte èt ça dit l'ôte. Èt brå- 
mint dès côps, on |’ pinse jusse au r'viérs di ç' qu’on vout dire. 
— Ome mau tchèyu à feume èt tchin à l’ lache:deûs pôves mivéts! 


— Feume rassonréye à mwin.nadije ! n’eûye nin peû : élle a do |’ 
babèye assèz po s' rivindii. 
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— « Li ci qua ‘do bin, faut qu'il è piède ! » di-st-i en trouvant leû 
gade crèvéye on djoû au matin. 

— Quand i tchante, cit'-là, dj'in.me ostant on coq d’awous’ sur one 
èwiîye aus tchausses. One ratoürnéye qu'on-z-ôt sovint. Mins èn- 
n'avoz dèdjà tant vèyu qu’ ça, vos, dès coqs d'awous’ su d’ s- 
èwiyes ? S'on d’djeut o l’ place : quand i tchante, dji pinse tos côps 
qu'on l’ chopiîye à l’ botroûle avou one alène di cwameji. Èt ç'tilàle 
qui cwinkîye vélà, cor one, dandjereü, qu'on l’ kèkîye dizos sès 
pids. 

— « Rècouroz ratemint, m’ fi, i va tonè. — Dj'em.mèrde li tone, é 
mi.» Mins quand il a ieü passè |’ toûrnant, èvôye à dadaye, on 
raupin, èt rwèd èco. 

— Fai ç qui t' pous, ti frès ç' qui t' dus ! Èt dosmètant, l'ovradje 
court à rôyes. 

— Li vi Macadaye, - qui l’ Bon Diè li tchôke au r'cwè ! - lès püs lî 
courint pattavau, Èt s' tchin, ossi rate qu'il èsteut à rin, abiye pèwyi 
sès puces. Èt dji m’ chôpîye èt coagni dins mès pwèls èt grûlè do 
n'è nin v'nu à coron. 

. Li vi droumezin faît s' dérène ; i faleut veüy siclipè dès püs su l’ 
bèderîye. Èt l’ tchin, quand il a crèvè, lès puces spitint foû come 
dès grûzias. 

Ci qui vout dire qui t'èvas vélà avou pus nin one bime, nin dèdjà 
tès püs. Ti boûsse, t'ènn'as si peü ! Ti n’ sèrès nin co su | tauve, 
on-z-aurè dèdjà chortè lès loyètes po-z-alè pus rwèd sins disfè |” 
nuk. 

— T'as dès caurs brâmint d’ pus qu'i n’ t'è faut. Ti sèmes one pèce 
en rotant ; èt waîte après tant qui t' vous ! C'èst lèye qui t'as mau 
come si t'ènn'aveus pont d'ôte po fè chiltè t boûsse. 

— Ti flaches à bièsse su one di tès vatches ; sondje qui c’èst su t' 
boûsse qui t' tapes ! 

Qui vous’ dire ? Tot |’ monde li sêt bin, ça. 

...Come s'i gn-aveut jamaïs pont di sbwargnîye dins on stauve, ni 
co qui clèpe tot djus. 

— « Dji n’ vôreu nin ièsse tchin è ç' maujon là » di-st-on. Èt d'ôte 
paut : « Dj'in.mereu ostant ièsse tchin vélà ». 
Deüs sôtes di djins 

Deüs sôtes di tchins ! 
— Quand |’ vi Maurtin mousseut o stauve, lès vatches aurint bin 
gripè o l’ crépe ou o rèsseli, Sès bièsses avint pus sovint |’ bordon 
qui l’ picotin. Mins il fieut prandjêre avou s’ tchin ; is machint leûs 
puces come deüs fréres. 

« Ci qu’ l'amoür faît fè ! » s'apinse li comére qui rabrèsseut s’ 


pourcia. 
Auguste LALOUX. 
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(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 
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— Lès dêrins Contes, C.W. n° 12, 1954, 56 pg. 50,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 200,— (ord.), 350,— (protect.), 500,— (hon.) 
à leur CCP 000-0795697-06,15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur). 


Soçons Walons 


Nos v’ ricomandans lès maujones « d'amon 
nos-ôtes ». 


AUTOCARS : Burnonville, r. E. Cuvelier, 3, NAMUR 
BÉTONS : Gautot, s. a., SPONTIN 
BIÈRES : Brasserie du Bocq, PURNODE (La Gauloise, etc.) 


CONFITURES : = « L’Ardennaise », Th. Henrard, VILLE (MY). 
— Materne, JAMBES 


CIGARES : Jos. Martin, BOHAN-sur-Semois (Tabacs, cigarillos). 
CONFISERIE : Becco, ch. de Liège, 477, JAMBES. 
COOPÉRATIVE : Econ. Pop. CINEY (aliment., tissus, épargne) 


DÉMÉNAGEMENTS : « Les Namuroises », Dubois, r. Piret Pauchet, 
NAMUR. 


EAUX MINERALES : Chaudfontaine, SPA, SPONTIN. 
ÉBÉNISTERIE : Pompier E., 82, ch. de Marche, ERPENT. 
ÉDITIONS « Connaître la Wallonie », Duculot, GEMBLOUX. 
ÉTAINS GRAVÉS : Galeries Mathieu, r. Bruxelles, 62, NAMUR. 
GAUFRES : Gaufrerie Champagne, TEMPLOUX. 

GRÈS D'ART : Dubois, BOUFFIOUX. 


MAGASINS RECOMMANDÉS : Delhaize, Gro, Mestdagh, UMA, 
Poids d'Or. 


POMPES FUNÈBRES : Matagne, rue Billeart et rue Patenier, 
NAMUR. 


RESTAURANT : Aux Marronniers, 102, r. Molignée, 
WARNANT-Anhée. 


TRAVAUX PUBLICS ET PRIVÉS : Enbeltra, r. Marchand, FLAWINNE. 


(rubrique proposée à toutes les firmes wallonnes). 


Imprimerie EPECE - CINEY 


REVUE MENSUELLE 
SOUS LA 

DIRECTION D'UN 
COMITE DE 

RÊLIS NAMURWES 
C.C.P. 000-0795697-06 


FONDATEUR : M. EUGENE GILLAIN 


SOMMAIRE 
Oeuvres d'Augustin HUAUX 


NUMERO 7. 
SEPTEMBRE 1975. 


Lès Rèlis Namurwès 


Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 000-0795697-06 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL digués, dialecte em- 


De dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indi 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


Pn ETE (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. 


PRIX 
éd. ord. éd. spéc. 
(port en sus) 

(t) ANTOINE Léon (Belgrade - Namur) 

Au cwin do Feu, N° d'hommage C. W. n° 3 1966, 32 pg. 30— 45, — 
BAL Willy (Jamioulx) 

— Au Soya dès Leu(p)s, poème C. W. n° 8 1947, 16 pages 25,— 
(t) BERNARD Gabrielle (Moustier-sur-Sambre) 
(*) — Ç'èsteûve ayîr, sonnets — C.W. n° 44, 1943, 21 pg. 30, = Â 
(t) — Do vèt do nwär, poèmes — C.W. n° 45, 1944, 36 pg. 35,— 
BIBLIOGRAPHIE voir Rèlis Namurwès (Lès...) 
(t) BINOT Victor (Namur) 

— Rèli èt Molon, C.W. n° 5 - 1967, 32 pg. 35,—  60,— 
(t) BUCHEZ PH.-J.-B, (Matagne-la-Petite) 

— Centenaire de sa mort, C.W. n° 5-6, 1965, 32 pg. 35,—  60,— 
BURNAY G. (Dréhance), 2, rue de la Chapelle, Namur 

— Riséyes su l’ timps d’audjoûrdu, C.W., 16 pg. 20,— 
(t) CALOZET Joseph (Awenne), 
(*) — Pitit d’ mon les Matantes, Visions d'Ard., 2 éd., 144 pg. 120,— 
(*) — O payis dès Sabotis, Nouvelle, 2 éditions, 142 pg. 120,— 
(*) — Li Brak’ni, Nouvelle, 2 éditions, 87 pg. 120, — 
(*) — Li crawieûse agasse, Nouvelle et Contes, 127 pg. 120,— 

— N° d'hommage à J. CALOZET, C.W. n° 6, 1963, 36 pg. 35,—  45,— 

— In Memoriam, C.W, n° 6-7, 1968, 48 pg. 30,—  40,— 
(*) CLINIAS René (Namur), 667, rue de Dave, Jambes 
(*) = Mirwès, poèmes, Ed. Mosa, Profondeville, 140 pg. 100,— 
(t) COLLOT Joseph (Crupet)  C.W. n° 10, 1970, 20p.  30— 
(t) COULONVAL Gérard (Matagne-la-Grande) 

— N° d'homm. à G. COULONVAL, C.W. n° 8, 1966, 32 pg. 40,—  60,— 
(t) DELVIGNE Camille (Spy) 
(*) — C'èstait Djan Lariguète (Mme Delvigne, PI. gare, Dinant)  50,— 
(+) DETHY Joseph (Assesse-Namur) 

— Djan-Biétrumé Picâr, théâtre, C.W. n° 2, 1962, 40 pg.  50— 90— 
(t) DEWANDELAER Franz (Nivelles) 

— èl moncha qui crèch, poèmes, C.W. n° 6-7, 1948, 16 pg. 30,— 


LES CAHIERS WALLONS 


Aux bonnes gens de Couvin et du Viroin. 


De votre pays d'Entre-Sambre et Meuse, voici, grâce à Monsieur 
l'abbé Piraux, curé de Neuville et de CI. Dimanche par qui nous 
est parvenu son carnet manuscrit, des œuvres caractéristiques de 
Augustin HUAUX ; œuvres dialectales et françaises. 


Mais, pour présenter cet auteur du siècle dernier, laissons la 
parole à Fernand Danhaive, - croyons-nous, - dont Les Cahiers 
Wallons n° 18 de Juin 1938, publiaient deux œuvres en reprenant 
la notice biographique suivante. 


AUGUSTIN HUAUX 


Augustin HUAUX, né à Mouson, près de Carignan 
(Ardennes françaises), d'un père belge — Couvinois 
—, et d'une mère française = en 1815. Les parents 
revinrent à Couvin après Waterloo. 
Il y vécut toute sa jeunesse et y fit de bonnes études ; 
son service militaire terminé, il entra dans les doua- 
nes, y fit toute sa carrière, et mourut à Erquelinnes, 
contrôleur des douanes, en 1874, laissant une veuve 
et huit enfants. 
Chansonnier, poète et musicien, il fonda à Vierves — 
où l'avait fixé son service — une chorale, qui a sub- 
sisté de longues années : «les Echos du Viroin » ; 
son souvenir est encore vivace à Vierves. — Il n'a 
jamais, cependant, oublié son cher Couvin, qu'il a 
chanté en wallon et surtout en français. 
Ses chansons, écrites dans la verve du moment et 
chantées à la ronde, sans avoir été limées ni corrigées, 
se ressentent un peu de l'improvisation ; d'un autre 
côté, le patois est parfois un peu incertain, ce qui 
s'explique par ses origines et la proximité de la fron- 
tière, et aussi le métier de douanier ; d'ailleurs, il a 
surtout écrit en français. 
Telles quelles cependant, elles sont bien vivantes et 
représentatives d'un milieu et d'une époque. 
F. D. 
Existe-t-il d'autres manuscrits : nous ne le savons, 


Voici la liste des œuvres contenues dans le carnet, et les dates y 
mentionnées. Nous en avons repris douze, à titre documentaire 
souvent. 


105 


176 pages : pages 1à 30 : chants recopiés 
pages 32 à 176 : chansons et poésies de l'Auteur. 


(*) La Société Philharmonique de Couvin 


L'hiver 
Le chant du moissonneur 


(*) 


Salut, Couvin 


L'embuscade des douaniers 
Chanson à boire 

Les douaniers surpris par l'orage 
Lettre d'un jeune douanier à ses 


(*) 


parents 
Lès môrts dè Sint Gèrmain 


Les jolies dentellières 


(*) 


Les prophésies de Math. Landsbergh 


Chanson bacchique 


(?) 


Lès métamôrphôses 


Le vin, la pipe et les amours 


(*) 
(s) 
(*) 


L'Amoureüs 
Lès batelis 
Çu qu’ c'èst qui l’ mariadje 


Donnez au petit orphelin 
Un hideux caractère 
L'augmentation de traitement 


Chanson militaire 

Sur la mort 

Le courage dans le malheur 
Le retour au village 


Acrostiche 


Bonheur de se revoir 


Toast au Roi (anniv. de sa naissance) 


(*) Arrivée du train à la station de Vierves 


(*) 
(*) 
(*) 
(*) 
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Couplet (anniv. de sa naissance) 


La Corne du garde-barrière 
Pwin.nes èt miséres 

J'ai cinquante ans 

A mes enfants 

Récit véridique d'un voyage à Couvin 
Le jeu de tric-trac (en douane) 
Mon village (Vierves) 

Les habitués du Café Jacquot 

Les lamentations du garde-barrière 
ou le Cornet brisé 

L'Abbaye de Villers (la Ville) 


(*) recopié 


chant, (franç.) juillet 1842 
chant, (franç.) déc. 1842 
chant, 4 coupl. (franç.) 1843 

chant, 5 coupl. (franç.) 1 mai 1843 
chant, 3 coupl. (franç.) 10 mars 1846 
chant, 8 coupl. (franç.) avril 1845 
chant, 4 coupl. (franç.) 1845 


chant, 7 coupl. 

chant, 5 coupl. (wall.) sept. 1852 

chant, 3 coupl. (franç.) 1852 

chant, 4 coupl. (wall.) 1853 

chant, 5 coupl. (franç.) 1853 

chant, 4 coupl. (wall.) 1853 

chant, 4 coupl. (franç.) 1853 

chant, 4 coupl. (wall.) 1853 

chant, 3 coupl. (wall) 1854 

chant, 4 coupl. (wall.) 1855 

chant, 3 coupl. (franç.) 1855 

chant, 5 coupl. (franç.) 1855 

chant, 4 coupl. (franç.) mai 1857 

chant, 3 coupl. (franç.) 10 juin 1857 
(franç.) 10 juillet 1857 
(franç.) août 1857 

chant, 4 coupl. (franç.) 16 sept, 1857 
(franç.) 1 déc. 1857 

chant, 3 coupl. (franç.) 23 nov. 1858 
(franç.) 16 déc. 1858 

chant, 4 coupl. (franç.) 


(franç.) 22 déc. 1858 
chant, 4 coupl. (wall.) 26 déc. 1863 
chant, 4 coupl. (franç.) 10 août 1865 
(franc.) s. d. 
chant, 11 coupl (franç) octobre 1866 
(franç.) s. d. 
chant, 5 coupl. (franç.) 20 sept. 1867 
chant, 11 coupl. (franç.) 


115 vers (franç.) 29 juin 1865 
chant, 4 coupl. (franç.) s. d. 


La Société Philharmonique de Couvin 


Juillet 1842 


Ah. C'est charmant, 
Délirant ! 
Quelle bonne musique 

Plus d’un âne en braillant 
Pourrait au moins en faire autant 
L'exécutant de la Philharmonique 
Trouve un rival dans la pauvre bourrique 
Et chacun d'eux demanda la pratique 
Pour exécuter leurs pots-pourris gâté (sic) 
Allons, Messieurs, embouchez la trompette 
Pour l'ouverture du fameux Tancrède (?) 
N'écorchez pas notre oreille discrète 
Commencez donc vos grands airs variés. 

Quel tintamarre ! 

Quels sons barbares ! 

Cessez, barbares, 

Votre fanfare ! 

Pauvre musique 

Comme on te trique 

A bas la clique 

Philharmonique 


(Parlé) On fait savoir que la Société Philharmonique de la cité 
florissante de Couvin donnera dimanche prochain dans son local 
« À la Halle », un concert monstre, vocal et instrumental. 

MM. les connaisseurs et amateurs de bonne musique y seront ad- 
mis moyennant la rétribution de 25 cent par personne. 

On fait aussi savoir que le farinier Ducoffre donnera un semblable 
concert en son domicile, rue du fond de l'eau, n? 75. Les exécu- 
tants grison (?) du sieur Ducoffre peuvent rivaliser avec la Société 
Philharmonique pour le choix des morceaux et de sa (leur) bonne 
exécution. 


Qu'on se le dise. 


Salut Couvin 
Ter mai 1845. 
1 
Que j'aime la roche escarpée 
D'où l'on voit au loin l'horizon 
J'aime aussi ta belle vallée 
Que couvre la riche moisson 
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Là, je vois tes vertes prairies 
J'entends murmurer tes ruisseaux 
Dont les rives, d'herbes fleuries, 
Se mirent dans le sein des eaux. 
Salut, ô mon village 
Salut, ô vous, mes vieux amis 
Séjour de mon jeune âge 
Salut, Couvin, mon beau pays. 


2 


Sous tes frais berceaux de verdure 
Les amours viennent sommeiller 
De tes ruisseaux le gai murmure 
Doucement invite à rêver 

L'écho de tes roches boisées 

Redit au loin tes plus doux chants 
Et tes délicieuses vallées 

Gardent le secret des amants 


(Salut, etc.). 


3 
Sur ta fraîche et verte fougère 
Je vois un essaim de beautés 
Bientôt j'aperçois ma bergère 
Parmi ces jeunes déités 
Ma belle folâtre et joyeuse 
Cueille l'aimable fleur des champs 
Et Zéphir d'une aile amoureuse 
Caresse ses cheveux flottants 


(Salut, etc.). 


4 
Là de tes fournaises ardentes 

Les flammes montent vers les cieux 
Et de tes forges dévorantes 

L'on voit au loin luire des Feux 

Sur l'enclume le fer résonne 

Le marteau frappe à coups pressés 
Et de la roue l’eau qui bouillonne 
Retombent ses flots argentés 


(Salut, etc.). 


5 


Salut, bosquet : sous tes feuillages 
Bien souvent j'ai parlé d'amour. 


Salut coteau, riant bocage, 
Salut, Couvin, charmant séjour ! 
Après une (très) longue absence 
Je viens revoir avec bonheur 
Des lieux chéris de mon enfance 
L'aspect fait tressaillir mon cœur. 


Salut ô mon village 

Salut, ô vous, mes vieux amis 
Séjour de mon jeune âge 
Salut, Couvin, mon beau pays. 


Lès môrts dè Sint Djèrmwin 
(septembre 1852) 


(Air : Hommes noirs, d'où sortez-vous ?) 


1 
Qué tapâdje on faît par ci 
Va-t-on fé lès marionètes. 
Nos-èfants vont-i spotchi 
Toutes nos pèléyès maquètes 
Mais c'èst |’ musique : on va danser. 
Nos vis-ochas seront profanés 
Nos bras nos djambes èco nos têtes 
Deüs bons pîds pus bas seront ratassés 
Rifrin 

Alèz-è pus lon 

Djouwer do violon 
On n' vént nén sur nous fé dès rigodons. 


2 

Nos bras nos djambes tout en bloc 
Quand-on-a faît |’ nieuve tchaussiye 
Ont stî mwin.nés à Sint Roc 
Sins biacôp d’ cérémonîye 
Pus taurd pou fé bèle fwêre aus vias 
On 'nn'a mwin.né d’ fameüs moncias 
Audjoûrdu c'è-st-one ôte partiye 
On nos faît danser dins |’ fond d’ nos vachas 

Alèz-è pus lon 

Djouwer do violon 


109 


110 


3 


Vosse musique, nos chérs-èfants 
Fait pus d' brût qu’ toutes lès tempètes 
Dins ç' monde-ci lès bons vicants 
Lièt r'pôser lès-èsquèlètes 
Enfin nos-èstons bén droci 
N’ mwin.néz pont d’ brut, lièz nous dôrmi 
Djusqu’à ç' què l’andje aveu trompète 
Pou nos fé jujer vègne nos ravéyi 

Alèz-è pus lon ... 


4 


On dit l’administrâcion 

Faît danser su |’ cimintière 

Et qu'in Monsieu Fonderton 

È faît s’ principâle afaire 

l crîye partout : Vive Sint-Djérmwin 

Qu'on mète au trau lès pus mutins 

Nos bons jandârmes lès f’ront bén taire 

Èt l’ prijon n'èst nén bâtiye pou lès tchins 
Alèz-è pus lon ... 


5 
On dit qu’ Monsieû Fonderton 
Qu'a droci brâmint dès proches 
A sti traîti d’ côrnichon 
Pa Briîje-tout, l’ fèyeür d'ôrlodjes 
| parait qu'on-a biacôp ri 
C'èst bon-aployé, di qwè s’ mèle-t-i 
Qu'i r'mète sès consèy dins sès potches 
Nos djwèyeüs-èfants danseront bin sins li 


Alèz-è pus lon ... 


6 
Vos-èstiz tertous contints 
Quand on danseut d'lé |’ Maurcèle 
Èt tous lès viladjes vwèsins 
V'nît vire tant l’ dicauce ét bèle 
Mais audjoûrdu, pus rén d’ tout ça 
Pus nèlu n’ vént pou fé sès pas 
Bachez l’ ridau, tirèz l’ ficèle 
Gn-a pus pont d’ plaîji pou tous cès djins-là 
Alèz-è pus lon ... 


Lès profésiyes dè Mathieü Lansbèrg” 
(1853) 
(Air : T'en souviens-tu ?) 


1 


Matieü Lansbèrg' dit dins sès-aurmonaks 

Qu’ l'anéye qui vént lès pôvès djins d’ Couvén 
Waîront |’ piyoche arachi leüs baraques 

Maïs ça n’ sera nén pou lès mète su |’ pavè 

On leü fera fé chacun eune maujonète 

Qui vaura mieüs qui ç' qui sera dèsmoli 

Is n'auront pus tant d’ moutârds à |’ sucète 

V'là, mès-èfants, ç’ què Matieü nos prédit. 


2 


| dit quéque pârt qu'in bon gros milionaîre 
F'ra tout d'un côp ralumer lès fournias 

Pou nos-ouvris, c'è-st-eune fameüse afaire 

| gn-aura rén qui sera trop tchôd pou zias. 
Lès cabaretîs n’ vindront pus dèl piquète 

Is d'vêront brâves èt n' front pupont d’ crédit 
Is rimpliront lès pintes jusqu'à |’ coupète 
V'là, mès-èfants, ç' què Matieü nos prédit. 


3 


Lès djon.nès djins n'iront pus bwâre li gote 
Quand no curé dèskindra pou prétchi 

ls n’ mètront pus toute l'èglije en dèroute 

On n'atindra pus tousser ni ratchi. 

Lès cabaretis, tout l’ timps qu'on tchantera mèsse, 
Sèreront leü-n-uch èt sogneront leü bouli 

Ça fera du bén pou l’ moral dè l’ djon.nèsse 

V'là, mès-èfants, ç' què Matieü nos prédit. 


4 


Le route dè fiêr dè l'Entrè-Sambe èt Meüse 
L'anéye qui vént véra jusqu'au potau 

On bâtira dès maujons somptueüses 

Dèspus Couvén jusqu'au pont Liyonaud 
Lès-ètranjérs vêront vire nos-usines 

Èt nos-ârons = choütez bén ç' qui dj' vos dit = 
Pou nos lurons dès p'titès ma-cousines 

V'là, mès-èfants, ç' què Matieü nos prédit. 
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Rèfrin 


Lès métamorfôses 


(1853) 
(Air : C'est la fille de Brigitte) 


1 


Dèspus chîs-ans qu'au viladje 
Dj'aî v'nu vire mès vis parints 

| gn-a vraîmint qu'au visadje 
Qu'on pout s’ rapèler lès djins 

On n' pôrte què dès rindingotes 
Pupont d' saurots bleûs ou blancs 
Mais d’zous lès plis dès capotes 
On r'conait dès payisants. 


Qué candjemint (bis) 

Su pau d’ timps dins nos viladjes 
Qué candjemint (bis) 

On ni r’conait pus lès djins. 


2 


In ritche dè d'ssus s' piramide 

Croule èt fait on brût fatâl 

In goudjat d'in bond rapide 

Sautèle dèssu l’ piédèstal 

Il a vu l'ôte à l’ coupète 

Tout prèt' à dèsgringoler 

Èt satchant l' cwade ène miyète 

| l’ culbute pou l’ remplacer.  (Rifrin). 


3 


Causons d’ nos p'titès pouyètes 
Brâmint pôrtint dès tchapias 

Dj'aî vu l’ timps qu’ lès cendronètes 
Catchit lès tch’feûs lès pus bias 

On mèt d’ costé |’ mistalin.ne 

Qui n’ sêrt qu'à fé du papi 

Lès bias casaquins d’ futin.ne 

C'èst bon pou l’ feume du pwartchi. 


(Rifrin). 


4 


Si m’ tchanson è-st-indiscrète 
Vos vôrez bin m’ pârdoner 


Dj'aî dit l’ vèrité tout nèt' 

Èt |’ rogneüs n'a qu'à s' grèter 
Pouqwè s disputer su têre 

Ç' què dj’ di, c'èst pou plaîsanter. 
Au lieû dè s’ mète en colêre 
Mieûs vaut bwêre, rire èt tchanter. 


(Rifrin). 


L'Amoureüs 
(1853) 


1 


Bondjoù Mamesèle, comint va-t-i 
Moustréz-mi vosse djoli visadje 
D’ pus longtimps dj’ n'aï ieû |’ doûs plaïji 
D’ vos-assurer què dj’ vos-adore toudi. 
À, chér èfant, vraîmint dins no viladje 
Tout |l’ monde prétind qu'i gn-a rén d' si bia qu’ vous 
Dè tous costés on dit qu’ vos-èstéz sadje 
Què d' vos-atraîts tous lès-omes sont djalous 
Rèfrin 

Dè tous vos-amoureûs 

C'èst mi |’ pus maleureûs 

À ! si dj'ôseu vos dire 

Pour vous combén dj' soupire 

Dèl nût djè n’ sé dôrmi 

Ni du djoû travayi 

Ô mès chéres-amoürs 

Dijéz m' sins dèstoürs 

Quand finira m’ mârtîre 


2 


Faut-i m' taper dins l'eüwe pour vous 
Vos n'avez qu'a dire ène sillâbe 

Faut-i tout d' chüte tchèy à vos dj'nous 
Enfin, faut-i vos doner dès bijous 

Maïs qu’ faut-i fé po vos ièsse agrèyâbe 
Faut-i bauji l' place di vos deüs p'tits pids 
Faut-i tchanter, faut-i ièsse pus aimâbe 
Enfin faut-i r'niyi tous mès-amis. 


R/Dè tous vos-amoureüs... 
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3 


Dj’ vos-è supliye, pèrdez pitié 

D'in maleureûs qui vout vos plaîre 

Qui faît s’ possibe po ièsse aimé 

Sans-èspèrer dè combate vosse fièrté 

On dit qu’ l’amoûr rind l'ome eüreüs su têre 
Qui d’ bén s'aimer c'èst |’ boneür li pus doûs 
Rén qu'in seûl mot, Mamesèle, pouqwè vos taîre 
Rén qu'in seûl mot, ç' boneûr-là sèrè pour vous. 


R/Dè tous vos-amoureüs... 


4 


Maïs, bon Dieü, qu'èst-ce què djè va d’ vèni (!) 
Dj'aî tout-à-faît pièrdu couradje 

Sans doute djè n'aï pus qu'a mori 

Vo consyince va toudi vos r'protchi 

Pont d’ mwaîs dessins, non : causons du mariadje 
Nos serîz si bén, nos lodjeriz d'zous |’ mème teut 
Vos seriz maîtrèsse, vos têriz no mwin.nadje 

Èt no boneûr, tout |’ monde nos l’èviyereut. 


R/Dè tous vos-amoureüs... 


Lès batelis 


(Air : Du Dieu des bonnes gens) 


1 


Cousin Lambêrt, noste afaîre èst bacléye 

L'anéye qui vint nos vindrons nos batias 

Su l’ coûrs di Moûse, c'è-st-one chôse assuréye 

On n' vièra pus passer tos nos mastias 

Nos vindrans tot min.me jusqu'aus naçales 

Tos lès fèrès, lès cwades èt' cétèra 

Gâre qui l’ bèsace ni dècore nosse sipale 
Tchiyans su nosse vièrna. 


2 
Qui l’aureüûve dit qu'on djoü li tch'min d'aladje 
Vièreüve roter dès cintin.nes di vagons 
Qui l'aureüve dit qu' tot do long do rivadje 
L' man.nète vapeür nwârcireüve nos maujons 


(1854) 


Qui l’aureûve dit qu'on bia djoû sins-ovradje 

Li maîsse-bateli sereûve pèlé come on rat 

Gâre qui l' bèsace ni remplace li bateladje 
Tchiyans su nosse vièrna. 
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Tos leûs vagons, = qui l’ bon Diè lès confonde ! =Â 

Po pice di pwin, i f’rint tot |’ toür do monde 

Rôstans nos botes èt mètans dès sabots 

À ça, mafrike, qu'èst-ce qui nos pôrans dire : 

Li concurence vos savoz come ça va 

Gâre à l’ bèsace, cousin, ç’ n'èst nin po rire. 
Tchiyans su nosse vièrna ! 


u qu’ c'èst qui | mariadje 
q q J 
(1855) 
(Air : Je porte la culotte) 


1 


Tin, c'èst Djan ! Comint va l’ santé, 
Bondjoü viè camarâde 

T' feume èst co grosse, m'a-t-on conté 
Èt min.me in pau malade. 

Tous tès p'tits-èfants 

Sont-is bin pôrtants ! 

Raconte-mi ça, compére 

T'as l'air bén chagrin 

Tu n'ès nén contint 

Sereus' toudi dins l’ misére ? 


2 


À ! Chér Ami, ci n'èst pus vraî 
Qu'on-augmintera |’ famîye 

Maîs m’ coumére si pôrte à souwait, 
Mès valèts, m’ pètite fiye, 

On pôreüve viker 

S'i n’ faleut compter 

Ostant d’ djoûs dins l’anéye 

On sereut bén noûri. 

S'i n’ faleut mindji 

Cinq-chîs côps dèl djoûrnéye 
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C'è-st-one grande misére di sondji 
Qu'on n'a què d’ l'eüwe à bwêre 
Dj'aî vu qu’ po rafraichi m’ gosi 
Dj'aveu dins |’ timps dèl bière 

Ç' bon timps-là n'èst pus 

A l'eüre d'audjoürdu 

M' potche èst vüde èt trawéye 
Dèspus bén longtimps 

Por mi, c'èst cèrtin, 

L' manôye èst prohibéye. 
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Â ! Colas, si tu vous m' choüter 
Waite dè d'meurer bén sâdje 
N' va nén t'aviser di t marier 
C'è-st-on deur èsclavâdje 

Vive li célibat 

C'è-st-on doüs-ètat 

On passe eune si bèle viye 

On s'amüse, on rit 

On prind du plaiji 

Gn-a qui |’ fou qui s’ marîye, 


Arrivée du train à la Station de Vierves 


La corne du garde-barrière 


« Entendez-vous la corne du flamand ? 

Elle annonce le train qui s'avance... 

Au-delà du bosquet voyez-vous sa fumée 

Qui monte dans les airs en spirales enroulée ? » 
Ainsi parlait Moreau, brave et vieil employé 
Caressant de la main son visage grisé. 

Aussitôt vingt regards se portent dans l'espace 
Et du monstre fumant l'on aperçoit la trace 

Il a franchi sa courbe et son sifflet strident 
Lance des sons aigus qu'emporte au loin le vent. 
Mais quel bruit discordant écorche mon oreille ? 
Quel vacarme infernal, musique sans pareille 

Le malheureux Baucroix par le geste emporté 
Souffle à s'époumonner dans son cornet fêlé. 

Je voudrais qu’en morceaux sa corne fut brisée 


Que nous ne vissions plus sa caboche pelée 
Et que pour le punir de ses sons odieux 
Tombent jusqu'au dernier... ses deux ou trois cheveux. 
Mais pendant qu'emporté par ma verve irritable 
Je me déchaîne en vain contre ce misérable 
Que de colère encore je me sens tout ému 
Le train est arrivé et le piston s'est tu. 
22-X11-1858. 


Pwin.nes èt miséres 


(26 décembre 1863) 
1 
Ô, mès-èfants, come lès-eüres èvont râte 
Lès djoüs, lès mwès, lès-ans passèt sins brut 
L'ome dins ç' monde-ci n'a faït qu'one pourmwinrnâde : 
Il a v'nu vir èt lè v'la disparu, 
Su si pau d' timps qu'il a d'meuré su têre 
Il a pris s' paurt aus maus dè |l’ Socièté. 
Sins doute dijans dins l’ pètite fourmiliêre 
Qu'il a brâmint pus braî qu'i n'a tchanté 


Rèfrin 
Lès djoüs sont coürts, èt râremint sins nuwadjes 
In momint d' câlme è-st-à pwin.ne apèrçu 
Jamaîs dè r'pôs, toudi l'oradje 
Roufe menaçant su nos têtes suspindu. 


2 
Chacun subit lès pwin.nes lès pus améres 
Chacun subit dès toürmints, dès soucis 
Dè tous costés, on n' vwèt qu' lârmes èt miséres 
Èt lès douleürs sont bén près dès plafjis 
L'ome « tout-puissant » come li p'tit mau r'vènant 
Li grand Sègneur insi què |’ pôve ovri 
Tout deut soufri, chacun èst tributaîre 
Dè tous lès maus qui tchéyenut su ç' monde-ci. 


Rèfrin 


3 
Drola l’ fôrtune promèt dès djouwissances 
Mais l'ambicion gâte li kieur dès-eüreüs 
Droci, wais’ dè |’ misére lès soufrances 
Ont abruti brâmint dès maleureüs. 
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Là, d’zous lès côps dè |’ basse èt nwâre invîye 

On vwèt trin.ner l’onête ome dins lès brous 

Èt d’vant l’ supèrbe qui l’ mèchant glorifiye 

Li fièrté min.me en tron.nant s' mèt à dj'nous. 
Rèfrin 


4 


Dins tous lès-âdjes li maleûr surabonde 

L'èfant dins s’ bêrce braît sins cèsse èt djèmi. 

Pus vi, l’'amoûr, qu'on dit |’ mobile du monde 

Ârmé d’ pwagnärds qui l’ passion a rûji 

L'ome, dins l'âdje meür, acquit glwêre èt fôrtune 

Emplwès, grandeürs, pouvwâr, cèlèbrité. 

l laît là tout quand |’ vièlièsse impôrtune 

N'a pus qu' lès r'môrds èt lès r'grèts du passé. 
Rèfrin 


J'ai cinquante ans 
(10 aoüt 1865) 
1 


J'ai cinquante ans, je deviens vieux 
Et déjà ma tête grisonne 

Je vois s'éclaircir mes cheveux 

Et la force aussi m'abandonne 

Du temps le cours impérieux 

A laissé bien loin la jeunesse 

Mais je puis encore être heureux 
Le Bonheur est dans la sagesse. 


2 


Au service de mon pays (*) 

J'ai consacré mon plus bel âge 
Alors, les amours et les ris 

Semaient des fleurs sur mon passage. 
lls ne sont plus, ces temps joyeux 
Où tout respirait l'allégresse 

Mais je puis encore être heureux : 
Le Bonheur est dans la sagesse. 


3 


Vous avez fui, jours fortunés 
Comme a fui une ombre légère 


Et sur vos pas couraient, pressés, 
Les joies, les plaisirs éphémères. 
De ces élans tumultueux 

Mon âme a savouré l'ivresse 
Mais je puis encore être heureux 
Le bonheur est dans la sagesse. 


4 


De ces beaux jours le souvenir 
Me retrace souvent l’image 

Mais l'âge amortit le désir 

C'est le beau temps après l'orage. 
Fuyez, plaisirs, amours : Adieu ! 
Partez, car voici la vieillesse 

Mais je puis encore être heureux 
Le Bonheur est dans la sagesse. 


* Douanier d'après la chanson «L'augmentation de traitement» (pg. 106 à 108). 
« Buvons à la douane entière ...... » 


À mes enfants 
(s. d.) 


Mes enfants, lorsque votre père 
Vous dira : Je vais à Couvin ! 
Unissez-vous à votre mère, 

Et tous, lui barrez le chemin. 


Les naturels de ces parages 
Sont gens fort peu civilisés 

Ils suivent les usages 

Des peuples les moins avancés. 


Lorsqu'ils reçoivent dans leur case 
Un ami du wigwam voisin 

Ils le remplissent dès la base 

Et le lâche quand il est plein 


Ainsi vous avez vu naguère 
Votre père après un dîner 
De son nez labourer la terre 
Et de son corps la mesurer. 
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Et pour justifier l’orgie 
Ces naturels très peu connus 
Disent que jadis l'Italie 
Dressait des autels à Bacchus, 


Que Cicéron dans le prétoire 
Ne plaidait qu'après avoir bu 
Et que Caton cessait de boire 
Quand de vin il était repu. 


Mais je les ai vus dans l'arène 
Ces athlètes, ces fins buveurs 
Ils provoquaient le vieux Silène 
Et du défi restaient vainqueurs. 


Ah ! mes enfants, quand votre père 
Vous dira : — Je vais à Couvin |, 
Unissez-vous à votre mère 

Et tous, barrez-lui le chemin ! 


(s. d. = sans date, mais postérieure sans doute au «Récit véridique d'un 
voyage à Couvin, de Octobre 1866 : l'Auteur a 51 ans, si l'on se rapporte 
d'autre part à l'œuvre « J'ai cinquante ans ». 


Au même titre que le précédent (n° 18, VI, 1938), le présent 
Cahier Wallon se veut un document. 


Les graphies françaises et le style volontiers pompeux peuvent 
s'expliquer par le séjour de A. Huaux, enfant, en France ou par la 
proximité de la frontière ; mais, en comparant certaines œuvres 
contemporaines de Aug. Vermer et même de Charles Wérotte, 
nous trouvons assez souvent des tournures peu propres au wallon. 


GLOSSAIRE 


107 grison (sic), subst., en parlant d'un âne (von W. et Bloch). 
109 ratassé, enfoncé de nouveau et plus profondément 
110 c'est bon-aployé, c'est bien mérité 
111 profésies (texte original) 
111 ma-cousine, première amourette, souvent familiale 
. 112 mistalin.ne, non recensé ni dans Haust, ni dans Pirsoul. Le mot le 
plus proche est muzelin.ne (P), étoffe, ressemblant fort à la bure. 
D'autre part, muzelin.ne, pilou = molleton. 
112  futin.ne, futaine (H) fustanèle en 1872 (v. W. et B.), tissu de coton 
. 114 tchiyans su nosse vièrna, soulageons-nous sur notre gouvernail 
fèrè, gaffe, perche ferrée de batelier 
mafrike, interj. : ma foi ! 
p. 117 roufe, ruée, avalanche. 


PPPPPP 


pP 


DEWELLE André (Jodoigne), 2, ch. de Wavre, Jodoigne 


— Plusieurs chansons enregistrées sur disques, le disque 100, — 
(*) DIMANCHE Clément (Neuville) Philippeville 
(t) — Asto du Ri, ill. J. Fivet, 68 pg. 70 
(*) GEORGE Victor, rue Bouresse, Bois-Borsu 
(t) — Adju c'pagnon, plaquette 40, — 
(*) — Gris pwin, plaquette 60,— 
(t) GILLAIN Eugène (Sart-Saint-Laurent) 
(t) — Do min.me Tonia, éd. Romain J., Fosses, 76 pg. 50,— 
— N° d'hommage à E. GILLAIN, C.W. n° 5, 1956, 46 pg. 35,— 
— Li fond do Tonia, C.W. n° 8, 1967 35,—  50,— 


(t) GILLARD Edmond, Djilâr (Namur) C.W. n° 7, 1969, 16 pg. 20,— 
(*) GILLIARD Emile (Moustier-s-S.), R. de Lassus, 6, Mons 


(*) — Chimagrawes, poèmes, éd. Léonard, Moustier-s-S., 63 pg. 60,— 

(*) — Pâtêrs po tote one sôte di djins, poèmes, 20 pg. 60,— 

(*) — Rukes di têre, 36,pg., Ediliwal, Mons 60,— 
— Vias d' Märs’, C.W. n° 9, 1961, 32 pg. 40,— 


(*) GUILLAUME Jean, R. P., (Fosses-la-Ville), 
59, rue de Bruxelles, Namur (Voir aussi RENARD M.) 


(*) — Grègnes d'Awous', poèmes, éd. Mosanes, 46 pg. 100,— 
(voir aussi RENARD Michel et WILLAME Georges) 


HANSE Joseph (Floreffe) 

— Hommage de sa commune natale, C.W. n° 8, 1969, 24 pg. 20,—  30,— 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

— Aurmonak do payis d'An, C.W. n° 12, 1974 25,— 
(t) HENRARD Louis (Perwez-Brabant) C.W. n° 5, 1952, 20 pg.  25,— 
(*) HOSTIN Reynold (Ciney) rue d'Omalius, Ciney 


€) = Li Tch'min do V Crwès, 32 pg. 50, =Â 
(*) — Plat'néyes di Diâle, C.W. n° 3, 1961, 16 pg. 20 Â  30,— 
(*) — Dès spots èt dès Ratoürnûres d'èmon nos-ôtes 200,— 
(t) HOUZIAUX Joseph (Celles), Celles (Houyet) 

(f) — On d'méy-cint d’ Fauves da La Fontin.ne, 71 pg. 38,— 

(*) — Li Vicaîriye d'on Gamin d’ Cêles, 203 pg. 125,— 


— On quautron d’ novèlès fauves, C.W. n° 6-7, 1954, 32 pg. 30, Â 


(*) LALOUX Auguste (Dorinne), Dorinne (Spontin) 

(*) Li P'tit Bêrt, roman, Prix Gouv., ill., 1969, 203 pg. 150,— 
— Lès soçons, Bull. SLLW, Libr. P. Gothier, Liège 125, Â 
- Lès maurticots, b. dess. S. de Coune, C.W. n° 7, 71, 16 pg. 20— 


(*) LEONARD Lucien (Annevoie), Ch. de Charleroi, 84, Namur 
- One saye di Creûjète di nosse Patwès, 92 pg. 2° édit. 50, 
— LEXIQUE NAMUROIS, 1 vol., 964 pg., 1969, éd. SLLW  950,— 
- Un Littérateur wallon du canada : l'abbé J. Pirot, 98 pg. 85,— 100, Â\ 
— On n's-aprind bin l’ flamind, èt | Walon, poqwè nir? 36 pg 35,=Â 
— Rime-Rame : diction. de rimes, ft journal, 2 x 64 col, 30, = 


LEONARD Paul, Séminaire, rue H. Blès, 190, Namur 

— Sermons wallons enregistrés sur disques, le disque 100,— 
N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 


200 pages - pour une cotisation de 200,— (ord.), 350,— (protect.), 500,— (hon.) 
à leur CCP 000-0795697-06,15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur). 
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Lès Rèlis Namurwès 


Cercle Littéraire Dialectal fondé à Namur en 1909 


Editions : LES CAHIERS WALLONS, 15, rue J. Hamoir, La Plante-NAMUR 
C. C. P. 000-0795697-06 


(*) OEUVRES DIALECTALES OU D'INTERET DIALECTAL (auteur, dialecte em- 
po dont l'acquisition est possible aux adresse et prix indiqués. 


A défaut d'indication (*) et d'adresse particulière, les œuvres peuvent être 


demandées (et obtenues) au secrétariat des CAHIERS WALLONS. 


(t) MARECHAL Lucien (Namur) 
— Tot-à | doûce, C.W. n° 5, 1965, 42 pg. 40,—  70,— 


(t) MASSON Arthur (Les Rièzes), A. de Smet de Nayer, Namur 
— Li Moûse, Prospêr au Paradis, C.W. n° 1, 1964, 20 pg. 25,— 


— Li clotche qu'aveut d'särtè, C.W. n° 4, 1967, 16 pg. 20, — 
(t) MASSON Camille (Ausôrt-Ôlwè) 

— N° spécial, C.W. n° 2, 1972, 16 pg. 20, Â 
(t) MICHAUX Georges (Wépion) 

— N° spécial, C.W. n° 1, 1973, 16 pg. 20;— 

— Au Djârdin d’ mès sondjes 150,— 
MONTELLIER Ernest (Sart d'Avril), Quai de Meuse, Jambes 

— Mèsse di Méye-Nêt, C.W. n° 10, 1967 10—  20— 
NAMECHE Lucien (Sovimont-Floreffe) 

— Contes en prose, C.W. n° 5, 1950, 16 pg. 20,— 
NEUVILLE Maurice, rue Durieux, 15, Belgrade 

— N° spécial, C.W. n° 4, 1973, 16 pg. 20,— 
PERAUX Edouard (Nassogne) 

— N° d'hommage, C.W. n° 5, 1971, 24 pg. 30,— 
(+) PETREZ Henri (Fleurus) 

— Fauves du Baron d’Fleûru, 2°, 3° ou 4° recueil 100,— 


— L'an quarante. Heûrs èt Fwîts, C.W. n° 4, 1949, 16 pg. 20,— 


PINON Roger (Liège), Quai de Rome, 10, Liège 


— L'émigration wallonne en Amérique, C.W. n° 8, 70, 20 pg. 30,— 
— Le hanneton en litt. dialect. wall., C.W. n° 6-7, 72, 28 pg. 30— 


(t) PIRET Emile-Joseph (Franchimont-Philippeville) 


— Mi bia ae C.W. n° 5, 1959, 18 pg. 20,— 
— Extraits Bibliques, C.W. n° 3-4-5-6, 1960, 96 pg. 80,— 100— 


POETES WALLONS D'AUJOURD'HUI (en librairie) 


— (20 poètes, dont W. BAL, G. BERNARD, W. FELIX, 
E. GILLIARD, J. GUILLAUME, G. SMAL présentés par 
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RÊLIS NAMURWÈS (Lès......) 


— Bibliographie 1re partie C.W. n° „7-8-9, 1964, 50 pg. 40,— 
2me partie C.W. n° 4-5, 1965, 48 pg. 35,— 
1964-1973, C.W. n° 6-7, 1974, 40 pg. 40,— 
— Po nos Scolis, C.W. n° 35, 1940, 46 p8. 70, — 
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LES CAHIERS W ALLONS 


Georges MICHAUX-DOSSOGNE (1899-1972) 
Musicien et poète wallon. 


Tchanson d'amoür... 


Didins |’ moncia d’ totes mès-idéyes, 
Dj'a pris |’ mèyeû po fé m’ tchanson. 
Choûtéz ratemint, chére binin.méye, 
Dji vas vos fé causér m’ violon. 
Is s'ont rèscontré su lès vôyes 
Tot simplèmint come deûs-èfants ; 
Si t'nu pa |l’ mwin, c'èsteüve leû djôye, 
Tot s’ pormwinrnant avau lès tchamps. 


Is-ont tchanté longtimps èchone, 
À pièce su l’ couche, divant d’ fé l’ nid. 
On djoû d'èsté, leû p'tite maujone 
A sti por zèls leû paradis. 
cor asteûre, maugrè l’s-anéyes, 
Is s’ compudenut rin qu’ di s’ waîti. 
Qu'’èst-ce qui v’ diriz, chére binin.méye, 
Si m’ violon d'djeûve : Dji v’ vwès volti ? 
G. Michaux (Djârdin d’ mès sondijes. P. 73) 
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VILLE DE NAMUR 


PRIX « GEORGES MICHAUX » 1975 
l. Tot l' long d' mès djoûs. 
Albert Rousseau 


Fènadje. 


Là l’ bon timps, wai ! pupont d’ lostriyes ; 
Nos-ataquerans, di-st-i |’ cinsf. 

Li foüre florit tot spès dè pid ; 

Li momint n'èst pus aus nawerîyes. 


Faut qu’ ça vauye rate ; pont d' tchipotrîye, 
Lès-omes ! I nos faut dispétchi. 

Èt s'i fait bon, dji vous wadji... 

...« Ardent ! di-st-i l’ solia : abiye ! 


» Profitéz, mès djins, d’ l'ocâsion. 
» Fènéz, fènéz, i va fé bon ; 
» Dji m’ va r'glati mwintès djoürnéyes, 


» Su lès mulias, t't-avau-lès prés. # 
» Quand dji r'tchaufrè cor one nûléye, 
» Dins |’ cina l’ foûre sèrè rintré. » 


Ça m' plaît dè veüy... 


...li pisinte qui monte tot doücemint, 
Qui caracole 
Come dès-èfants qui vont è scole. 


...li vi tch'mén qui potche iute du ri 
Su s' pwèds, à s't-auje ; 
Èt pa plaîji, là qu'il ascauche. 


...'êwe qui r'djiguèle su lès cayaus 
Jusqu'à m' fontin.ne, 
Èt qui spaume mès djôyes èt mès pwin.nes... 


Faut-i ? 


Si dj’ ravise li chlotchî 

Su lès spales di m’ viladje, 

Dji sins mès-ouy chôpyi ; 
One lârme rôle su m’ visadie. 


Dj'a couru dins sès broûs, 
Dj'a djouwé dins sès-êwes ; 
Jamais on pèneüs djoû 

N'a d'goté dins mès sêwes. 


Faut-i qui dj’ dimère là 

À rmouwer mès sovenances 
Gn-a todi du solia 

Su |’ viladje di m’-y-èfance. 


CU 


Frére. 


Gn-arè todi dès p'tits mouchons 
Po fer leü nid didins lès spènes 
Èt lès bouchons. 


Nè l’ saviz nén : après l’ frumint 
Gn-a pus avau |’ têre qui dès steüles 
Qu'on court didins ? 


Ni fioz pont d'èguigne au solia, 
Min.me s'il asbleuwit totes lès rôses 
Di noste amia. 


Frére, vos-è savoz ostant qu’ mu. 
Nos-è r’causerans su |’ vi banc d' pire 
Come audjoûrdu, 
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Vos vwèroz. 


Dji n’ vouros nén po tot ç' qui ç fuche 
Qui vosse pid aroke au soû d’ l’uch. 


Noste uch di d'vant n'èst nén sèré. 
Ni v' fioz nén priyi : intréz. 


Dins nosse cauve, gn-a todi du pwin 
Po d'ner one crosse à |’ cén qu'a fwim. 


Vos n'aroz p'tète qui d’ l'êwe à bwêre. 
Ç' sèrè d’ bon cœür, vos m’ p'loz bin crwêre. 


Vinoz sins ratinde pus longtimps ; 
Nos v’ riçûrans, li cœûr su | mwin. 


Èt vos vwèroz qu'à nosse viladje, 
Sins façon, on faît bia visadje. 


Brèssiye di fleürs. 


Dji v's-a coudu dès fleürs 
Qui sintenut bon l’ tchâleür 
Onbia bouquèt d' pawas 
Qu'a disclôs au solia, 


Dji v's-a coudu dès fleürs 

Dins l's-avin.nes qui sont meüres 
Sauvadje bouquèt dès tchamps, 
Fleûrs po dès mwins d'èfant. 


Vos lès stitch'roz quit'fiye, 

Po lès r'trover r'ssètchiyes, 

Au fin fond d'on ridan, 

Diè l’ sét !... dins saqwants-ans. 


Purdoz quand min.me mès fleürs ; 
Dj'i a mètu tot m’ cœür ; 

C'èst dès fleürs di saison ; 

Mins dj'a rovî leüs noms. 


Por vos tote seüle. 


Dins vosse djärdén. 'ddé vos pi-sintes, 
Dj'a r'piqué dès fleûrs ; gn-a d'dja mwintes, 
Po v' fer plaïji. 


Dj'a rapètchi totes mès ranguin.nes ; 
Èles sont-st-à iute avou mès pwin.nes, 
È vosse tchèri. 


Po-z-î mète vosse cœür à |” rimouye, 
Dj'a ramassé li dérène fouye 
Su vosse pachi. 


Èt d'vant qui |l’ nwêre bije ni sofèle, 
Nos coudrans one voléye di stwèles 
Du paradis. 


Vièspréye. 


C'èst l fén d'one bèle djoürnéye. 
Li solia ride doücemint ; 

Lès mouchons pa voléyes 
Rigangnenut leü lodjemint. 


On p'tit vint fris’ carèsse 
Lès campagnes èt lès prés. 
Dins l’ fond, li p'tit ri brèsse ; 
C'èst |’ momint d’ distèler. 


Ç' côp-ci gn-a pus qui l’ lune 
Èt lès stwèles du stwèlî 

Po veûy dischinde li brune 
Su lès campagnes dès tris. 


À l'èglije, iût-eûres sone 
Dins |l’ nwêreü qui dischind. 
Èt lès chîjes one à one 
Arivenut paujêremint. 
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II. ...èt I long d' mès-eüres. 


Vos mwins, Mame... 


Rén d'ôte qui l' tchaleür di vos mwins, 
Dins | mai, po veüy disclôre li pausse, 
Po fer du pwin. 


Dji voureüve co, Mame, veüy vos mwins 
Côper |’ pwin, po nos mète à |’ tauve, 
Come di vosse timps. 


Mame, dji r'vwès co vos mwins, naujîyes 
D'awè rapiç'té èt satchî 
Su vos-awiîyes. 


Vos mwins odéyes, vos rins frochis 
D'awè chameté eüre après eûre, 
Sins vos r'drèssi. 


Dji r'vwès vos mwins frèdes, come dè |’ pire, 
Ridjondeuwes sins vîye su l’ lénçoû. 
C'èsteûve ayir. 


Mame, 
Li djoû qu’'on-z-a mètu vosse cwârps è têre, 
Li fosseti a d'tchindu, 
Sins l” v'lu, 
Deüs cœürs. 


Tot seü. 


Tot seü 
Come on bribeü, 
Dins | nwêreü. 
Dins |’ vint qui ûle, 
Qui tchüle, 
Dins l’ vint qui grûle. 


Vos baloûjiz su totes lès vôyes, 
Sins djôye, 

Dins lès broûs, lès potias, 
Lès warbêres, lès crayas. 
Qui ratindoz, 

Tot seû, 

Dins |’ vint ? 


Li p'tite gote di pârdon, 
Qui tchaîrè dins vosse cœûr, 
Come li bètchîye 
Dins l’ bètch’ d'on djon.ne mouchon ? 


Djôyes èt pwin.nes. 


Dji l’a vèyu passer 

Su |’ côp d’ méye-gnût ; 
Tot seû su l vôye, 

Po bèrwèter mès pwin.nes 
Èt co mès djôyes. 


| m'a dit en passant : 
Mès pwin.nes, 
Dji lès-èmwin.ne 
Dins lès pakûses èt lès tchaufors. 
Mès djôyes, 
Dji lès-èvôye 
Aus djins 
Qu'ont d’ pus d’ toürmints qui d’ pwin ; 
À totes lès djins, 
Qui n’ savenut pus dispû longtimps 
Li bouneür d'èsse contint. 
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Aye èt boute. 


Waîtiz mès mwins, Wwaîtiz mès dwègts 
Crèvaudés 
Come on djärdén qu'à swè. 


Dji l'a ieû deur, mi fèye, 
Pus sovint fwim qu’ somèv. 


Faleûve viker, 
È sins r'nicter, 
Travayi po mindji ; 
Mindji po travayi ; 
D’ timps-in timps veüy mi lèt. 
Oyi !... 


Lès-anéyes sont spitéyes èvôye, 
Bén lon, bén lon... 
Mins dj’ so contint d’ mi-min.me : 
Dj'a sü |’ drwète vôye... 


À r'vôye !... 


Dji m' dimande bén. 


À l'uch, ï bouche, î craque. 
Ï ploût èt |’ vint cotchèsse. 
Li pleuve à make 
Dins lès fènièsses. 


Dié ! qu'i faît spès 
Didins m’ cassine ! 

On n’ vwèt min.me pus ni quî ni qwè, 
Ni sine ni mine. 


Waîte, on, valèt, come ï clérit 
Vélà, d'zeüs li c'mintiére. 


Dji m' dimande bén... 
Oyi Le- 
Dji m’ dimande bén, mins c'èst d’asärd : 
Faît-i clér 
Au payis dès mwârts ? 


Vinrdi-Sint. 


Gn-a d’ timps-in timps on-ome qui taudje 
Po m’ riwaîti 
Su m' crwès. 
Sét-i po qui, 
Sét-i po qwè, 
M'a-t-i vèyu, lès brès au laudje, 
Mès mwins clawéyes su l’ crwès ? 


A-t-i vèyu mès pîds 
Trawés, 
Lès claus qu'on m'a clawé 
Su d' pice di bwès ? 


À |’ longue di m’ riwaîti 

L'ome ènn'ârè s' sô ; i 'nn'irè 
Si rôler dins sès sauyes, 

Sins sondji qui c'èst là, su l' crwès 
Qui dj'a fait m' dérène bauye. 


Gn-a-t-i co su |’ vîye têre 
Dès-ouy po m' veüy ? 


Nûléye di sèptimbe. 


Li vint 
Sofèle 
Auspèle 
Et distind po todi 
Li blame dès mwès d'èsté. 


L'èsté 
Qui chufèle su lès vôyes 
Sès dérènès tchansons 
D'ariére-saîson. 
L'èsté qu'a pris l coleûr 
di l’eûre 
Qui court èvôye. 
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Li solia ossi d'tchind 
Doûcemint 
Padri lès pèsantès nûléyes, 
Dès nûléyes co pus nwêres 
Qui |l’ moussemint d'one ôrfèline. 


Tén ! 
Là qu'i brouwine ; 
Su lès pavés, lès gotes tchéyenut, 
Îles si staurenut 
Come dès spites di pètrole 
Dissus |’ pavéye. 


Li nûléye a nèyi m’ visadie. 
Èlle a flachi su m’ cwärps 
Po rèfacer lès plis 
Èt l’ place dès dwègts 
Qui m'ont prusti, 


Octôbe. 


L'ariére-saîson 
A soflé lès dèrèns bias djoûs, 
Qu’'èvont, qu'èvont 
Come l'êwe 
Qui court èvôye. 


Lès-âbes ossi candjenut d’ coleûr 
Po l’eûre 
Qui n’ sonerè pus. 


Su |’ vôye, 

Lès gotes cheûyenut, 
Spitenut : 

C'èst dès pièles su l' pavéye. 


Pupont d' roséye, 

Mins dè l rèléye 

Su |’ fleûr qui moürt. 
Pupont d' poûchère dins l’ vint ; 

Pupont d' bon timps. 


...Ça sint l'iviêr. 
Mè lèpes âront-èles co dè l’ fwace 
Dè mawyi one pâtêr ?... 


Est-ce li ? 


Èst-ce li qui l'a flachi ? 

Èst-ce li vint, dijoz mè |’ 
Est-ce li vint qu'a flachi lès stwèles 

Dins |’ djârdén du stwèli ? 


Est-ce li ? 
Est-ce li vint, dijoz mè l’, 
Qu'a r’ssouwé d' timps d’ prandjêre 
Li têre, 
Fine frèche, qui brotcheüve èt claper aus pîds 
Dès mau tchaussis. 


Oyi ! c'èst li ! 
C'èst |l’ vint qui tchante, qui rit, 
Qui ragadèle 
Èt qui comèle 
Lès tch'fias 
Dè |’ djon.ne bauchèle. 


nn 


Achîd paujêremint à m’ culot, 
Dri |’ lumerote qui bambîye, 
Dji choûte li vint ; 

Èt m’ cœûr frumeijîye. 


Sôlerîye. 


T'as ratchi dins tès mwins 
Po dispinde li Bon Diè 
Su |’ crwès. 


T'as tot rauyi : 
Claus èt spènes. 
T'as tot spotchî. 
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Asteûre, 
Ti chufèles, 
Ti ragadèles, 
Èt autoû d’ ti-min.me, tot s' comèle. 
Mi dirès' bén poqwè 
Ç' qui t'as fait, èrnauje, au Bon Diè, 
Èt lî skèter s’ crwès à bokèts ? 


Boûria ! 
T'as sèrè si fwärt ti maurtia 
Qui |’ sève dè l’ mantche 
A glèté su tès dwègts. 


Dji tüze. 


Dji tüze aus vints 
Èt aus mwaîs timps ; 
À V bije 
Pus grîje 
Qui lès crwès d' pire, 
Dri l’ baurîre 
On djoû d’ Tossint. 


Dji tûze aus crwès, 
Aus crwès d’ blanc bwès 
Quitefiye 
Catchîyes 
Dins l’ ronchis’, 
Dins |’ nêt tote frisse, 
Au fond dès bwès. 


Dji tûze tofêr 
À |’ grande crwès d' fiêr, 
Tote seûle, 
Mièrseüle, 
Quausu r'vièrséye 
Dissus l’uréye 
En plin-n-iviêr. 


...Dji tûze èt dji ratüze... 


CEETEEEEELEEIELLEE 


DJI CHOÛTE 
Li pleuve qui tchaît 
Po v'nu ramouyi |’ têre qu'a swè. 


...Li pleuve qui vént r'laver 
Lès zigzonzèsses 
Qui dj'avos faît 
Avou mès dwègts 
Su lès fènièsses. 


DJI WAÎTE 
Inte lès nûléyes, 
Po veüy li lune dins li stwèli. 


...D'a trèvèyu dès stwèles 
Lèdjêres, 
Lèdjêres come dès plumes, 
Rîre, tchanter èt danser 
Po ragaîyi |’ lune. 


DJI CACHE 
Après on pièle di roséye qui blametéye 
Dins |’ fond d’ vosse cœür ; 


...Après |’ pus bèle di nos vièspréyes 
t d’ nosse bouneür ; 
Après vos bias grands-ouy 
Pus clérs qui l’ blame dès mwès d'èsté, 


sms 


...Après, 
One blanke nüléye a passé su m' visadje. 
l n'a pus rén d'mèré ; 
Pus rén, 
Qu'one sovenance, one imâdje. 


Longtimps. 


Dj'a oyu vosse tchanson 
Bèrôler su |’ pavéye, 
À V pleuve, 
Au vint, 
À tos lès timps. 
Dji l'a vèyu rôler dins l’ frèd, 
Cu d'zeüs, cu d'zos, 
Dins lès richots, 
Dins lès chavéyes sètchîyes di swè. 
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Après, 
Dji v's-a pris dins mès brès, 
Èt vos-achîre su m' chou. 
Come vos-èstiz lèdjêre ! come on djoü d' fièsse, 
Djintiye come on bouquèt d' djon.nèsse. 
Èt vos-avoz tchanté, 
Télemint tchanté, 
qu'à |l’ longue, duv'neuwe naujiye 
Vosse tièsse a tchèyu su mi spale. 


Come vos-avoz dwârmu ! Dwârmu... 
Mu, dj'a wèyi su vosse somèy 
Longtimps, longtimps, au d' là dès-eüres. 


Tchèrpèti. 


Dji n'aureüve qu'one pougnîye di claus 
Èt on maurtia ; 

Deüs trwès longueüs di fi d'ârca : 

C'èst l’ mitan di ç' qu'i m’ faut. 


Après, 
On p'tit djén d' têre 
À V cwane du bwès ; 
Saqwants plantches, one tole po fer l’ twèt : 
Jusse çu qu'i faut po monter one cayute, 
Po nos p'lu mète à iute. 


Deüs chames, 
On p'tit tokwè, 
Èri dès brüts 

Èt dès disdüs. 


À |’ nêt, nos nos-irine achîre 
Nos deüs, 
Tos lès djoûs dè |! samwin.ne ; 
Choüter l monde 
Qui r'ssatche sit-alin.ne. 


Po l' dérin côp. 


Dès-eûres, dès djoûs, 
Todi trop coûts, 


Dès mwès au long 
Po fé d’s-anéyes, 


Dj'a pris l’ bèzéye 
Come li bribeû, 
Qu'èva tot drwèt 
Su lès pavéyes. 


Ç'a stî l’ trim’-tram’ di tos lès djoûs 
Bouter po gangni m' crosse, 
Gangni m’ crosse po bouter. 


Dj'ènn'a ieû m’ sô d’ mèsurer | timps 
Èt d’ flani come one fleûr, 
Flani tot pîtieüsemint, 
Après l’ prumiîre rèléye 
Dè trèvints dè l’ Tossint. 


Dispû, c'èst auwe ! 
...Po l dérén côp, 
Dj'a ratchi dins mès mwins. 


Eüres. 


Èwoù sont-èles, lès-eûres 
Qui l'ôrlodje sipaude tos lès djoûs ? 
Lès-eûres di djôye, 
Lès-eûres di pwin.nes, 
Lès-eûres di doû. 


L'ôrlodje toketéye come on noû cœûr, 
Èle tèche su s’ pwèds, 
Èt sins couru, 
Lès-eüres d'ayir 
Èt d'audjoürdu. 
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VIILE DE NAMUR 


Prix « Georges MICHAUX » 1976. 


Concours annuel de poésie dialectale. 


L'œuvre présentée doit : 


1°) être suffisante et apporter un enrichissement réel pour la litté- 
rature dialectale. 


2°) être inédite et écrite en vers classiques. 


3°) être accessible à tout lecteur de culture moyenne. 


A valeur égale, la préférence est donnée à l’œuvre qui exprime 
un attachement profond à la terre natale du poète. 


Le présent concours est accessible à tout écrivain utilisant un 
dialecte de Wallonie. 


Il n'est décerné qu’un seul prix, consistant en une somme re- 
présentant les intérêts annuels d'un capital de 100.000 francs. 


L'œuvre primée sera publiée dans les « Cahiers Wallons », re- 
vue mensuelle des Rèlis Namurwès, dans les six mois qui sui- 
vent l'attribution du prix. 


Les œuvres (en 5 exemplaires et dactylographiées si possible) 
sont à envoyer avant le 1er mars 1976, à l'Administration Commu- 
nale de la Ville de Namur (Instruction Publique), Rue de Fer. 
5000 - Namur, avec comme mention : « Concours Georges 
Michaux 1976 ». 
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— Prétchemints è walon (10 homél.), C.W. n° 1, 1970, 32 pg. 25,— 


— Chants et récit. enf., C.W. n° 1, 1972, 28 pg. 35,— 
— Les Airs do Payis Walon, C.W. n° 8-11, 1974, 82 pg. 85,— 100,— 
— Fleürs Dialectales, 40 écriv. wallons, 84 pg. 100,— 
— Deux messes, C.W. n° 8-9, 1973, 24 pg. 30,— 
— Virgile èmon nos-ôtes, trois églogues, C.W. n° 6, 1967 25,— 
— Les Cahiers Wallons, Coll. années 1947 à 1974, par an 150, — 


— Vignettes pour correspondance, feuilles de 16 : 5 f. : 20,— - 8 f. : 30,— 


— Cartes illustrées, formules wallon pr naissance, mariage : 8 pour 100,— 
REMACLE Louis (La Gleize), 92, rue du Limbourg, Liège 
— Fagne, 25 poèmes trad, notes, C.W. n° 9, 1969, 24 pg. 25,—  40,— 
— Mwète Fontin.ne trad. notes, C.W. n° 2, 1974, 24 pg. 25—  40— 
(t) RENARD Michel (Nivelles) 
(*) — Lès-Aventures dè Djan d’ Nivèle, èl fi dè s’ pére, poème ép. 
en vers, rééd. J. Guillaume, C.W. n° 3, 1963, 83 pg. 95,— 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez), rue Brux., 56, Fleurus 
— N° spécial, C.W. n° 4, 1971, 16 pg. 205 
ROUSSEAU Félix, 32, Boulevard de la Meuse, Jambes 
— Namur, Ville mosane, 2me éd. 1958 
en vente ; Libr. Dasnoy, rue de l'Ange, Namur 66; — 
— Dans le vieux Namur, autour de Saint-Jacques, 
500 ex. num. En vente : Oeuvres Saint-Jacques, Namur 120, Â 
— La Wallonie, Terre romane, 4e éd. revue augm. et ill. 
en vente : Institut J. Destrée, 42, Ch. de Châtelet, Gilly 53, Â 
— Propos d'un Archiviste sur la Littér, Dialect. à Namur 
Tre partie C.W. n° 1-2-3, 1964, 116 pg. 70-Â 95,— 
2me partie C.W. n° 1-2, 1965, 88 pg. 60,— 90, 
— L'Entre-Sambre-et-Meuse, C.W. n° 7, 1966, 10 pg. 15 20, Â 
ROYNET Olivier (Fenffe-Ciergnon) 
— N° d’homm. Livier d’ Finfe C.W. n° 2-3-4, 1968, 64 pg. 45—  60,— 
SMAL Georges (Houyet) 
— Vint d’ Chwache, poèmes, C.W. n° 2, 1953, 56 pg. 50, — 
— Cayôs d'êwe, poèmes, C.W. n° 6-7, 1973, 30 pg. 35,—  50,— 


(*) SOMME Lucien (Florennes) 77, r. l'Agasse, Gembloux 


(*) — Paus-ès Pisintes, 23 pg., poèmes, Gembloux, 1965 


30,— 


(*) SPINOSA-MATHOT J. (Sautour), r. Balance, 25, Philippeville 


(*) — A F tâye aus fréjes, poèmes, 52 pg. 70,— 
(*) — Feuwèyes, poèmes 80,— 
SURKOL J.-P. (Ottignies) 
— N° spécial, C.W. n° 1973, 20 pg. 25,— 
(t) THIRIONET Edouard (Namur) 
— N° d'homm. à E. THIRIONET, C.W. n° 1-2, 1962, 32 pg. 30,— 
(t) TILLIEUX Edmond (Cognelée) 
(t) — Dins mès Cayaus, poèmes, C.W. n° 3, 1959, 24 pg. 25,—  45,— 
— Vicadje, poèmes, C.W. n° 3, 1967, 16 pg. 20,— 
(t) VERMER Augustin (Beauraing) 
— Fauves do Docteür Vetmêr, C.W, n° 2, 1967, 36 pg. 40,—  60,— 
(t) WARTIQUE Edmond (Arsimont) 
— Lès dérins Contes, C.W. n° 12, 1954, 56 pg. 50,— 


N.B. : Les Cahiers Wallons, fondés en 1937 par Eugène GILLAIN, au service de 
la Littérature Dialectale, vous offrent chaque année 10 numéros - plus ou moins 
200 pages - pour une cotisation de 200,— (ord.), 350,— (protect.), 500,— (hon.) 
à leur CCP 000-0795697-06,15, rue J. Hamoir, La Plante (Namur). 
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Fêtes de Wallonie 1975 


Remise officielle du PRIX JOSEPH CALOZET à son premier lau- 
réat, M. l'Abbé A. HENIN, doyen de Gembloux, membre du Cercle 
Royal « Lès Rèlis Namurwès ». 


A cette occasion, l’Académie de Langue et de Littérature Fran- 
çaise, par la voix de M. P. Ruelle, professeur de l’U.L.B., a tenu 
à rendre hommage à notre président Joseph CALOZET, qui fut 
l’un de ses membres les plus fidèles. 


Grand merci à Pierre Ruelle, philologue borain » attaché à son 
dialecte, membre de la Société de Langue et de Littérature wal- 
lonnes, d’avoir bien voulu confier à notre revue « Les Cahiers 
Wallons » la primeur de l'édition de son texte. 


Celui-ci épingle la fidélité et la modestie entr'autres belles qua- 
lités de J. CALOZET. 


Plaï-st-à Diè do veüy lès Walons lès rascoude, lès-aurdè èt lès 
r'passè aus Walons di d'mwin èt d'après : Nosse payis ènn'a bin 
dandii ! 


Monsieur le Ministre, 

Monsieur le Gouverneur de la Province de Namur, 
Monsieur le Préfet, 

Mesdames, Messieurs, 


Joseph Calozet est né en 1883, en un temps dont nous sommes 
encore quelques-uns à avoir connu la fin. C'était le temps de la 
stabilité. Sans doute, des empires coloniaux se fondaient, le vi- 
sage de l'Occident idustriel se dessinait peu à peu, çà et là le 
prolétariat des usines et des houillères commençait à s'agiter. 
Mais qu'elles fussent bonnes ou mauvaises, les choses changeaient 
peu et elles ne changeaient que lentement. Dans les campagnes, 
en somme, à peu près rien n'avait changé depuis la suppression 
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du servage. En ce dernier quart du XIXe siècle, la société y pa- 
raissait comme figée. Dans ce monde dur, les faibles courbaient 
la tête. La contestation confuse d'un autorité incertaine n'avait 
aucune place. Mais, pour les caractères forts et les volontés obsti- 
nées, alors comme maintenant, tout était possible. Peut-être mê- 
me, tout était-il plus simple, ce qui ne signifie pas plus facile. 


C'est d'un monde fait de la sorte que Joseph Calozet, fils d'un 
patron sabotier d'Awenne-lez-Saint-Hubert, eut l’image très tôt 
lorsque son père mourut tragiquement, laissant quatre enfants dont 
l'aîné avait sept ans. Il fallut peiner. Celui que nous honorons au- 
jourd'hui nous a dit comment, après la classe, il allait ceuillir dans 
les bois les liens destinés à assembler les sabots par treize paires, 
comment il lui fallait, de ses doigts d'enfant, graver dans le bois 
tendre fleurs et feuillage. Il fallait encore, en août, aider à la mois- 
son et, en tout temps prêter la main aux mille travaux des champs. 
Et pourtant, les trois frères et la sœur furent au collège, au sémi- 
naire, à l’Université et y firent de bonnes études. En 1906, Joseph 
Calozet était docteur en philologie classique de l'Université de 
Louvain. Cela paraît tout simple. Pourtant, à y regarder de plus 
près, on croirait d'abord qu'il s'agit d'une mutation. Voilà un 
petit paysan dont l'horizon se borne à son tout petit village d'Ar- 
denne perdu au milieu des bois, Il ne connaît d'autre parler que 
son patois. Il faudra que l’école primaire lui apprenne le français. 
Le collège et l'Université le plongeront dans un univers sans rap- 
port avec celui de ses jeunes années et il l'assimilera. Mais il n'y 
a ni mutation ni prodige. Les chances réservées par une hérédité 
paysanne valent celles d'une hérédité bourgeoise. Pour un enfant 
à la sensibilité vive, qui sait voir et qui veut voir, le spectacle de 
la forêt, de la rivière proche, le frémissement perpétuel de la na- 
ture, la vie qui brûle en lui, la simple conscience d’être différent 
de l'univers et de pouvoir le contempler, un entourage porteur 
d'une tradtion, tout cela est bien suffisant pour éveiller l'esprit. 
Tout cela fut donné à Joseph Calozet comme à tant d’autres. Com- 
me à tant d’autres aussi, cela lui aurait peu servi, s'il n'avait reçu 
en partage de rares qualités : la ténacité, la fidélité, la modestie, 
la rectitude du jugement et la bonté. 


C'est de sa fidélité que je voudrais vous entretenir un instant 
parce que c'est elle qui le caractérise le mieux. Représentant ici 
l’Académie royale de Langue et de Littérature françaises de Belgi- 
que, je ne vous parlerai que de sa fidélité à son coin de terre ar- 
dennaise, parcelle de la Wallonie, elle-même partie intégrante de 
la Francité. Ce latiniste, cet helléniste connaissait à merveille son 
parler l’Awenne. Après deux ans passés au collège communal de 
Bouillon, il était arrivé à l'Athénée de Namur, simple maître d'étu- 
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des, en 1908 et il devait y rester jusqu'à la fin de sa carrière. En 
1909, quelques élèves de l'Athénée fondent les Rèlis Namurwès. 
et c'est dans leur journal qu'il publie en 1911 son premier poème 
dialectal Li môde. Jean Haust, le maître des études wallonnes, que 
le hasard d'une enquête dialectologique met en contact avec 
Joseph Calozet, l’engage à persévérer dans cette voie. Le conseil 
est suivi, mais, discrétion ou modestie, l’auteur ne se presse pas 
de publier. Deux recueils de poésie, Su l'orire di l’Ardène et Lès 
pauvès djins, achevés dès 1912, ne seront livrés au public qu'en 
1922 et en 1923. Une première nouvelle, Li Brak'ni, commencée 
avant 1914, honorée d'une médaille d'argent dès 1920 par la So- 
ciété de Littérature wallonne, ne paraîtra qu'en 1924. C'est aussi 
que, dans l'entre-temps, de redoutables événements s'étaient pro- 
duits et que, spontanément, le jeune maître d'études s'y était mê- 
lé. La guerre de 1914 fait de cet homme tranquille un agent de 
renseignement pour les Alliés et l'armistice de 1918 le trouvera à 
la tête des « réseaux » pour la province de Luxembourg. 


Enfin nommé professeur en 1919, Joseph Calozet consacre à 
la littérature wallonne le peu de temps que lui laissent ses cours. 
Paraissent alors Li cile qui n’roviye nin en 1928, qui lui vaudra 
le prix Général Michel décerné par l'Association des écrivains an- 
ciens combattants, Pitit d'mon lès Ma-tantes en 1927-1929, O Payis 
dès sabôtis, achevé en 1930 et publié en 1933, Li Crawieüse Agasse 
en 1939. Je n'ai cité que les œuvres principales, De celles-là com- 
me des autres, le personnage central est l’Ardenne, c'est-à-dire la 
forêt, la forêt changeante, rude et douce, tour à tour accueillante 
et hostile. Comme l’a dit M. Willy Bal, qui a si bien retracé la vie 
et analysé l’œuvre de l'écrivain, « la forêt avec son visage multi- 
ple est partout présente et partout agissante dans l’œuvre de 
Joseph Calozet ». L'homme, pourtant, n’y est pas l'esclave de son 
milieu, comme dans La Terre ou dans Germinal. Entre lui et la fo- 
rêt, entre les besoins, l'effort, la patience et la sensibilité de l’un, 
la puissance multiforme et sans cesse renaissante de l’autre, existe 
un accord subtil. L'œuvre de Joseph Calozet, comme sa vie, est 
une recherche victorieuse de l'équilibre. Je cite encore M. Bal : 
« Une double harmonie se dégage ainsi : vie et œuvre s'accordent 
inspirées toutes deux par l'amour et réglées par une même pro- 
bité ; à l’intérieur de l’œuvre, matière et expression sont en con- 
sonance, l’une et l’autre commandées par le respect de la vérité 
profonde. » 


Cet équilibre, cette modestie, on l'a déjà vu et j'y insiste, n'a- 
vaient rien de commun avec la faiblesse. En 1943, Joseph Calozet, 
préfet des études depuis 1933, est suspecté par la Gestapo et dé- 
mis de ses fonctions. En 1944, il est pris comme otage et obligé 
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pendant plusieurs mois d'accompagner des convois de troupes 
allemandes. A la veille de la Libération, Jean, Monsieur Jean, l'af- 
né des huit enfants Calozet, héros de la Résistance, est arrêté 
et envoyé à Mauthausen, d'où il ne reviendra pas. 


Tel nous apparaît Joseph Calozet, l'homme et l'écrivain (je n'ai 
pas qualité pour parler du professeur et du fonctionnaire), cam- 
pé bien droit, digne sans ostentation, fidèle à ses origines mais 
attentif au monde, plein d’une pudique tendresse pour les hum- 
bles, ses frères, dont il a peint les travaux et les jours, dont il con- 
naît les vertus sans ignorer les défauts, dont il a partagé les joies 
simples et les douleurs. 


Il avait vu son talent consacré par de nombreux prix littéraires. 
Les Rèlis Namurwès l'avaient porté à leur présidence en 1930 et 
il devait y rester jusqu'à sa mort en 1968. L'Académie royale de 
Langue et de Littérature françaises, enfin, en 1945, lui avait attribué 
unanimement le siège réservé aux lettres dialectales. Il y succédait 
à Henri Simon et à Joseph Vrindts. Ces honneurs n'avaient en 
rien altéré sa modestie et sa bonhomie. 


Qu'un homme aux dons évidents, nourri de culture classique, 
rompu aux subtilités de la pensée et de la phrase grecques ou la- 
tines ait pu écrire toute son œuvre dans un idiome assurément 
moins souple et moins riche que le français et qui ne pouvait 
être entendu que d'un public restreint, voilà bien de quoi sur- 
prendre. Il est certes possible de s'expliquer le fait par un double 
sentiment de fidélité envers les aïeux et de solidarité avec la com- 
munauté vivante. C'est la raison le plus souvent avancée pour ex- 
pliquer l'existence d'une littérature dialectale et elle est certaine- 
nement très puissante. On peut croire aussi qu'un souci d'au- 
thenticité, un réalisme d'ailleurs étranger à tout artifice littéraire 
amène naturellement à faire parler par des personnages la lan- 
gue qu'emploient leurs modèles. Mais on voit bien qu'une telle 
explication ne peut rendre compte de toute une littérature étran- 

ère au théâtre et au roman. I| me semble qu'il faut chercher plus 
oin et plus profond. Pour un vrai patoisant, pour celui à qui la 
connaissance d’un dialecte est venue à l'aube de son existence 
avec le lait maternel, les mots et les tournures, même les sons 
du patois ont une puissance d'évocation incomparable, une dou- 
ceur et une force sans égales. C'est notre moi le plus profond 
qu'ils mettent en cause. C'est eux qui reviennent aux lèvres dans 
la joie, dans la colère et aux approches de la mort. L'écrivain 
dialectal écrit pour les autres, sans doute. Mais, sans qu'il en ait 
bien conscience, je me demande s'il n'écrit pas d’abord pour lui- 
même, pour se révéler à lui-même tel qu’il fut avant les contrain- 
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tes de l’école et du monde, pour libérer le flot de tendresse venu 
du fond de son enfance. Ainsi s’expliquerait que la nostaligie du 
passé personnel soit si souvent le thème principal des œuvres 
dialectales. 


Ces réflexions ne nous ont pas éloigné de Joseph Calozet. C'est 
au contraire, son dédain évident de la gloire littéraire - qui lui 
est commun avec tous les écrivains dialectaux -, sa simplicité, 
sa profonde authenticité qui nous y ont amené. 


Par là aussi, son œuvre, comme sa vie, se révèle exemplaire. 
Pierre RUELLE 


PRIX JOSEPH CALOZET 


fondé en 1975 par la Fondation J. Calozet pour mettre à l'honneur 
« La Nouvelle », c’est-à-dire le genre de la plupart des œuvres du 
cher défunt. 


Nos lecteurs pourront lire en notre « Cahier Wallon » n° 10 de 
Décembre prochain l'œuvre primée. 


Lingadje di Grand-Leez 
Ape-chôr 


Vos, vos-avoz aujiy. 
Est-ce qui vos-ârîz peû d’ vos pwin.nes 
Ou bén, 
Si vos-i mètoz l’ pris, 
Sur one samin.ne 
Dji n’ frè qu'one seûle bouchîye 
Di vosse frumint èt d' voste avin.ne. 
C'è-st-st-aujiy d'achit l cu àl têre 
Dè trover qui dj'è frè trop pau. 
Et quand dji r' baterè m ' fau, 

Po v’ plaîre, faut-i co qu’ djè l’ faîye timps d’ prandiêre. 
Li djoû qw dj'ataquerè vosse frumint, 
Po qu’ ça vauye co one miète pus rade, 
Vlos qui d} prinde dès pus laudjès bates 
Èt stinde mès brès pus lon qw mès mwins. 
C'è-st-on maleûr 


Avou dès caurs, 
D'awè l'iviêr au fond di s' cœûr. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 
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Texte rédigé par A. Vandetie, d'Algoma, suivi de sa traduction suivant l'or- 


thographe Feller - Ensuite, versions wallonne et américaine du refrain, à 


WALLON du WISCONSIN 


partir du texte connu ici. 
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T Ï SocjETEE DE LINNK 
EH Pipp DY TEHRR 
SEH DE GAAY ARR famm 
NEH DI SomMM £v ZEE 
EH | Lamm DEH Gren DE 
BW EHRR DEHN LE v HP 
TY VEH RR 

ME Y H INN SANVYENH NEVA 


fonn SEH TEHNG DE Raa sE 


TENNG DE RANÍ 1É 
TE HNG DE RAB L JE 


EH Ï Lony DI EY LEUH 
FEM SONN ORott 
TEYNG DE RAMLIE 

TEHN CG DE RANLIE 

PIRP PooyE} DOLLAAR AH 
DISS PAN SEE 


Li Sôcièté dès longuès pupes di têre 

C'èst dès galiârds qu'in.ment d' s'amüser 

Èt in.me bin dè bwâre dins leüs p'tits vêres 
Mins is n' sav'nut nin quand c'èst timps d'èraler 


Timps d’èraler, timps d'èraler : 

Èt il ont dit qu’ lès feumes sont droles. 
Timps d'èraler, timps d'èraler 

Pupont d’ dolärs à dispinser 


Weuion wallonne bele 


Timp d' olu , Ting l'eralu ! 
Yn Savor La g tè, tume Jent droly 
g T A Tino d'ala ! 
Papt d dd à dpi... 


Version ne P REAST ED 


Time h f A , Time to rai À 
Eley + AAA wr agh w, 
Time Lo Loma , Ti me É e Lois: 
No more collar € Lo Jers 
dT 


Lingadje di HERON 
Une léte da Djôséf 


Mamesèle Stéfanîye Deffense 
Esplanade de la Paix 
HERSTAL 
Mi chére pitite pitite-nèveüse, 
Elle èstût tote mouwéye, vosse vîye-mame quond èle nos-a 
fêt sèpeû qui vos-èstîz v'nouwe à monde vêla, à Lîdje. 
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— Fârè bin qu'on l’ vâye veüy, a-t-èle dit su l’ côp, vosse viye- 
matonte Mèrence ! Mins, dji sos trop fayéye po |’ moumint qui 
po m’ mète avå lès vôyes. Vos-îrîz bin, ënon, vos Djôsèf... c'èst 
d' vos djins, après tot ! 


— Ça n’ sâreüt mi toumer, ènon, Mèrence ! Djüdi qui vint, li 
Vile di Lidje fièstiye li vint’ yonk di djulèt’, èt nos-ôtes, lès vis 
sôdärds, nos-î avons stou priyis tortos. Dji f'rè ‘ne hope jusqu'à 
l'opitäl : dji n’ f'rè nin deüs côps |’ vôye, insi, ci sèrè tote sipägne ! 

Èt ç' djüdi-là, su l’ côp d’ qwatre eüûres, dj'èstüs d'vont Bavire, 
l'opitäl di Lidje. Divont d'ènn'aler, vosse viye-matonte Mèrence 
m'avût dit : 

— Pirdoz ‘ne saqwè ou l'ôte po l'zï pwèrter, saveûz ! On n’ 
va nin veüy une saquîi qu'èst su s’ lét avou rin d'vins sès mwins ! 
On-z-èst pus onête qui ça... èt n° wêtiz nin à ‘ne matoke ! 


Mins qwè prinde, quond dj'a stou arivé à Lîdje ? Dès fleürs ? 
Bè, c'èstût |’ sêson, i-n-avût d'vins tos lès djärdins. Dj'ärus mitou 
m’ dût è feü qui l’ tchombe da vosse mame ènn’ èstût tote florîye. 
Dès reûjins ? C'è-st-à on malâde qui n’a pus nou gos’ po rin qu'on 
done cès frûtèdjes-là ! Anon, dji m'a dit : « Tot compte fêt, li 
p'tite Stéphanîye, c'èst d’ nosse sôrt ; sûr qui ci sèrè on fin bètch, 
èle sèrè pwèrtéye su tot çou qu'èst 'ne miète piquont : dji m’ lî 
va prinde on bocau d' côrnichons è vinêgue : ça s' wäde, çola ! 
i; po s mame, ç sèrè on sètcha d' seurès tchiques po lî r'mète 
i coûr. 


Èt dj'a moussî, insi, à Bavire, avou on paquèt d'vins chaque brès. 
N-avüt-là, 'ne bèle djon.ne comére, tote frisse, tote roselonte, 
avou on grond blonc d'vontrin, assîte poudri come on-z-årût dit 
on comptwèr. 


— Bondjou, Mam'zèle ! Dji vins veüy une pitite crapôde qu'a 
viyou |’ djou l’ samin.ne passéye, 


— Ô, mins Moncheü, vos v’ marihez, havez ! m'a-t-èle rèspon- 
dou, avou on bia sorire, à tot crohont sès mots come dè costé d’ 
Hèrstå. Tot chal, véyéve, on n’ vint nin à monde. Sins voleûr 
rire di çoula, c'èst sovint |’ contrâve ! C'è-st-à |’ Matèrnité » qui 
vos d'vez v’ rinde. C'èst co todi Bavîre, havez, mins c’è-st-un- 
ôte batimint. 


— Oho ! È i m fåt r’prinde l'autobüs', insi ? 


— Nèni, non vos, c'è-st-à ine pihèye lon di d’ chal. Loukîz, dji 
v’ va mostrer. Trivièrsez l' rowe chal divant èt sûvez-l’ todi, vosse 
hintche, vos toumerez d'ssu. Vos ? ï sèrez rindou sins pwin.ne 
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— Dè moumint qu’ dji n’ sipiye nin m' bocau d’ côrnichons 
à tot toumont d'ssu, enfin ! 

— Vos-èstez-st-on comique, vos moncheû ! Tant mi våt, va : on 
n'a nin todi l’ocäjon dè rire, havez tot chal ! 

Dj'a r'pris mès paquèts, su |’ comptwèr èt dj'a fêt come èle 
m'avût dit... Une bèle gronde intréye, li « Matèrnité » : une in- 
tréye èt une sôrtiye, enfin pace qu'i mousse là pus d’ djins foû 
qu'ènn'i intère, ènon ! 

Là, c'èstût-st-un-ome qui racsignive. Il èstût-st-assît divins ’ne 
plèce qui vos-äriz dit ‘ne gronde guèyole. Divont lu, n'avût come 
on pianô mins avous dès fils qui pindine èt dès loum'’rotes qui 
blawtine. 

— Bondjou, bondjou ! Dji vins po veüy Stéfaniye qu'a.... 

— Stéphanîye, dihez-v' ? Stéfaniye kimint ? Kimint |’ lome-t- 
on, 5’ mame ? 

l crohîve co pus çou qu'i d'héve qui l’ djon.ne comére. Il èstût 
d’ Sèrè, i n’ l'ärût souyou nouyi ! 

— C'èst madame Deffense, mossieû ! 

— Deffense, Deffense ?... Èt s nom d’ djon.ne fèye ? 

— Vivier ! 


— Vivier ... Deffense-Vivier ?... Ah ! Madame Défense- 
Vifiviez ! È bin, à mons qu’ dji n’ prinde boû po vatche, dj'a come 
une idèye qu'èles ni sont pus tot chal... Rawärdez ’ne gote, dji 
m’ vas louki è m’ grond live... Awè, volà qu'èles vinèt dè baguer 
tot djustumint : vola ine eûre, qwè ! Vos v's-avez lèvé on pô trop 
tärd, dê, moncheû ! 


— È bin, ça n'arive mây qu'à mi, tin, cès racros-là... Vineû di- 
d-si lon... 


— Èt di wice vinez-v', sins èsse trop’ curieûs ? 
— Dè costé d’ Nameur ! 
— Ô, dji comprind, asteûre ! 


— Comprinde ou nin comprinde, c'èst mès côrnichons qui m' 
tracassèt ! Qu'ènnè va-dj' dju fé ? 


—C'èst damadje qui c'èst trop timpe po soper sins qwè, dji 
v's-èn’ ärût hapé treûüs-qwète po magni avou mès mitches ! 


— È bin, d'abôrd, à rveüy, ènon, mossieû, pusqu'i n'a nin 
moyin dè fé handèle avou vos ! 


Êt, todi, avou mès deûs paquèts, dj'a passé Moûse su l’ pont 
Maghin. Non pwis dj'a süvoü li rouwe Foû Tchèsté. Dji tüzéve 
tont à m'bocau qui dji m'a r'trové sins m' seûte à covint dès Frés 
Mineüs, â Muséye dè |’ Viye Walone, enfin, C'èst là, vèyeüz qui 
li Véye di Lidje prîye tos lès djins qu'èle vout fièsti. C'è-st-on bia 
vï batimint, saveûz. I-n-a une bèle gronde cour avou dès bèlès 
colones di pire tot-ätou èt dès coridôrs qu'on s' pout mète à houte 
dizos. 


Todi è-st-i qui dj’ n'èstüâs nin à m’ navète po sèrer |’ mwin â 
mayeür èt ás-èchèvins qu'èstine à l'intréye : èhalé qui dj'èstüs 
avou mès sètchas. Enfin, dji m'a sètchî foû di spèheür come dj'a 
poulou à tot rotont à crèsse èt dji m'a stou mète divins ‘ne cwène 
avou dès vis camarädes dè |’ Marine. 


I-n-avût là tote sôrts di djins qui valèt ‘ne saqwè, saveûs mi 
p'tit poyon : dès hôts mêsses di l’ärméye avou plin di steûles èt 
dès båres d'ôr su l’ golé di leû t'nüwe, dès minisses avou leû pèt- 
às-fèsses èt dès bèlès madames qu'ènnè profitine po fé d’ leûs 
rinkinkins ! Ô, mins, n-avût ossi dès man’dayes come vosse vi 
mounonke : à Lidje on n' wête nin d' si près ! 


Anon, quond tot |” monde a stou là, on-z-a sièrvou dè vin qui 
spite divins dès grondès flûtes. Si vosse matonte Mèrence avéche 
sitou là, dji l'étind di-d-ci : « C'èst bon, ärût-èle groumi inte sès 
dints, mins ça n’ våt nin li « Mouwète èt Chaudron » qui dj'a 
akté èmon Petitjean po l’ diplôme da Didine ! » Mi ça m’ gostéye 
bin « y apäs-à dire » ! 


Èt pwis, dès sièrveûses on v'nou avou dès p'titès tchinistriyes po 
magni su dès p'titès biscôtes. 


Vola l’ côp ås guèyes, m'a dj’ dju dit, po m’ disfer d’ mès côr- 
nichons èt dj'a voré è |’ couchine : « Tèneüz, vos n'aveüz qu'à 
lès mète avou... kimint loumez ça 2... dès zaskîs, dès couskîs ? 
ls câsèt bin l” rûsse, zèls mins mi nin ! 


Une claponte idéye qui dj'avûüs ouyou là ! Quond-z-a sièrvou 
l fème dè gènèräl èlle a dit, à tot f’sont ’ne sitrûte bouche come 
on cou d’ poye : « Eh bien, c’est vraiment ravigotant, ces corni- 
chons ! C'est épatant ! « C'èstût bin tchik’té, ènon, mi p'tit crè- 
ton ! 


Lès seurès tchiques, zèles, djè l's-a rapwèrté à vosse matonte 
Mèrence. Dji düs dire qu'èles n'avine pus fwèrt bèl êr : avou l’ 
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tchaleür qu'i f’zéve è trin, èles plaquîne totes â sètcha ! Vosse 
matonte Mèrence ènnè suce une di timps-in-timps ; portont, avou 
sès fås dints, èle n'a nin fwèrt ahîy mins on n’ pout nin k'taper 
çou qu'on magne, ènon ! 


Èt vola |’ pasquéye, parèt, mi p'tite nèveüse, tot jusse come èle 
s'a passé. Dji v's-èl sicrît po qu’ vos parints ni m’ pirdèche nin 
po on mâlonête di n’ in aveü stou v’ veüy, Mins nos |’ alons taper 
à rés’ : vola d'dja deüs côps qu’ vosse matonte i m’ houke. 

A r'veüy c'è-st-à dire à v' veüy, mi p'tit cint-méye ; Pirdeüz bin 
l’ tète à timps, à eüre èt s’ dwèrmeüz tont qu'i fåt ; po l’ rèsse, nos 
vièrons pus târd. 


Dji n' vi rabrèsse nin pace qui dj' n'a nin co fêt m' bâbe ; dj'â- 
rûs trop sogne dè frochi vos p'titès nozéyès massales èt di v' fer 
tchoüler. 


Vosse vi-mounonke Djôsèf 


P.S. : Ni pirdeüz nin trop atincion âs fôtes d'ortografe mins, mi, 
vèyeüz, dj'a pus sovint scrit à |’ grosse ploume qu'avou |’ cine 
qui dj'a asteüre. 

R. PRIGNEAUX, R.N. 


Lingadje di Ramiéye 
Vinoz... 


Vinoz, 

Come dins l” vi timps, 

Quand i fait bon à l’ cîse, 

Vos-achîre on momint, 

Su |’ sou d’ l’uch, su l’ crouwe têre, 
Vinoz 

Ragadeler lès-istwêres 

Qu'on-z-a co r'dit cint côps, 

Quand |’ nêt diskindeüve a grands côps. 
Vinoz 

Choûter lès novèles dè viladje, 

Lès contes èt lès mèssadjes, 

Lès fauves èt lès pasquéyes 

Qu'on s' dijeûve su |’ pavéye. 
Vinoz... 
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l-n-a pus qu’ dès cîseleüs, 
Mièrseüs... 
Èt l/ tchanson dè bon vi timps 
Moürt sins comprinde, 
Dins |’ vint 
Qui s' plind. 


G. Massart-Tilmant, R.N. 


Madame li Lune 


Dins l'paujêrté dè l'nêt qui vint d’ tchaîre, 
Dji v's-a ratindu, ô lune, anoyeüs à z-è braîre 
Asteüre qui v's-èstoz là au d'zeüs di m' twèt, 
Tote blatchote come one qu'a frèd 

Èt qui s' sovint, 

Dji vos vwès aspouyfye su l’ soû d'on nuwadje 
Èt catchant d' timps-in-timps vosse visadje, 
Come s'on v's-avuche capougni, 

Mârgougni 

Èt boüriaté come one fèye di rin... 


O, dji sés bin ! 

Gn-a dès vaurins 

Pa tchèréyes audjoürdu su nosse têre ! 
Gn-a dès moudreüs qui boutenut tot foü sqwêre 
Èt tofêr 

Ni tûzenut qui d' mleûrs, 

Qu'à pèstèler l’oneûr 

Qu’avin.n’ nos péres di ièsse dès-omes. 
Mais lès sôrcîs d'asteûre 

Ont rèssèré leû cœür 

Dins on satch di çans' 

Èt d' malignance ! 


Qu'on-is stî fer lauvau à l’ copète 
Dins leû gayole d'aci ? 
Qu'aviz don d'ôte à ofri 
Qui vosse pèléye makète 
t vosse vi cwärps ratchîtchi, 
Croufiu, 
Mièrnu, 
Tot cotrawé èt ravôti 
Dins |’ poûssêre di solia ? 


Qu'ont-is stî fer lauvau, 
Lès distrüjaus ? 
Ramasser dès cayaus ? 
Danser à p'tits pas 

Èt planter leû drapia 

Su vosse dispouye ? 


Qu'ont-is sti vôy lauvau à |’ copète ? 
Dès vètès fouyes 

Su dès cochètes ? 

On-is choûté |’ tchanson d’one fontin.ne 
Ou l’ musique d'on mouchon ? 

Li vint qui fait frumej lès plin.nes ? 
Ou bin l’ prétimps qui s’ dispiète d'on randon 
En tapant djus sès linçoûs d’ivier ? 
Quéque fiye bin l’alin.ne di l’èsté 

Qui fait meüri li s'mince ? 

Ou bin èco l’ fouyadije tot doré 

Dès dérins djoûs d’ sèptimbe 

Èt qui cause, fin anoyeüs 

Èt tot pèneûs 

Do timps qui passe ?... 


Qu'ont-is stî fer, lauvau à |’ copète ? 
N'ont-is don jamais r'waîti leû corti 
Après one tchôde ramouyâde ? 

Ou l' djoû qui clérit 

En-alumant tos lès-èspwêrs 

D'one djoûrnéye di sorires èt d’ biaté ? 


O Madame li Lune, vos qu'on-a tchanté 

Su tos lès tons, su tos lès-aîrs ! 

Vos qui fieûve riglati su |’ front dès p'tits-èfants, 
Tot come one bauje 

Qui rapauje, 

Vosse visadje rilûjant ! 

Vos qui rèstchaufeûve di vos royons d'ârdjint 

Lès sovenances dès vîyès djins 

Èt l'âme dès-amoureüs 

Èt dès scrijeüs !... 

Vos, mayon d' mès pinséyes èt d' mès-èspwêrs, 
Choütez Pièroz qui v' dit bonswêr 

Èt qui somadje come on fô di ç qu'on v's-a bribozé... 


Vosse Pièrot è-st-onteüs, onteüs à z-è moru 
D'ièsse on-ome d'audjoürdu !... 


V. TONGLET 
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D'A l Vile (Philippeville) 


Deüs mwins 


Deüs mwins... 
Deüs mwins 

Douvrûwes aus pwènes èy aus boneürs. 
Deüs mwins 

Douvrüwes à tout l'amour dè |’ têre. 


Cès djèrmèles-là 

Èles-ont ieü ausse 

A |’ cuvèle, au tonia 

Au fourni, pou |’ pausse. 
Du matin au nût, èles-ont rindu pwène 
Dè l’ cauve à l’ cüjène, 

Du guèrnî au pachi, 

Du moulin au bèrôdfi. 


Douvrûwes à tout l'amour dè |’ têre 
Deûs mwins 

Qui n’avunt nin d’djà |’ timps 

Dè sè r'djonde pou ’ne priyêre. 
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Douvrûwes aus pwènes èy aus boneûrs 
Deûs mwins 

Qui, timpe ou taurd, ont rapauji dès cœûrs, 
Dès cœür à |’ transe, 

Dès cœûrs moûdris paus-è souvenances. 


Dè Pauque à l'Awous', 
Dè l’ bérce à l’ dérène roye, 
Èles-ont sogni dès quintous’ 
Èt r'lèvè dès moyes ; 
Êles-ont sèmè à pougniîyes 
Dès fleürs pou lès fènaumwès, 
Atèrè dès vèy voltiy, 
Rassèrci dès rèves trawès. 
Min quand, en triyanant, 
Êles èrfacheneut leûs p'tits-èfants, 
Maugrè qu'èles-ont co ’ne miyète ausse, 
Cès deûs mwins-là sont-st-à |’ dicauce. 


Figotèyes, 
Crèvaudèyes, 
Lès mwins 
Qu'ont toudi ieû in chiquèt d’ pwin 
Pou |’ cia qu'aveut fwim, 
Scransses 
D'awè brouchetè trop d’ dèsbautchances... 
Lès viyès mwins 
D’ nos vîyès djins 
C'èst come in boukèt d’ paradis, 
In p'tit cwin d’ no bia p'tit payis, 
Ène racène dè no têre walone, 
Quéquefwès crawieûse... min toudi bone. 


Photo. D. Papart 


J. SPINOSA-MATHOT 
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Lingadje An.yéye 
Todis pus rate 


On pout bin dire qui tot va rate 

Mia qu’ ça, ça va todis pus rate. 

Nos viyès djins vos l’ diront bin. 

S'il avint ieû tot ça dins l’ timps !... 
Sondjoz on pau aus fieûs d'awous' 
Qu'’avint l’ trècinsi à leûs trousses. 
Fautchi, ricoude, lgi, stampè, 

Kèrdji, tchèryi èt co moyelè : 

Ci n'èsteut nin tot, faleut bate 

Au flaya, à l’ machine à bate, 

Fè dès loyins, pwartè aus satch 

Èt todis rac'minci | min.me daladie. 
Asteûre, l'ovradje si faît tot seû 

Èt i gn-a pus dandji d’ fautcheûs. 

Ç' gros machin-là n’mougne pont d’awin.ne 
Èt i n’èst jamais coût d'alin.ne. 

Come djè |’ dijeus, tot va pus rate 
Qui quand c'èsteut |’ machine à bate ; 
Asteüre, on-z-aspouye su |’ boton 


C'èst ç qui manqueüve à nos tayons. 


R. TABAREUX, R.N. 
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Li prumi lî a valu do gangni li prumî « Grand Prix Joseph Ca- 
lozet 1975 ». 
( si rapwate dèdja au C. W. n° 8 do mwès d’'Octôbe) 


Vos-auroz drwèt adon au prétchemint qu'a stí faît à grand-mèsse 
do londi des Fièsses de Walonîye è l'èglije Saint-Djan divant one 
masse di djins. 


Les deûs bokèts ont sti scrîts dins l’ lingadje di Han (Han-sur- 
Lesse). 


Li Nwâr Tatiche. 
k 


Randachi autoû do |l’ maujon, matin-mataurd, Tante Mardjo, 
ç'èstot s’ vicadje. O corti, lès rècénes èt l’s-ognons èstint à l’ file 
quand èle passot d'one éréye à l'ôte come on maîsse-sôdär. «Wai- 
te-lu - dijot-i | gros Lèyon, l” vèjin, -èle satcherot bin su lès 
quawes dès porés po lès fè créche ». Èle s'aloûrdot on bokèt 
d'vant lès-aules di féves èt lès stièles di pwès po raboketè lès 
goürmands... 


One mwaije ièbe n'avot nin l timps d’ mostrè s' bètchète : 
èlle èstot r'niètiye do côp. Si one olène avot l’ maleür di fè l’ gros 
dos su on cabu, èle tè l'avisot ossi rate. Èt fritch !, sipotchîye inte 
sès deûs deugts. Èt lès côrnichons : nin onk qu'a jamais yu |’ drwèt 
d' toürnè à s'minces. Èle lès côpot à faît èt lès mète trimpè dins 
do blanc vinaîgue avou des p'tits-ognons, dès claus d' girofe, dès 
grins d’ pwève, do fènô èt dol dragone. 


` 


Adon ç'èstot lès pouyes : lès sogni à timps à eüre. Quand 
èles brokint foû do |’ pouyetriye en choyant leûs-aîles èt codâksi 
bièssemint, abîye, savoz, rascode on-ou tot tchôd ! 
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Li pature, dri l’ corti, èstot r'churéye come li cûjène : c'èstot 
ramèchenè lès coches tuméyes dès-aubes, lès plumions d’ lin.ne 
agritchtès aus ronches èt lès papîs qu'abizint d’ mon |’ curè, Dé- 
mon d' curè avou s' man.nète abitude di brûlè sès papîs au coron 
do corti. Gn-a todi dès bokèts qui chapèt èt volè o pachi. Mais 
on n’ waserot co rin dire : on z-èst vèjin, vaut mi s’ètinde : « Bon- 
djoù, Mossieü l’ Curè, c'est co do bon timps po d'morè à l’uch. 
Damadje qu'i fait tant d’ l'air ». | compurdot..., ou i n’ compurdot 
nin. 


À V saison dès fruts, falot r'doblè. Po c'minci : tchèssi lès mou- 
chons foü do cèriji. Mais t'as d' bèle à fè, quand one voléye di 
sproüwes vint s' rabate dins l'aube à cinq eüres au matin, is-ont 
vite fait d' l'ovradje. « Si dj’ p'los, dj'achtéyeros bin on fisik èt 
lès tirè di m’ tchambe, là-wôt. » C'èstot maniére di s' fè comprinde 
au p'tit Nan.nan, si nèveü, qui d'morot avou lèye. Maïs to pous 
bin pinsè, à cinq-eüres au matin, Nan.nan dwârmot come on 
tasson. 


Au momint dès djayes, èle toürnot èt catoürnè tofêr autoü do 
gros djayi èt lès ramèchenè one à one dins lès potches di s' divan- 
trin. 


Quand Nan.nan èstot à ça, i codot aus pomes èt c'èst co lèye 
qui comptot lès tchènas èt lès banses èt r'lire lès pus bèles ; lès 
mète à paurt po lès d'nè ou lès vinde... C'èst d’ véy ! Èt lèyi d’ 
costè lès taveléyes èt lès twartchüyes, « qui sont-st-ossi bones qui 
l's-ôtes, mais qu'on-z-auderè por nos ». 


Inte lès côps, èle vinot guigni su l’ soü d'uch avou l’ ramon... 
Gn-a todi dès man.nèstès à chovè..., èt véy one miète qwè èt 
come mon lès vèjins. 

À |’ maujon, c'èstot fè à marinde, r'nièti èt rassèrcyi. C'è-st-one 
afaîre çu qu’ ça k'chère, dès-omes ! ou tricotè dès tchausses di 
grosse lin.ne po s' nèveû : au trin qu'èlle ï alot, i ‘nn’avot bin sûr 
plin one drèsse. 


...« Quantr'ans avoz, on, tante Mardjo ? » - « Dji n’ lès compte 
pus ». Dispôy li timps qu'èlle avot passè lès sèptante, èle duvot 
bouchi après lès quatrè-vingts. Êlle avot v'nu au monde èt todi 
d'morè dins |’ grande maujon, briques èt pires, di sès parints. Li 
pus vîye d'one troupléye di yüt' ; èle ni s'avot jamais mariè. « Trop 
malaujîye ! » dijint-is lès djins. - « Dj’ n'aï nin yu l’ timps. » dijot- 
èle. 

Li pus djon.ne di sès fréres a moru en lèyant on gamin d'on-an. 
Tante Mardjo l'a pris avou lèye ; li mére one miète djondüye, 
s'avot r'mariè ossi rate èt on n’ ’nn'avot pus oyu causè. Tante 
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Mardjo avot covè s' Nan.nan, paraît, maïs sins l gâtè, èt èlle 
ènn'èstot fiére asteûüre, min.me si tènawète gn-avot co dès p'titès 
kigne-èt-kagnes inte zèls deüs. 


Tante Mardjo avot saquants-istwâres su |’ gamin ; èle lès con- 
tot volti quand i n'èstot nin là. On djoü, au catèzime, li curè 
d'mande : Li pus bé djoû d’ l’anéye por on crétyin ? Èt Nan.nan 
sins pèkyi : « C'èst quand on touwe li couchèt ». Li curè l'avot 
v'nu contè èt is 'nn'avint rï one chîje au long. 


O viyadje, gn-avot onk qu'on sorlomot : « L' Mouchèt ». On 
djoù qui l’ Nan.nan |’ rasconture : « C'èst twè qu'a v'nu quére nos 
pouyes. » di-st-i, Il avot oyu tante Mardjo : « Por mi, l! mouchèt 
a vnu à nos pouyes. » Qui savot-i, on, l’ roufion ? L'ome n'avot 
nin rí « Vos-apudriz bin aus-èfants à lumè lès djins pas leû nom ». 
avot-i dit. On-z-avot yu bin bon dins tot l vèjinau. 


Après sès scoles, Nan.nan avot intrè dins lès contribucions, à 
Brussèle. Au c’mincemint, i n' riv'not qui |’ sèmedi mais i nn'a 
u vite plin |’ dos d’ Brussèle èt i s'a mètu su l’pid d’ riv'nu tos 
ès djoûs, au trin jusqu'à Gn'méle èt |’ rèstant do |l’ vôye à vélo, 
pus à moto èt asteûre, dispôy deûs-ans, en-auto, s'i vous plaît. 


À vingt-yüt ans, Nan.nan èstot todi djon.ne ome. | gn-avot yu 
one saqwè avou one crapôde di-d-vélà, | l’avot min.me raminè on 
côp o |l’ maujon. Faut dire qui Tante Mardjo nè l'avot wére acon- 
tè : one comére d'en vile, tote tchauboréye, avou dol coleür su 
sès-ouy, sès lèpes, sès-ongues èt min.me su sès dôyes èt dès 
p'titès coûtès cotes : quand èle si bachot on lî vèyot l’ Sint-Sa- 
crèmint. « Nèni. Ç' n'èst nin one comére come i faut à nosse 
Nan.nan ». 


Èt pus, on djoû, ça n’a pus stî : on n’a jamais sèpu poqwè. Min. 
me Gélique, li feume da Lèyon, qu'èst curieüse come one vèsse, 
a sayi d'î mète si grand nèz, mais èlle ènn'a stî po sès djayes. 


Ça li a tchèyu deur à Nan.nan. Il èstot grigneüs. | n’ sôrtot pus. 
Èt quand i fouyot o corti, on l’ vèyot câssè lès rukes à grands côps 
d’ paule come si ç'aurot yu stî dès tièsses di comére, Il avot min. 
me dimorè saquants dimègnes sins-alè à mèsse. Mais là, Tante 
Mardjo s'avot faît laîde. « Li Bon Diè n'è pout rin, savoz li, d’ tot 
ça ». Ça fait qu'il ï avot risti. Mais i n’ montot pus à |’ copète. Il 
avot pris |’ pli d'alè dins lès bancs dès-omes èt i d'morot là tote 
li mèsse à tüzè. 


P'tit-z-à-p'tit portant, i s'avot r'mètu avou l's-ôtes : one paurt 
aus cautes après mèsse, èt |’ dîimègne do l’ vèspréye, li fotbal. 
Mais i n’ lî falot pus causè coméres. Tot | ‘monde savot bin qui 
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Lisa d’ « l'Economie Populaire » ènn'èstot fine sote. Is s' conu- 
chint dispôy li p'tite sicole. Tante Mardjo l’aurot vèyu voltî : «Li 
p'tite Lisa d’ l'Économie : là one comére come i v' faurot ; sogneû- 
se èt vayante come èlle est ». Mais gn-avot rin : li Nan.nan n’ bron- 
chot pâs. Èt Tante Mardjo n'ènn'avot pus mouftè. 


Is passint lès chîjes zèls deüs divant l” Tèlèvision, sins quausu 
rin dire. Çu qu'’èlle in.mot co l’ mi, c'èst lès cirques èt lès coûsses 
à vélo. Les cinémas, c'èst totès mintes èt lès minisses qui v'nèt 
flametè, co pis. Ni m'causoz nin dès tchanteüs avou leûs grandès fè- 
nasses èt leûs moussemints d’ baraqui : quand èlle ènn'avot s’ sô, 
èle fiot dès rèyussites ou bin èle tricotot one paire di grossès 
tchausses po l'iviêr. 


Èt |’ timps passot ; paujiremint : on z-aurot dit qu’ gn-aurot 
pont d' fin. Mais i n’ faut jamais dire. On z-èst trop bin quand on 
z-èst bin èt lès nwârès nouwéyes si ramoncelèt sins brut, | n’ faut 
jamais dire : dimwin. Èt quand vos r'ssèroz |’ maujon à |’ nét, 
divant d'alè coutchi, i faut todi waiti qui | Mwart ni passe nin pa 
l crôye di l’uch su |’ timps qui v's-aloz clôre lès volèts. 

* 
* * 


Quand l’ diâle si vint porminè su |’ têre, i s’ mousse co bin à 
bèrau. N'è saviz rin motôt ? C'èst portant l’ vrai. C'è-st-on toür 
di diâle po z-atrapè lès bèrbis do Bon Diè. 


Li Batisse dè mon |’ Pi s'avot arindji avou Tante Mardjo po mète 
saquants bèdots è s' pachi. Au djoü d'audjoürdu, i fait malauji 
trouvu on-ome po v'nu fautchi à l’ finau-mwès. N'èst-ce nin ma- 
leureüs ? Èt dins l timps, on braiyot après do foüre. L'anéye 
passéye. Nan.nan avot fautchi li-min.me ; mais chakin s' mesti, 
èn'don ! Lès ougnètes avint quausu gâtè su pid : nin onk què 
lès v'lot, nin co po rin. 


Mais one diméye-dozin.ne di bèrbis, ça vos brostéye one pa- 
ture à fait qui c'è-st-on vraï plaîji. Èt Batisse, ça lî v'not bin à pont 
ossi. Ça fait qu’ tot l’ monde èstot contint. 


Au mitan do p'tit tropé, gn-a on bèrau tot nwâr èt paujîre avou 
s' bone grosse tièsse di bonasse, deüs lüjants-ouy di sodwârmant 
èt deüs bokèts d' cwane nin pus wôtes qui ça, come po dire. 
Portant, dispôy on momint, i s’ rawîye, dirot-on. | t'a one maniére 
di grètè avou s' pate di d'vant èt r'trossi s' narène en rôguiant... 


« Fioz atincion, dâ, ma Tante, en-z-alant o pachi. Gn-a |’ bèrau 
qui vout fè dès sin.nes » - « Dji n' pous mau ! » Ayi ! Pou mau ! 
Pou mau a tumè dins on trau ! Mais ça fait pus d' septante ans 
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qu'èlle ï va tos lès djoûs è s' pature... Ç' n'èst nin por on bèrau, 
ni co po dij !.. 


Ci djoû-là, èlle avise saquants-aubwissons fin blancs dins lès- 
ièbes. C'èst bon dès-aubwissons avou one fricasséye po sopè. 
« Dji m’ lès vas rascode ». Elle apice si fayé baston è s' gauche 
mwin èt vo-l'-là vôye en chalbotant one miète come todi. 


C'èst l' quantrin.me côp, Tante Mardjo, qui v’ trèvautchoz l 
corti pa |’ pazé do mitan ? Gn-a rin à dire, ô ! Tot è-st-à place. 
Ça crét, ça èst prôpe. 


Ça fait quantes côps qui vos drouvoz |’ baurire : les pouyes qui 
tchampyint, rabizèt au pus rate èt rametè d’ dispit. « Qui v's-estoz 
bièsses todi ! ». Lès-aubes, c'est vosse pére què lès-a plantè. | n’ 
mèrviye nin qu'is sont si Vis. Là |’ ci d’ rin,nètes qu'a stí findu pa 
l'alumwâre. « Nosse pére n'a jamais v'lu qu'on l” côpuche : « Il 
a mo bin faît ! C'èst co li qu’ pwaterè l’ pus ç’-t-anéye-ci ». 


Li bèrau a ratindu qu'èle s'abache èt l’ataquè pa dri d'on lan. 
Charogne di bièsse ! èt l’ ritoûrnè come one vôte o l péle. Ele 
s'a v'lu r'lèvè, Pôve Tante Mardjo ! Il a r'dârè d’ssus, arèdji dé- 
mon ! Èt sukè et r'ssukè. Dis côps, vingt côps. Èt plantè su s’ vinte 
ses deüs pates di d'vant. Èt chinè d' tos sès dints, èt d' sès mè- 
chants-ouy èt li soflè au visadje si mwaije alin.ne avou s' laide 
gueüye di Nwär Tatiche. 


Il a falu trwès-omes po z-è v'nu à coron avou dès bastons èt 
dès fotches. On l'a r'lèvè, Tante Mardjo, tote comolüye, tote mis- 
bridjiye. « Pont d’ clinique savoz, Dji vous moru è nosse maujon ». 
Portant, vos-îrez à l' clinique. Faurè bin. Vos qui n'a jamais stî 
au médecin, vos-î v'là avou totès sôtes d'ostèyes, dès fils èt dès- 
awiyes, dès botèyes qui pindèt |’ cu au-wôt, èt tot-on rédjimint 
d' blancs moussis qui v's-atrape èt v'kitapè, Sèpt' samwin.nes 
qu'èlle a t'nu, l’ pôve vîye âme ! Èt pus on djoü, èvè l'chije, quand 
on clôt lès ridaus pos wiyi, tot d'on côp, èle s'a lèyi ralè. 


À l'ètèremint, tot l' viyadje ï èstot come todi quand on z-ètère 
lès bonès djins. Lès cis qui n' braiyint nin, c'èst pace qui Tante 
Mardjo n'in.mot nin ça, « Totès grimaces, ô ! » dijot-èle. On l'a 
r'mètu addé sès vis parints : qu'èle dwâme lontimps, à sauvritè, 
en ratindant. « À r'véy, Tante Mardjo ». 


Qui |’ grande maujon èst vüde, asteüre qu'on n’ l'ètindrè pus 
ramechi dins lès tèchons èt drom'tinè dins lès là-wôts, Nan.nan 
s'a rassèrè tot seü. || a fait totes les places, one à one, d'au gurnî 
jusqu'à |’ cauve : carèssi lès meübes, drouvu lès drèsses èt lès 
ridants, rabrèssi trente-chîs brimborions què lî causèt d' lèye. Po 
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fini, ascropu d’vant |’ fauteuy, li tièsse dins |’ cossin, come on- 
èfant i s'a braît tot foü èt po l’ preumi côp, il-a criyi : «Moman ». 


Nan.nan a tot lèyi à place. Si Tante Mardjo riv'not, èle n'aurot 
pont d’ mau à s'i r'trouvu. Sins r'waiti, èlle apicerot li p'tit tchèna 
su | cwin do l’ finièsse : li twatche di lin.ne î èst co avou li 
d'méye-tchaussète èt lès trwès-awiîyes qui brikèt. Elle îrot s'assîr 
o culot èt à dadaye achèvè l’ovradie. 


Nan.nan pwate si bouwéye, mais i fait |’ sogne li-min.me. Í! 
d'meûre co bin dès tèchons o batch èt one pèlake di poûssire su 
l' djîvau mais |’ pus gros èst fait. Lès preumîs djoûs, quand i rin- 
trot, i clitchtot. Mais |’ clè est dins s' potche, li maleureüs. On 
bokèt, i loüjenot d'one place à l'ôte, tot pièrdu. | n’ si p'lot mète 
à sopè tot seû. Mais lès samwin.nes passèt èt i faut vikè. On n’ ro- 
viye nin sès mwârts mais on s'i fait. 


One nét, i s'a rawyi tot frèch di tchôd. « C'èst lèye ! Dji sés 
bin qu’ c'èst lèye ! Là qu’èle passe divant l’uch. Êle dischind lès 
montéyes, one à one... » Alons Nan.nan ! Lès riv'nants, ç' n'èst 
pus d’nosse timps. 


One ôte nét, c'è-st-o |’ cûjène qu'on-z-a ramechi ; èt au ma- 
tin, uch è-st-au laudje. Est-ce li vint qu'on z-ètind ülè ? Est-ce 
li oulote qui braît ? Ou lès mwärts qui n’ sont nin ayissis ? On- 
ôte côp il a sintu qu'èlle èstot là, dins s' tchambe, au pid do lèt. 
| s'a racrapotè dins lès couvêrtes, à tchau d’ pouye. Pus, il a bwêrlè 
on côp en brokant su l’ lampe : èlle èstot vôye. 


C'èst di ç' djoü-là qu'i 'nn'a causè au curè : « C'èst dès-idéyes, 
Nan.nan » - « Non.na, Mossieü l’ Curè, c'èst nin dès-idéyes. Dj'aî 
vèyu dins on live li diâle avou one tièsse di bèrau. C'èst li què 
l' porsit èt què l’ ritint. » - « Alons, m’ fi ! | vos faut boutè ça foû 
a vosse tièsse. Lès mwärts sont bin vôye. Dijoz one priyére por 
èye. » 


Maïs lès curès d'asteûre, ï crwèyèt-is cor au diâle ? 


On diîmègne après mèsse, au café do |’ Place, tote li soce í 
èstot : Djan d’ mon Téje, noste Ubert, lès deüs d’ mon Camile, 
Jules d'à l’ copète, Lilike, Polomé, li p'tit facteür, li grand Lam- 
bert... tote li binde qwè. C'èst quand |’ tchin da |’ Cinse avot 
dârè su li p'tite d'èmon Picard èt l’agni au visadje. On z-è causot 
tot tapant lès cautes. « Is-ont touwè l tchin dandj'reû ! » - « Ayi ! 
On l’ dut. One bièsse qu'ataque one djin, on |’ dut abate, c'èst 
li lwè, » - « Rastrinds, sés’. Quand l’ bèrau a ataquè Tante Mardjo, 
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on n' l'a nin touwè po ça. » - « Siya qu'on l’a touwè. Batisse l'a 
dit. » - « Dji sés bin qu’ non, mi, di-st-i Polomé, is sont bin trop 
arèdjis, mon l’ Pi. Is l'ont r'vindu à dès parints è l’Ardène. » 


On qui drouvot sès-orèyes à |’ tauve d'à costè, c'èst Nan.nan. 
« To dwämes, Nan ? Djoûwe, insi ! » - « Qu'èst-ce qu'i toûne ? » - 
« Dès makes »... Ayi dji dwâme. Ayi, dji toûne èt dji tûze. Dji 
comprinds asteûre. Dj'î sus. « Bin qwè Nan ? To n'i ès pus, sés’. 
One caute ou on fagot ! »... È l'Àrdène ! C'èst ça, parait ! Is 
lavint portant dit qu'il èstot touwè. Fau-st-arèdji ! 


Gn-a yu ni eûre ni momint. Maleureüs vos-ôtes ! Il a stî trouvu 
Polomé è s maujon. Là onk qu’aurot bin v'lu rawè s’ ratchon. 
Trop taurd ossi ! « Ayi c'èst l’ vrai. Batisse l'a minè l'i-min.me, i m’ 
l'a dit. Mais gn-a rin avou ça, don, Nan ! S'on l’aurot touwè, ça 
n’aurot nin faît riv'nu Tante Mardjo. » - « Où l’ont-is minè ? » 
- «Mon dès parints, à |’ Cinse do Gros Bwès, do costè d’ Libin ». 


Ça n'a nin tchamossè, Li lond'mwin, aye èvôye è l’Ardène po 
véy qwè. Il a trouvu sins mau : one grosse càréye cinse, nin lon èrî 
do viyadje. Il a lèyi l'auto dri one aye èt s' porminè on bokèt en 
fiant do tourisse, Do costè dès stauves, gn-a one grande basse 
avou dès canärds. Padri, on pachi avou dès-aubes, nin si bés qu'à 
l maujon : on veut bin qu’ c'èst l'Ârdène. Plic ploc inte lès-aubes, 
dès bèrbis. ll a toürnè sins couru tot do long dès fils èt tot d'on 
côp : « Vo-l'-là ! C'èst li !, avou s' ronde croléye tièsse èt ses-aîrs 
di n’ nin-z-î djonde ». 


Nan.nan a stî j'qu'au coron. Pus qu'one pichîye inte zèls deûs. 
Li bèrau lève si tièsse. | rôguîye saquants côps èt grètè l’ têre èt 
r'waîti à bachète. « Dji gadje qu'i m'a r'conu ». Gn-a come one 
mwaije five què lî monte do stomac’ jusqu'aus spales èt il a bon 
portant : « Vo-t'-là, charogne ! Taudje one miète ! To |’ payerès ! » 


À l'ôte costè do pachi, il a avisè one sôte di baur sins-uch : 
lès berbis s'i rmètèt do |’ nét dandj'reû. Ça îrè. On-z-è-st-au 
r'cwè : li cinse ascropüye vélà pu lon ; pont d'ôte maujon avaurlà, 
nolu po v's-embétè. Po-z-arivè j'qu'à-ci one sitrwète vôye qui dène 
dins on pazé, jusse po-z-intrè avou |’ vwèture. 


Li djoû d’après, il a achetè bon-z-èt-tchîr on grand couté d’ bo- 
tchi, èfiyi come on razwè. Il a d’tchindu do gurnî one viye cou- 
vêrte daus-américains èt one grosse cwade do grand-pére avou 
on nok : i s'è sièrvot po brayelè lès tchèretéyes di fagots. Il a 
ratindu j'qu'à vinrdi. Ci djoû-là, à pwin.ne rintrè, il a sti è l'èglije : 
dire dès grandès pâtêrs à l’ Sinte Vièrge do p'tit auteu, qui spotche 
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li serpint dizos s' pid. Pus à Sint Michèl qu'a r'toürnè l dragon 
en lî stitchant s' lance o l' gueüye. Èt brûlè dès boujîyes. 


Après, il a sopè come on rauyeû, pus, s' candji èt mète sès pus 
viyès âdes. Il a co taurdji deus grandès-eüres. || a mètu o cofe li 
cwade, li couvêrte, li couté dins one gazète. Il a ristî o pachi po 
r'véy li place. 


Asteüre il èst timps. Aye èvôye dins li spècheü do |’ nét, èvè 
l’Ardène, pa l’ route aus trente-chîs toürnants qui gripe à |’ copète, 
au t-triviès dès bwès. | s'i a r'trouvu aujfyemint : li viyadije, li 
grosse cinse èdwärmüye, li strwète vôye qui passe pa padri èt l 
pazé d'où ç' qu'il a intrè en rèculant. 


| ratind qu’ lès bruts s’ téjèche autoü d’ li. Sérti, rôlè |” cwade 
autoù di s' brès èt mète li couté dins s’ potche d'en d'dans. Fè 
lès trente mètes jusqu'au pachi. Co d'morè on bon bokèt sins 
boudji. One bièsse grète dins on bouchon. Li tchin do |’ cinse 
bawiye à mwärt : ...deüs côps... trwès côps... Là, c'èst tot. | 
s' signe. | s' coütche po passè d'zos lès fils. | s'abache èt s'avanci 
à grandès-ascauchiyes. 


O |’ bièdjeriye, ça c'mince à ram'chi. Là one bèrbis qui sôt', 
deüs, trwès... mais ç n'èst nin co li. On tchin au lon si r'mèt à 
ülè, « Vo-l'-là ! ç' côp-ci, vo-l'-là, » 


« Vins par ci, valèt ! vins par ci, charogne ! Vins avou mi, 
poüri démon ! » | vint, il arive, i |’ sit, one miète di crèsse. Nan.nan 
toûne li dos : l'ôte è-st-à sès trosses. Is s’ tinèt à gougne. Sins fè 
chonance, i |’ satche tot doücemint do costè dès-aubes, vélà. 
Auwe ! Vinoz ! Yü ! Auwe ! Nan.nan s'abache. Èt rouf ! d'on 
randon, li bèrau vore sur li. Mais il a zouplè su |’ costè come on 
spirou èt s' catchi dri on-aube. 


« Rac'mince, vaurin, Rac'mince, man.nète bièsse ! Aléz ! Aléz ! » 
Li bèrau s' corcéye. À r'lagne ! À plin.ne charje ! Li cwade a volè : 
li bièsse s'èmacraléye didins avou s' tièsse, si spale èt one pate di 
d'vant. « Dji t' tins ç' côp-ci, poüriye charogne ! » | toüne li 
cwade autoü d' l'aube èt i l ramine, p'tit z-à p'tit, jusqu'à 
l' tinu à sto. Avou l'ôte coron, i lî lôye lès pates di dri èt l’ bèrau 
a tumè su l'costè come po z-èsse tondu. 


Nan.nan s’ mèt à gngnos, i lî apice l'orèye po lî r'lèvè l’ minton 
èt ran ! sins ictè li grand couté dins l gwadje jusqu'au mantche ; 
one goléye di sang spritche tot tchaud su s' mwin. Bravo, Nan. 
nan ! On dîrot qu’ tè l'as fait cint côps. Come on maïsse-botchi. 


Li bèrau si k'tape come on diäle. | s'a r'lèvè maugrè tot su sès 
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pates di d’vant. Mais il est bin djondu èt i r'tume ossi rate. Nan. 
nan s'a r’culè one miète po l’ riwaîti moru. Lès-ièbes tot-autoû 
nwärichèt. On vèrè |’ place. « Dji n'avos nin tûzè à ça. Ç' n'èst rin. 
Is n’ waseront todi rin dire ». Là co lès pates qui r'batèt l'air sa- 
quants côps. C'èst tot. | n' boudjerè pus. 


Abîye asteüre. Sins pont piède di timps : dismantchi l’ cwade, 
èrtchi l’ bèrau jusqu'à l'auto, li ravôtyi dins l' viye couvêrte, li 
boutè o cofe : « Jésus’ Mâria ! qué pwèds ! » èt pus à dadaye sins 
brôzyi avau lès vôyes. 


Rarivè au viyadije, il a fait |’ toûr pa l’ Gravi po-z-alè direc’ o 
cimetiére. Là, i r’ssatche li bèrau foû d’ l'auto. 1 l'èrtchéye jus- 
qu'à |’ copète èt |’ coûtchi su |’ fosse da Tante Mardjo. «Vo-l'-là, 
ma Tante. Djè l'ai yu, » Gn-a co saquants gotes di nwär sang qui 
sûnèt do l’ gueûye. « C’èst bin li, c'èst l! Nwär Tatiche tél qui dj’ 
l'ai vèyu dins on live ». | s' mèt tot d'on côp à rire, li Nan.nan. On 
grand rîre què lí prind au vinte èt què |’ disnoke èt lî r'montè au 
stomac’, à |’ chine do dos èt lî k’cheüre lès spales èt l’anète. 


l s'a assit su one bleuwe pire. | veut seûlemint asteûre qui l’ 
ciél èst tot r'nièti, tot sèmè di stwales, à pougniyes. | s’ sovint 
bin do frére Médard què 1'zí fiot scole èt l'zï aprinde à rconuche 
lès stwales èt l’zi d'nè dès noms. Volà |’ Grand Tchaur : on prind 
lès deûs dérènes padri èt on lès compte chîs côps en r’montant : 
on z-arive à « l'Etoile Polaire ». Èt lèye, c'èst l’ preumiîre qui fait | 
tamon do « P'tit Tchaur ». Ayi ! c'èst jusse, One miète pus lon, 
lès cènes qui lüjèt fwart, come on « w », c'èst Cassiopéye. Co- 
mint a-t-i rit'hu cès malaujis noms-là ? Tante Mardijo li d'jot todi 
qu’ s'il aurot yu v'lu, il aurot bin fait sès-universitès. 


On z-i d'meürerot dès-eûres à sondiji insi, aspoyi à one crwès, li 
tièsse è l'air, dizos li stwalî. Alons Nan.nan ! Faut t' dispièrtè d'vant 
l djoû. Gn-a co dès mantches à mète. | s’ rilève èt s’ signi cor on 
côp. | r'trèvautche li cimetiére en satchant l’ bèrau padri li. | faut 
s'è fè quite asteüre. 


Il a résolu d’ l'alè foute o l’ Laîde Fosse, one viye cârire rovyîye 
au mitan dès bwès. Gn-a nolu què l'irè r'trouvu là, Aléz, co sa- 
quants kilomètes èt rac'minci l’ min.me djeû : trin.nè l” pèsante 
tchèdje dizos lès coches èt lès ronches jusqu'au bwärd. Là, i faut 
co s'arètè on bokèt, riprinde alin.ne èt, po l’ dérin côp, l'apici 
pa lès croles inte lès cwanes èt l’ riwaîti on bon momint. 


` 


Maîs il est timps. Ardent ! S'aspoyi à on-aube, et d'on côp d’ 
pid l'tchôkè o trau. Bèrdaf ! Au triviès dès fouyes èt dès pires 
on l'ètind bèrôlé j'qu'au fond. Ça î èst. 


161 


Come i fait paujîre tot d'on côp ! Li p'tit sofla qui monte lauvau, 
c'èst dèdja l'air dau matin qui c'mince à discramyi lès-aubes. 


Dranè, Nan.nan ! À n' sèpe pus aye ! Portant, rarivè à l'auto, il 
a r'trouvu 5’ viye man.nète couvêrte et |’ bé noû couté d’ botchiî. 
On n’ s'è pôrè pus jamais sièrvu : il a co r'fait |’ vôye jusqu'à l' 
Laîde Fosse po lès tapè djus. 


Il a rintrè à l’ piquète do djoü, Li stwale do Bierdiî blametot 
au rés dès campagnes. Sabäye si l’ grande Gélique l'aurè oyu ? 
Motôt qu'èle bauke padri s' finièsse. Qu'èle si djoke ! Il a mètu 
tchaufè d’ l'éwe. Foute aus gobîyes li casaque èt |’ pantalon. Et s' 
rassonrè do l’ tièsse aus pids. Montè coutchi., Èt dwarmu, dwärmu 
come one sokète, dwärmu jusqu'à todi. 


IV. 


Dispôy ci nét-là, li viye maujon ravike. Nan.nan n'a jamais stí 
si Vayant. Li corti qui somadjot d’ zos lès burtons èt lès ba-ous, 
i tè lî a foutu one dispousseléye : vo-l'-rilà prôpe come au vi timps. 
O pachi, il a r'cèpè lès-aubes èt rastokè lès piquèts. | s'a disfaît 
dès viyès pouyes èt rachetè chis bèlès pouyètes. Quand il a faît 
d'one sôte, i rac'mince di l'ôte. 


Tos lès djoûs, d'vant d’ s'i mète, i r'passe pa |’ « Économie ». | 
faut todi dès cigarètes, one bwèsse di sârdines, one diméye-lîve 
di cafè : dandj'reü qu'il èst mèyeü qu'à Brussèle. Li grande Géli- 
que a comptè qu'il î a stî trwès côps su |’ min.me vespréye. On 
pod bin z-èsse rovyis' mais nin jusqu'à là. « Gn-a ôte tchôse qui 
ès cigarètes, sés’, mi chére, à |’ Economie ». 


Là qu'il a èturpris di r'mète li cüjène è coleür. «Nos n'è vindans 
pont, nos-ôtes, di coleürs, dist-èle Lisa, mais si vos V'loz, dji vos 
nn'îré quére, Dès quénès vos faut-i ? » - « Justumint, dji n'ai wêre 
d'idéye. Vos n’ pôriz nin v'nu j' qu'à |’ maujon po dire li vosse ? 
C'èst dès cayèts d’ comére, in, ça » Sûr, va qu'èlle îrè, Êt nin 
quand quand. Do côp, si èle p'lot clôre botique. Qui lès-eûres 
sont londjin.nes, èn'dé, dès djoûs qu'i gn-a ! Tant pire po lès 
dérins cliyants : i n'auront qu'à rivnu. Èt à dadaye li p'tite Lisa en 
chametant jusqu'à |’ grande maujon qu'èlle a r'waîti si sovint 
d'au lon. 


— « Dji mètros vèt’, mi, por one cüjène ou bin djène clér ou 
bin d’ deûs sôtes : ci meur-ci djène èt lès-ôtes blancs. On fait 
brâmint ça asteüre ». « Fioz come por vos, Lisa. Come si vos-î 
duvriz d'morè vos-min.me ». Êlle a rodji j'qu'aus pègnons d’ sès- 
orèyes. = « Tant qu'on z-ï èst on mètrot bin on noû papi o |’ 
tchambe èt dins tot li d'zos : í 'nn'a dandji ». = « Ayi. Dji r'véré 
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d'mwin avou des rôlés d’ tapisserîye ». Êlle a avisè li p'tit tchèna 
da Tante Mardjo qu'a todi d'morè su |’ cwin do l' finièsse. = « Si 
vos v'loz, Nan.nan, dji m' vas r'prinde lès tchausses po lès-achèvè». 
Sür, va, qu'i vout bin. Riv'noz tos lès djoûs, Lisa, tos lès djoûs. N'è- 
raloz pus. 


Ci nét-là, Nan.nan a sondiji po |’ dérin côp à Tante Mardjo. Èle 
gripot lès montéyes do Paradis avou s' baston è s' gauche mwin. 
lle a clitchtè èt drouvu l'uch d'on côp di spale. Èle s'a stî présintè 
au Bon Diè, come di jusse, èt dire bondjoü à tote li soce là-wôt èt 
pus aye èvôye do costè do |’ cüjène fè volè lès casseroles èt lès 
canetias èt z-aprètè t't-à-fait po quand dj'ariverans. 


C'èst qui si lès galètes n'èstint nin prustiyes come on l'dut, si 
lès doréyes n'èstint nin cûtes à s’ môde, quand dji mousserans 


vélà, cí n' sèrot nin |’ Paradis, èn'don ? 


A. HENIN R.N. 


GLOSSAIRE 


acontè, interpeler 

alcôti, mauvais ouvrier 
aloïrdè (s'-), attarder (s'-) 
assoti, écervelé 

aubwisson, bolet 

aule, perche 

ayissi, accommoder 

ba-ou, fane 

baukè, lorgner 

bèrau, bélier 

brayelè, assurer le chargement 
brikè, se dresser 

brôzyi, trainasser 

burion, moignon, tige étêtée 
canotia, ustensile 

cayèt, objet, affaire, occupation 
chalsotè, cahoter 

dà, m'entendez-vous ? 

èn'dà, èn'don, n'est-ce pas ? 
éréye, ligne de semis 

èrtchi, déplacer vers soi avec peine 
èvè, vers 

fènau mwès, fenal mois, juin 
kichèrè, déchirer 

kigne èt kagne, dispute 
loûjenè, traîner 


lumè, nommer 


marinde (fè à-), préparer la nour- 
riture 


matin-malaurd, tôt et tard, à tout 
moment 


mèrviyi (ni nin-), ne pas étonner 
mo, vraiment (nuance d'étonnement 


(du latin multum) 
motôt, peut-être 


mouchèt, épervier 

olène, chenille 

ougnète, petit tas de foin 
paule, bêche 

pèkyi, hésiter 

pichiye, pissée, ici courte distance 
quante, quantre, combien de 
raboketè, raccrocher 
rascode, cueillir 

rècéne, carotte 

roufion, garçon, garnement 
sabâye... ?, est-ce que... ? 
sauvritè (a-), en sécurité 
sukè, cosser 

sünè, suinter 

Tatiche, Nwâr -, Diable 


tchôkè, pousser, introduire avec 
peine 
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Prétchemint po lès fièsses di Walonîye 
à Namur (Sint-Djan), li 22 d' sèptimbe 1975. 


Evanjile : (St-Luc. 15 : 1-10) 


On djoü, Note Sègneür prétcheut. Totes lès djins avorint po 
l choûtè. Mins i gn-a tofêr dès mau lèvès qui tot lès jin.ne : « Wai- 
te on pau lès cis qu'l ante, é ! marmoüsint-is su |’ costè : totès 
p'titès djins, èt cètèlà, lès veus’ ? Enn'ont-is dès rôyes su leûs 
cwanes !... Èt | n'èst nin cor au dri di mète coutia su tauve avou 
tos parèys ». 


Adon Note Sègneür lèzî a contè : 


« Mètans, di-st-l, qu'onk di vos-ôtes a one trope d'on cint d’ 
bèrbis. Là one qui court èvôye. Ni va-t-i nin lèyi là su lès tris totes 
lès-ôtes ? couru rate èt rate veûy après l’ cine qu'èst foû vôye. 
Tant qu'i n’ l'a nin r'trouvu, 


l l riveut. Contint, on-ome ! 1 |’ kèdje à spales èt 1 rapwârtè 
è s' maujon. Adon, i uke tos sès soçons èt sès vèjins : « Seüchoz 
binaujes por mi ! Dj'a r'trouvè mi bèrbis qu'èsteut pièrdüye. » 


Dji vo l’ dis asteüre : i gn-aurè pus d’ djôye au ciél por on mau 
fiant qu'è-st-au r'pintant qui po nonante-noüf bonès djins qu'i 
gn-a rin à l’zi r'dire. 

Èt là cor one feume di mwin.nadje qu'a dis pîces. Èlle è lait 
tchaîr one à l’ têre. Où è-st-èle rôléye ? Pus nin moyin di r'mète 
si mwin d'ssus... Abiye dol lumiére èt apici l’ brouche. Èt chovè, 
one comére, brouchetè tant qu'èle n'avise nin rilûre si pice dins lès 
stramüres, Qué boneür ! vo-l'-rilà ! 


Êle criye après sès vèjènes èt sès camarâdes : « Seûchoz binaujes 
por mi. Ca dji vins di r'trouvè m' pice qui dj'aveu pièrdu. » 


Dji vos l’ dis co : quéne djôye gn-aurè-t-i nin avau lès-andijes 
dau Bon Diè, rin qu' por on seûl mau fiant qu'è-st-au r'pintant. » 


Mès djins, 
Dji sèros cinsi, mi, èt-z-awè on parèy bièrdji, dji m'è faïs quite 
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do côp come di jusse. Dji lume ça : on-alcoti. Lèyi là tote li trope, 
nonante-noûf, di-st-i, èt couru come on-assoti su tchamps su 
vôyes, après one fayéye bèdéye qui s'a pièrdu di s' faute. One 
viye troupiére, motôt bin ! qui n’ saît pus aye èt qui n’ vaut nin 
d’dja |’ couté ou bin on djon.ne bèdot qui s'a stî èmacralè dins 
lès bouchons di spines pace qu'i n'a nin v'lu sire bagadje. On 
bon bièrdjî dut lanci s' tchin au momint v'lu, mais quand il èst 
trop taurd, tant pîre ! 


Li comére qu'a r'trouvu l’ grosse pice, ça djè l'ètinds, mi. Con’- 
chans bin lès coméres èn'don ! « Djè l'aï r'trouvu, savoz, Jane, 
li pice d'ôr qui dj'avos pièrdu ayîr. » = « Nin possibe ? Comint 
ça ? » = « Pad'zos l’ drèsse en chovant. » ... « È ! Mèliye, savoz 
bin qu'Ortense a r'trouvu s' grosse pice ? » = « Nèni ! Â bin tant 
mieü, va ! »... « Vinoz bwäre one jate di cafè. » Èt aye èvôye 
canletè jusqu'à todi... « Mâria Dèyi ! Djôsèf qui va rintrè èt |’ 
sopè qui n'èst pin fait... Tant pire, ça ! N'aurè qu'à mougni dès 
târtines. » 


sès deüs fis. Li 
maulvau. | r'vi 


us djon.ne vout awè s' paurt, èt i |’ va alouwè à 
tot pèneüs, èt là |l! pére què lî faît one fièsse, 
s'i riv'not daus sôdârs. Est-ce insi qu'on-z-èlève 
l f'riz, vos-ôtes ? On dirot qui v's-èstoz dès 
'aurot nin twârt. 


dès-èfants ? V. 
bauyaus èt on 


Èt |’ patron 
por one eüre 
tote li djoürné 
d' syndicat, da 


i fait martchi avou d's-ovris èt qui paye li dérin 
ovradje ostant qui |’ preumî qu'a rindu pwin.ne 
. Djè |’ vauros bin véy asteûre ! Is n'avint pont 
j'reû, di ç' timps-là ! 


Note Sègneür portant savot bin ç' qu'i d'djot. Èt ça n’ si pout 
nin qu’ cès-istwBres-là soyèche dès contes avou rin d’dins. 


l nos vout quÉquefiye dire qui l’ Bon Diè ni mèsure nin come 
nos. Nos-ôtes, E’è-st-one bèrbis d'on costè èt nonante-noûf di 
l'ôte. C'è-st-on-bvri qui faît one eûre èt l'ôte qui faît djoûrnéye 
plin.ne. Inte lès Heûs, gn-a nin à balzinè. Faut bin dire qui dj'èstans 
one miète tortof dès martchands po n’ nin dire dès martchoteûs. 
Por nos, quarante sous, c'èst todi on dobe-franc. Mais |’ Bon Diè, 
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li, on dirot qu'i n’ saît comptè, qu'i n’ saurot d’djà véy one mas- 
toke d'on napolèyon. 


Maîs asteüre, purdoz qui vos vèyoz volti one saqui. Vos l'îrez 
r'conuche èt |’ ritrouvu au fin mitan dès cints èt dès miles. 


C'è-st-insi qui |’ Bon Diè nos conut, onk à onk, ostant qui dj'ès- 
tans, pa nosse pitit nom, nosse nom d' batème, quand dj' sèrins 
co mièrseüs, pièrdus, rovyis ; mwarts èt étérès. C'èst ça, vèyoz, 
qu'i vout dire, d'après mi. 


Èt pus waîtans à nos : quand nos lijans lès-Évanjiles, dj'avans 
l' sâcréye abitude di nos mète tofêr do bé costè. Come si dj'èstins 
todi dès bons-ovrîs qui fièt leü-ovradje sins r'nictè, qui sont 
todi su | drwète vôye. 


Portant nos-ôtes véci, ostant qu'i gn-a, à paurt lès-èfants, dj'a- 
vans bin sûr sitî on djoü ou l’ôte di nosse vicaîriye li bèrbis pier- 
dûye, li fi qu'a mau toürnè ou l” mau fiant d'ovri qui n’a nin bin 
faît s' bouye. Binaujes adon pace qui l’ Bièrdjî a couru après nos, 
qui l' Pére nos-a drouvu sès brès, qui |’ Grand Maïsse n'a faît lès 
cwanses di rin. 


C'èst quéquefiye bin 1 momint d'i r'ssondji asteüre qui nos 
v'là véci èssan.ne po lès fièsses di Walonîye. Atincion ! Ci n'èst 
nin |’ Walonîye qui nos fièstans po l’ momint, c'èst l' Sègneûr. 
C'èst l’ Bon Bièrdjî, li Pére, li Grand Maîsse. 


Maîs nosse têre walone, li bon Diè l'a todi vèyu volti, m’ son.ne- 
t-i, | nè |’ faurot nin rovyi. Li têre walone a stî come prustiye, 
diros-dje bin, avou li r'lijion. C'èst come lès liyes qu'on mache 
o |’ maî avou l’ farène po fè rinflè |’ pausse. On n’ lès veut pus, 
ça é ! mais èlles î sont èt si v’ lès rovioz, vos n’ mougnerez jamais 
qui do pwin r clawè. 


Dès r’chonances, i n'è manque nin ètur lès djins d’ nos djins 
èt lès cis d’ l’Évanjile. Tènoz : si Note Sègneür aveut causè l 
walon, gn-a on p'tit mot qu’ nos d'djans volti èt qu'il aurot dit 
mwints côps li-min.me ; djè l’ vous wadji. C'èst : « Rastrinds ! » 
...Â tos lès grandiveüs èt lès pèlechochins qui s' v'let fè valu èt 
fè do ronflant pa t't-avau lès vôyes : « Rastrinds !» 


Lès fieüs d'embaras, gn-a jamais qu'avou zèls qui Note Sègneür 
a yu dès bisbrouyes. Avou l's-ôtes, i s'arindjot todi : lès p'titès 
djins qui n' fièt wêre di brut, lès mau-onteüs, lès nin-grand-tchôse, 
min.me lès voleürs èt lès-arlèquins. Min.me lès controleûrs di 
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contributions. Faut nin d'mandè ! È di ç' timps-là, gn-avot d'djà 
dès cis qu’ tot lès jin.ne èt qui trouvint à r'dîre : « Waîte on pau 
lès cis qu'i ante... totès p'titès djins... | n'èst nin cor au dri do mète 
couté su tauve avou tos parèys... ». 


On-z-ètind mwints côps dire qui li r'lijion, c'èst bon po l's-è- 
fants èt lès viyès djins. C'èst dès mintes. C'èst bon po tortos. Mais 
lès-èfants èt lès víyès djins s'i r'trouvèt pus aujfyemint avou |’ 
Bon Diè ; ça, c'èst |’ vrai. Lès-èfants, pace qu'is n'ont co pont d’ 
malice, Lès viyès djins, pace qu'adon, nos-èstans iute di brâmint 
dès bièstriyes. 


Inte lès deûs, on faît volti di s’ rinkinkin : Faut s mète à ma- 
nadje, gangni brâmint dès caurs ; èt, s'i faut spotchi tot l! monde 
autoü d’ li po gr tchi à l’ copète do l’ chaule, on n'èst nin à ça près. 
Maïs quand on-z-èst pu vi, qu'on-z-a d'dja r'cï saquantès pè- 
téyes su s' mouzon, on n’ faît pus tant do flaîrant. 


Si on p'lot d'dìà tos lès djoüs au matin, rin qu'en fiant s' baube... 
ou sès croles, d'vant s'murwè, si dire tot bé doucemint : « Ras- 
trinds !... Rastrinds, valèt ! » 


Ca si t'ès bièsse èt qu’ tè l’ saïs bin, to n'ès d'djà pu si bièsse. 
Mais si t'ès bièsse èt qui t faîs | malin, t'ès deûs côps bièsse... 
Bièsse ? Nèni ! Ci n'èst nin qu'on-z-èst bièsse. Mais po brâmint 
dès sôtes qu'i gn-a, nos-èstans trop coürt atèlès. 


l nos faut todi sèpe pus lon : quî qu’ l'a ponu, quî qu’ l'a covè ; 
lès pondants èt lès djondants. 


C'èst come li Bon Diè |’ dijot d'djà au pôve vi Job : « D'où 
èstiz, mon parent, quand dj'aî r'ssouwè l’ têre èt mète à paurt lès 
grandès-éwes, p nde li solé èt stramè lès stwales à pougniyes ? 
Alez ! dijoz-mè |’, vos qu'èst si malin, » 


Nèni ! Êsse brâve èt onéte, dire si bin come si mau ; pont d’ 
tralala, pont d'mèzaumènes ; arindji lès bidons chaque côp qu'i 
gn-a moyin ; c'èst ç' sôte di djins-là qui Note Sègneür vèyot volti. 
Plaî-st-à Diè qu'au djoû d'audjoûrdu, il è r'trouve à plaïji dins 
nosse Walonîye ! 

Èt si on djoû, au pire alè, i nos-arivot co d' mète nosse pid su 
l’ costè, n'oyoz nin ausse, i sèrè todi là, |’ Bièrdjf po nos r'ssatchi 
foû dès spines èt dès miséres èt nos r'mète su l’ bone vôye. Amèn". 


A. HENIN, R.N 
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